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ÖN SÖZ 

Irak Türkmen Türkçesiyle Yazılan Halk Şiirleri Üzerine Bir Dil Bilgisi İncelemesi 

adlı çalışma, Kerkük'te Türkmen şairleri tarafından yazılan halk şiirlerinin dil bilgisel 

incelemesini konu almaktadır. Çalışmada,  Irak Türkmen Türkçesiyle yazılan halk şiirleri ses 

ve şekil bilgisi açısından incelenmiştir.   

Irak'ta Türkmen şairleri, duygu ve düşüncelerini halk şiirlerine dökerek Irak Türkmen 

ağızlarını yansıtan yüzlerce eseri Türkmen edebiyatına kazandırmışlardır. Bu halk şiirleri 

oldukça önemlidir. Çünkü bir yandan Türkmenlerin zengin bir edebiyata sahip olduklarını 

göstermekte diğer yandan da Irak Türkmenlerinin konuştukları Türkçenin ağız yapısını ortaya 

koymaktadırlar. 

Irak'ta yaşayan Türkmenlerin konuştukları Türkçe, bölgeden bölgeye hem ses hem de 

şekil bilgisi açsından farklılık göstermektedir. Çünkü Irak'ta Türkmenler farklı farklı 

bölgelerde yaşamaktadırlar ve konuştukları Türkçe de doğal olarak ilden ile, bölgeden 

bölgeye bazen de köyden köye farklılık göstermektedir. Kerkük'te konuşulan Türkçeye göz 

atılıp incelenirse Türkiye Türkçesine daha yakın olduğu görülecektir. 

Yüksek lisans süreci boyunca bizi hoş görüyle karşılayan Selçuk Üniversitesi Türk 

Dili ve Edebiyatı bölüm hocalarına ayrı ayrı teşekkür ederim.  

  Kerkük'teki hocalarıma da teker teker teşekkür ederim. Türkmen halk şairi Şemsettin 

Türkmenoğlu'na da desteklernden dolayı teşekkür ederim. Ayrıca Rahmetli yazar ve şair 

Hasan İzzet Çardağlı'nın kütüphanesini bana açan ve her türlü yardımı sunan oğlu kıymetli 

hocam Hamdi Hasan İzzet Çardağlı'ya da teşekkür ederim. Bütün arkadaşlarıma da teşekkür 

ederim. İlkokuldan şimdiye kadar benden her türlü maddi ve manevi desteklerini hiçbir 

zaman esirgemeyen saygıdeğer anneme, babama ve bütün aileme de çok teşekkür ederim. 

   Yüksek lisans süreci boyunca danışmanlığımı üstlenen, beni aydınlatan ve bu 

çalışmanın hazırlanmasında bana her türlü yardım ve desteği sunan ve fikirleri ile çalışmama 

yön veren saygıdeğer danışmanım Prof. Dr. Mustafa TOKER hocama ne kadar teşekkür 

etsem azdır. 

Mustafa Shakir Mustafa MUSTAFA 

Konya-2019 
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ÖZET 

 

Irak Türkmen Türkçesi, Türkçenin Doğu Oğuzca grubuna dâhil edilmektedir. Irak 

Türkmen Türkçesi, şekil ve ses yapısı açısından Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi ile 

benzerlik göstermektedir. Bu çalışmada, Irak Türkmen şairleri tarafından yazılan ve Kerkük 

Türkmen Türkçesini yansıtan halk şiirlerinden örnekler seçip dil bilgisi incelemesi 

yapılmıştır.  

Çalışmada 5 farklı eserden yararlanılmıştır. Eserlerin dördü Arap, biri ise Latin 

harfleriyle yazılmıştır. Eserlerden seçilen halk şiirleri ağız araştırmalarında kullanılan fonetik 

alfabeyle Latin harflerine aktarılmıştır. 

Çalışma, beş bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Irak Türkmenleri hakkında 

bilgiler verilmiştir. İkinci bölümde metin yer almaktadır. Üçüncü bölümde ses bilgisi, 

dördüncü bölümde ise şekil bilgisi incelemesi yapılmıştır. Beşinci bölüm metinde geçen 

bilinmeyen kelimelerin verildiği sözlük bölümünü oluşturmaktadır. 

ANAHTAR KELİMELER: Irak Türkmen Türkçesi, Halk Şiirleri, Hoyrat, Ses 

Bilgisi, Şekil Bilgisi.  
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SUMMARY 

 

Iraqi Turkmen Turkish is included in the Eastern Oghuz group of Turkish.  Iraqi 

Turkmen Turkish is similar to the way in terms of structure and tone Turkey Turkish and 

Azerbaijani Turkish.  In this study, examples of folk poems written by Iraqi Turkmen poets 

and reflecting Kirkuk Turkmen Turkish were examined and grammar analysis was conducted. 

 In this study, 5 different works were used.  Four of the works were written in Arabic 

letters and one in Latin letters.  Folk poems selected from the works were translated into Latin 

letters with phonetic alphabet used in oral research. 

 The study consists of five chapters.  In the first part, information about Iraqi Turkmen 

is given.  The second section contains the text.  In the third part, phonology and in the fourth 

part morphology is examined.  The fifth section constitutes the dictionary section where the 

unknown words in the text are given. 

 KEYWORDS: Iraqi Turkmen Turkish, Folk Poems, Hoyrat, Phonetics, Morphology. 
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1. GİRİŞ 

Irak Türkmenleri, asırlar önce Orta Asya'dan batıya göç ederek Irak'a yerleşmişler. 

Oğuz boyundan olan bu Türk gruplarının Irak bölgesine göç etmeleri, Türklerin Anadoluya 

gelmelerinden daha eski tarihlere raslanmaktadır. Bu göçler, uzun yıllar süren ve birbirini 

izleyen hamleler şeklinde gerçekleşmiştir (Hürmüzlü, 2013: 17) 

 Yüzlerce yıldır Irak'ın farklı yerlerinde kimliklerini, dillerini, kültürlerini, gelenek ve 

göreneklerini ve varlıklarını koruyup yaşatabilen Irak Türkmenleri, Irak'ın farklı bölgelerine 

yerleşerek bölgedeki diğer milletlerle birlikte yaşamışlardır.   

Irak Türkmen ağızları, Batı Türkçesinin Doğu yöresinde (Azerbaycan Türkçesi) yer 

alan ağızlar topluluğuna girer. Azerbaycan (Doğu Oğuz) Türkçesi, dil coğrafyası bakımından 

yer yer Güney doğu Anadolu ağızları, Güney Kafkasya ve Kafkas Azerbaycanı, İran 

Azercaycanı ve kısmen Suriye Türkmenlerini içine almaktadır (Haydar, 1979: XI). 

 Irak Türkmen Türkçesiyle yazılan halk şiirleri, Irak Türkmenlerinin kültürel 

değerlerini yansıtan Türkmen halk edebiyatının en önemli ögeleridir. Halk ağzıyla yazılan bu 

eserler Irak Türkmen Türkçesinin ağız özelliklerini yansıtması açısından oldukça önemlidir. 

Bu eserler, dil bilimi ile ilgilenen araştırmacılar için verimli bir kaynak oluşturmaktadır. 

1. 1. Türkmen kelimesinin Kökeni 

Selçuklu fütuhatını müteakip Anadolu ve Irak'a yerleşen, daha sonra Irak'ı vatan 

olarak benimseyen Türk boylarına Türkmen adı verilmiştir. Tarihçiler, Türkmen kelimesinin 

anlamı konusunda belirli bir görüş üzerinde birleşmemekle birlikte, Türkmenlerin Türk 

boylarından biri olduğu hususunda görüş birliğine varmışlardır (Hürmüzlü, 2003: 14). 

Türkmen kelimesi hakkında farklı faklı görüşler öne sürülmüştür. Bir tartışma konusu 

olduğu ileri sürülen görüşlerden anlaşılmaktadır. Aşağıda Türkmen kelimesiyle ilgili ileri 

sürülen bazı önemli görüşlere yer verdik.  

Bu hususta Fuat Köprülü şunları söylemektedir: ''Oğuz Türkleri İslamiyeti kabul 

ettikten sonra Türkmen lakabını almışlardır.  Kâşgarlı Mahmut'tan başlayarak Neşrî'ye kadar 

eski Batı tarihçilerinin farklı farklı iştikaklarla halletmek istedikleri bu kelimenin iştikakı ve 

mahiyeti ne olursa olsun her hâlde Müslüman Türk anlamına gelmektedir. Oğuzlar şehirlere 

yerleştikten sonra hâlâ göçebelik hayatını sürdüren aşiretlere yani yörüklere ''Türkmen'' 

denilmiştir. Kaşgârlı Mahmut İslamiyeti kabul eden Karlukları da Türkmen saymaktadır ki 

Karluklarla Oğuzlar arasındaki dil ve kavmî ayrılıkları da iyi bilen Mahmut'un bununla başka 



3 
 

bir şey kastetmeyeceği muhakkaktır. Oğuz Türkleri hakkında fazla bilgi sahibi olmayan bazı 

Avrupalı seyyahların Türkmen'i Türk'ten ayrı bir millet sanmaları büyük bir hatadır''               

( Köprülüzâde, 1923: 147).  

Fars tarihçileri Türkmen kelimesini  hicri V. yüzyıl (M. XI. yüzyıl)'dan beri, 

Gerdîzi'nin eserlerinde geçtiği gibi, Farsça çoğul yaparak ''Türkmânen'' biçiminde 

kullamışlardır  (Hürmüzlü, 1994: 8).    

İslamiyeti kabul eden Türkler, Türkmen olarak bilinmişlerdir. Dorblue'nin de aktardığı 

gibi Horasan civarına göç ederek yerleşen Oğuz Han'a mensup bazı boylar kendilerine has 

lehçelerini korumuşlardır. Horasanlılar tarfandan kendilerine ''Türkmânend'' Türk'e benzer adı 

verilmiştir ( Cahit, 1924: 238).  

Faruk Sümer'e göre, X. yüzyıldan itibaren aralarında yayılmaya başladığını bildiğimiz 

İslamlığın, XI. yüzyılda Oğuzların ezici çoğunluğunun dini hâline geldiği görülüyor. 

Oğuzlara XI. yüzyılda Türkmen adı verilmiştir (Sümer, 1967: X).  

 Yılmaz Öztuna'ya göre Türkmen adı, Müslümanlar tarafından ''İslamiyeti kabul eden 

Türkler'' manasında Oğuzlar için kullanılmıştır. Ancak XI. yüzyıldan itibaren Oğuz 

kelimesiyle eş anlamda kullanılan Türkmen kelimesi, Oğuzların yerleşik olmayan, henüz 

yerleşmeyen, göçebe olarak devam eden kısımlarına verilmiş gibi görünmektedir. Şehir 

Türklerine yine Oğuz kelimesi söylenmiştir. Sonra Oğuz kelimesi bırakılıp yerleşik Oğuzlara 

Türk, göçebe hayatı sürdürenlere de Türkmen denilmiş ve bu ad göçebe Oğuz boylarına 

verilmiştir  ( Öztuna, 1964: 10).   

Ahmet Caferoğlu'nun da aktardığı gibi,  İbn-i Kesîr ve Mehmet Neşîr gibi müelliflerin 

ifade ettiği gibi, Türkmen sözünün '' Türk ve '' İman' kelimelerinden meydana gelmiş birleşik 

bir ad olduğu da düşünülebilir (Hürmüzlü, 1994: 9).  

 Ebu-l-Fidâ'ya göre Horasan ve Mâveraünnehir bölgesinde yaşayan Türklerin, 

Müslüman olanlarına Türkmen denilmiştir. İslâm dinini benimseyen bu Türklere, Araplar 

arasına karıştıkları, bunlarla henüz Müslüman olmamış Türkler arasında tercümanlık etmekle 

tanındıkları için önceleri '' Türcüman'' adı verilmiştir. Böylece '' Tercüman'' kelimesi ağızlarda 

zamanla '' Türkmen'' biçimine dönüşmüştür (Sabır, 1962: 36).  
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1. 2. Türkmenlerin Kökeni 

Türklerin tarihî olarak bilinen yurtlarını, çok sonraları Moğolistan denilen ülkenin batı 

kesimi teşkil ediyordu. Bu kesim aşağı yukarı doğuda Tula ve Tüngelik'in yukarı boylarına, 

kuzeyde Baykal, Kem ırmağı ve Tannu (Ola) dağlarına, batıda Altaylar'a ve güneyde de Gobi 

çölüne kadar gidiyordu. Türk soyunun en eski temsilcisi Hunlar burada yaşamışlardır. Sonra 

ise Göktürkler geldiler. Bu dönemde Tokuz-Oğuz, On Uygur, İki Ediz, İzgil, Tarduş ve Tölis 

gibi Türk budunları da burada yaşamışlardır (Sümer, 1999: 1).  

Türkler Anadolu'ya herhâlde derli toplu bir şekilde Selçuklular zamanında 

yerleşmişler. Etnik kökenleri itibarıyla bu Türklerin büyük kısmını Oğuzlar oluşturuyordu.  

Kâşgarlı ve  El-Birûnî gibi eski yazarların eserlerinden anlaşıldığı üzere  ''Türkmen'', daha çok 

uygarlıkla bilinen milletlerle komşu olarak oturan ve kısmen ziraatle de meşgul olmuş olan 

yarı yerleşik Oğuzlar ile Karluklara söylenmiştir ( Togan, 1946: 187).  

Türkmenler, Mâveraünnehir ve Horasan'a yerleşerek İslâm dinini benimseyen daha 

sonra Anadolu, Irak ve Ortadoğu ülkelerine akan Oğuz Türklerinden başkaları değil                

( Hürmüzlü, 1994: 14). 

1. 3. Türkmenlerin Irak'a Yerleşmeleri 

 Türkmenler Irak'a farklı dönemlerde göç ederek yerleşmişler. Bu göçler birbirini takip 

eden dönemlerde gerçekleşmiştir. Böylece Irak'ta gitgide Türkmen nüfusu artmıştır.  

Iraklı tarihçi Abdulrazzak El- Hasanî de Türkmen boylarının, birbirini takip eden 

devrelerde Irak'a göçtüklerini belirtmektedir. Ona göre Türkmenler, kuzeybatıdan uzanan 

bölge üzerinde yayılmaktadırlar. Bu bölge Telâfer'den başlamak üzere, Kerkük vilâyetinde 

bulunan Altunköprü, Tuzhurmatu, Kızlarbat ve Diyâle vilâyetine bağlı Mendeli'ye kadar olan 

sahayı kapsamaktadır  (Hürmüzlü, 1994: 17).  

Türklerin Arap âlemi ve bu arada Irak'la ilişkileri eski zamanlara kadar gitmektedir. 

Daha hicretin ilk yüz yıllarında Azerbaycan Türkleri, Tebriz- Sultâniye'den geçip Kerkük 

yöresine yerleşirler. Türkler gittikleri yerlerde iyi karşılanırlar  (Korkmaz, 2007: 271).  

Türkmenlerin bu bölgeye yerleşmeleri oldukça eski tarihlere dayanmaktadır. Emevi 

devleti zamanında (661-750) Ubeydullah bin Ziyat H. 54(M. 674) tarihinde Türk hakanlarıyla 

anlaşarak binden fazla Türk askerini Irak'a getirip Basra'ya yerleştirmiştir (Haydar, 1979: IX).  
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Buharalı Türkleri Basra'ya getiren Ubeydullah, kendilerine özgü ve adlarıyla anılan bir 

sokağa yerleştirmiştir. Buharalı Türkler, Ubeydullah'in yaptığı seferlere katılmışlardır. Bu 

askerler iyi okçu oldukları için Ubeydullah, onlara çok güvenmiştir (Bayat, 1975).   

Tarihî kaynaklara bakıldığında Irak'a ilk Türk göçü ve yerleşimi Emeviler döneminde 

olmuştur. Türkler ilk olarak asker olarak gelip Emevi devletinde görev yapmışlardır.  

 Tarih boyunca ve toplumsal olayların sonucu olarak Irak toplumuyla kaynaşmaya 

başlamış olan Türkmenler,  zamanla Bağdat ve Samarra gibi kültür merkezlerinde 

yerleşmişlerdir  (Bayatlı, 1996: XVIII).  

Türkmenlerin Irak'ta ün kazanmaları daha çok Abbasiler dönemine (750-1258) rastlar. 

Horasan Valisi Abdullah Bin Tahir, halifenin isteğiyle yılda iki bine yakın Türk'ü, 

Türkistan'dan Irak'a göndermişti. Abbasiler döneminde ülkeye gelen Türkler, ordu ve devlette 

önemli görevler üstlenmişlerdir  (Haydar, 1979: IX).  

 Abbasi halifesi olan Mutasım'ın Annesi Türk idi. Mutasam'ın ordusunda çok sayıda 

Türk askeri vardı. Abbasilerin başkenti olan Bağdat'ta Türklerin sayısı gitgide artış 

göstermiştir. Bazı tarihçiler bunların sayısını 70.000'e çıkarmıştır (Bayat, 1975: 26-27). 

Selçuklular devri, Irak Türkmenleri için parlak bir çağdır. Bu devirde Türkmen 

sözcüğü yayılmaya başladı. Türkmenlerin en yoğun kitleleri Selçukların sultanı Tuğrul Bey 

zamanında Bağdat'a girmiştir (Bayat, 1975: 42-44).  

Akkoyunlu ve Karakoyunlu Türklerinin de Irak'a göç ederek farklı bölgelerde 

yerleştiklerini farklı tarih kaynakları göstermektedir.  

Selçuklu sultanı Mehmet Tapar'ın oğlu Mesud'u Azerbaycan ve Harran hakimliğine 

atanınca Porsuklu Aksungur Musul Valiliğine atandı ve İmadeddin Zengi Aksungur'un 

yanında bulundu. Aksungur Batınîlar tarafndan öldürüldükten sonra İmadeddin Zengi Musul 

valisi oldu. Haçlıların geniş çapta faaliyete bulundukları Güney Anadolu ile Suriye ve Irak'ın 

kuzey bölgeleri, bu nedenle yoğun biçimde Türk askeri harekatına sahne olmuştur. İmadeddin 

Zengi başkenti Musul olan ve 1127'den 1233 yılına kadar süren ve tarihte Musul Atabeyliği 

diye anılan iktidarını kurdu. Üst üste kazandığı başarılardan sonra Zengi, Haçlılarla 

mücadeleye girişmiş ve şöhreti bu yönde kazanmış oldu. Zengi'nin Selçuklu sultanı Mahmud 

tarafından Musul valisi olarak tayin edilmesi Türk, İslam tarihi bakımından bir dönüm noktası 

sayılmaktadır. İmadaddin Zengi Türkmen topluluklarından yararlanmasını bildi. 1144'te Urfa 

Kontluğu'na da son vermiştir (Saatçi, 2003: 50-51).  
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İslam tarihinin en büyük inkılaplarından biri sayılan Nizamiye medreselerinin 

kuruluşu Alp Arslan döneminde gerçekleştirilmiştir. Bu durum Türk-İslam medeniyetinin 

büyük bir başarısı olmuştur. 1066 yılında Bağdat'ta Dicle kenarında kurulan Nizamiye 

medresesi, zengin kütüphanesi ve yetiştirdiği bilim adamlarıyla dikkatleri çekmiştir  (Saatçi, 

2003: 36-37).  

H. 656 (M. 1258) yılında Bağdat Moğollar tarafından işgal edildikten sonra bütün 

Irak, Moğolların hȃkimiyeti altına geçti. Moğollar Türk olmadıkları hâlde kendileriyle birlikte 

çok sayıda Türkmen topluluklarını da yanlarında getirmişlerdir. Gerek bu Türk toplukları 

gerek geldikleri yerlerdeki Türkmenler arasında kalan Moğollar Türkleşmeye başladılar. 

Musul bölgesinde yurt tutmuş olan Moğol boyları arasında Oyratlar başta gelmektedir. Bugün 

Irak Türkmenlerinin halk şiirlerine Hoyrat denilmektedir ki bunun Oyrat boyunun adı ile ilgili 

olup olmadığı iyice bilinmiyor. Celayir devleti Moğol devletinin bir kısmı idi ve Timur 

İran'dan Irak'a geçtikten sonra birçok Türkmen topluluğu Irak'ta kalmıştı  (Bayatlı, 1996: 

XIX).  

 Kanuni Sultan Süleyman XVI. yüzyılın ilk yarısında Bağdat'ı ele geçirdikten sonra bir 

kısım askerlerini koruyucu kuvvet olarak Bağdat ve yöresinde bırakmıştır. Bundan sonra IV. 

Murat 17. yüzyılın ilk yarısında Bağdat'ı aldığı zaman yine askerlerinin bir kısmını buraya 

yerleştirmiştir  (Haydar,  1979: XI).  

 Aslında Moragan Azerbaycan Türkmenlerinden olan Irak Türkmenlerinin bir kısmı da 

1505-1524 tarihleri arasında Irak'a Şah İsmail tarafından yerleştirilmiştir ( Korkmaz, 2013: 

187).  

 Türkmen kabileleri, aslî yerleşim yerlerinden bir anda göç etmemişler göç seferlerini 

farklı farklı zamanlarda gerçekleştirmişlerdir. Onlar Mâverâünnehir ve Horasan'a yerleşip 

İslam dinini kabul etmişler, ardından da Irak ve Anadolu'ya göç etmişlerdir (Alhürmüzi, 2005: 

13). 

Türkmenler,  İslam devletlerine büyük hizmetlerde bulunmuşlardır. Hükümdarlar, 

savaşlarda Türkmenlere güvenip yer vermişlerdir. Onların, ziraat, sanayi, ticaret ve farklı 

bilim dallarında rolleri olmuştur. Türkmenler vatanları Irak'ta, savaşçı, hükümdar ve bilim 

adamı olarak yaşamışlardır ( El-Zabıt, 1958: 26-27).  
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Irak Türkmenlerinin yerleşim bölgeleri Musul'a bağlı Telafer ilçesinden başlayarak 

Mendili'ye kadar uzanan birçok kasaba ve köyü kapsamaktadır. Irak Türkmenlerinin çoğu 

bugün Kerkük şehrinde yaşamaktadırlar.  

 Kerkük şehri ise Musul'a 140 km Bağdat'a ise 248 km uzaklıktadır. Kent, MÖ 2. bin 

yılda Huriler tarafından Arrapha adıyla kurulmuştur, Asur yönetimi altında özellikle MÖ 11. 

ve 10. yüzyıllarda büyük önem kazanmıştır. Asurlular MÖ 800'lerde Medlere karşı koymak 

amacıyla bir kale inşa ettikleri kente, hükümdarlarının adını vererek ''Sartnabal''ın şehri 

anlamında ''kerk Sluk'' demişlerdir. Bu isim zamanlar Kerkük'e dönüşmüştür  ( Kemali- Sinjar 

2017: 20).   

1. 4. Irak Türkmen Türkçesi 

Değişik tarihî olaylara sahne olan Irak, aralıklı zamanlarda yerleşen Türkmenlerin ağız 

özelliklerini de etkilemiştir. Bilindiği üzere Batı Türkçesi, Osmanlı Türkçesi (Batı Oğuzcası) 

ve Azerbaycan Türkçesi (Doğu Oğuzcası) diye ikiye ayrılır. Osmanlı ve Azeri sahaları 

arasındaki ayrılıklar hem konuşma dilinde, hem de yazı dilinde görülür. Irak Türkmenlerinin 

konuştukları ağız, Türkçenin Azerbaycan Türkçesi ( Doğu Oğuzcası) sahası içine girmektedir. 

Bugün Kerkük ağzı dediğimiz ağız, bütün Irak Türkmenlerinin konuştuğu ağızları 

kapsamamaktadır. Irak'ta konuşulan Türk ağızları genel olarak aynı çizgide olmasına rağmen; 

Irak Türkmen Türkçesinde kimi ağız ayrılıkları ortaya çıkmaktadır. Bu ayrılıklar bazen aynı il 

ve ilçede bile göze çarpmaktadır. Bu da şunu gösteriyor ki değişik zamanlarda bu bölgelere 

göç edip yerleşen Türk boylarının ağız ayrılıklarından ileri geldiği bilinmektedir 

(Bayatlı,1996: 329).  

Eski Türkçede var olduğu bilinen bazı ses ve şekil özellikleri Irak Türkmen 

Türkçesinde görülmektedir  ( Gökdağ: 2012, 114-115). 

Bihgehan Atsız Gökdağ aşağıdaki hususları şu şekilde açıklamaktadır: 

''Birle'' edatının varlığı: '' Gelin yewe girdiği birli damnan şeker sepeller'' ( gelinin eve 

girmesiyle şeker dökerler).   

  söz başı –k- ve –t- ünsüzlerinin kimi kelimelerinin başında korunmuş olması tikiş, 

tik-, tök- gibi.  

''Eng''  gibi kelimelerde Eski Türkçedeki ''ng'' sesinin varlığı. 

  Eski Türkçede fiilden isim yapan –g ekinin varlığı agrıg (ağrı- acı) boyag (boya) gibi.  
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Irak Türkmen ağızları, temel yapısı açısından Azerbaycan ağızları ile Türkiye 

Türkçesi ağızlarında görülen bir kısım özellikler ile ortaklaşan ve yer yer Arap ve Fars 

dillerinin etkisinde de kalan bir yapıya sahiptir. Bu ağızlar şekil yapısı açısından Azerbaycan 

Türkçesi ile Türkiye Türkçesi ağızlarında görülen temel özelliklere sahiptir. Bu bölgede ağız 

şekillenmesi asıl ses yapısında yoğunlaşmıştır.  Ayrıca Irak Türkmen ağızlarında, Azerbaycan 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesi ağızlarında görüldüğü gibi, kendi aralarında küçük ağız 

adacıkları oluşturan bazı ayrılık ve farklılaşmalar da göze çarpmaktadır (Korkmaz, 2013: 

188).  

Tarihçilerin çoğu yüzyıllar önce Türkmenlerin Irak'ta yerleştiklerini zikretmişlerse de, 

bugün Irak'ta yaşayan Türkmenlerin Selçuklular veya Osmanlılara mı yoksa diğer Oğuz 

boylarına mı intisap ettikleri konusunda görüş birliğine varamamışlardır. Bu Görüş 

ayrılıklarının Irak'a yerleşen Türklerin, aralarındaki ağız değişikliğinden de anlaşıldığı gibi 

çeşitli boylara mensup olmalarından kaynaklandığı söylenebilir. (Hürmüzlü, 1994: 18).   

Irak Türkmen ağızlarında teklik ve çokluk 2. şahıs iyelik eklerinde, teklik ve çokluk 2. 

şahıs zamirlerinin ilgi hâlinde ve bazı fiil kiplerinin teklik ve çokluk 2. şahıs çekimlerinde 

n'nin ''v'' ve ''y'' olarak geçtiği görülmektedir. Bu özellikleri dikkate alarak Irak Türkmen 

ağızlarını iki gruba ayırmak mümkündür (Haydar, 1979: XIII). 

1. V grubu: Kerkük, Erbil, Dakuk, Kızrabat, Hanekin, Şahraban, Mendeli ve Bedrede 

yaşayan Türkmenlerin ağızları bu gruba girmektedir. 

2. Y grubu: Tisin, Beşir Köyü, Bayat köylerinden Bastamlı, Abbut, Zengili, Bıravçılı 

ve Çardağlı, Altunköprü, Tuzhurmatu, Tazehurmatu, Kifri, İmam Zeynelabdin ve Keretepe 

gibi yerlerde yaşayan Türkmenlerin ağızları bu gruba girmektedir.   

1. 5. Irak Türkmenlerinin Kullandığı Alfabe 

Irak Türkleri eskiden beri özellikle Osmanlının etkisiyle Türkçe yazılarında Arap 

alfabesini ve Osmanlı imlasını kullanmaktadırlar. Irak Türkleri yazı dilinde sağır kef denilen 

ve damak n'si sesini veren harf de dâhil olmak üzere Osmanlı devrinde kullanılan alfabenin 

aynısını kullanırlar. Son otuz yılda ise devlet kontrolünde çıkan gazete ve dergilerde, 

yayımlanan kitaplarda, aynı alfabe kullanılmakla birlikte bahsi edilen sağır kef harfi 

kaldırılmış, yerine nun (n)  harfi kullanılmaya başlamıştır. Bu uygulamaya göre Osmanlı 

imlası bir kenara atılıp yazılar Türkiye Türkçesi'nin ünlü uyumuna bağlı şekilde icra 

edilmiştir. Konuşma dilinde ise, Kerkük ağzında yumşak g (ğ) hariç Türkiye Türkçesinde 

bulunan harflerin aynısı kullanılır. Bunun yanında Türkiye Türkçesinde konuşmada 
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kullanılmayan ve çoğu Osmanlı alfabesinden alınan, Arapça ve Farsça'nın da etkisiyle, birkaç 

harf daha telaffuz edilir (Hürmüzlü, 2013: 25).  

Irak Türklerinin yazı dili Türkiye Türkçesi yazı dilidir. Yani Türk yazarları, şairleri 

nasıl bir dille yazıyorlarsa, Türk gazete ve dergileri nasıl bir dille çıkıyorsa Irak Türkleri şair 

ve yazarlarının, gazete ve dergilerinin dili de aynıdır. Demek ki Irak Türk aydınları da 

İstanbul ağzına dayanan bir yazı dili kullanmaktadırlar. Bu yazı dili ile Irak'ta şiirler, 

hikâyeler, romanlar, edebî ve tarihî araştırma eserleri yazıldığı gibi gazeteler ve dergiler de 

çıkarılmaktadır. Necme, Kerkük, Âfâk, Beşir gibi Türkçe gazeteler çıkarılmıştır. Aynı 

zamanda haftalık Yurt Gazetesi de çıkarılmıştır. Kardaşlık dergisinden de söz etmek lazımdır. 

Çünkü bu derginin Irak Türkleri kültür hayatında önemli bir yeri vardır (Ercilasun, 1993: 223-

234). 

1. 6. Irak Türkmen Edebiyatı 

Aslında Doğu Oğuzlardan olan Irak Türkmenlerinin sözlü edebiyat dili, yüzyıllar 

boyunca kullandıkları bugünkü Türkmen lehçesinin aynısı olmakla beraber, Batı Oğuzcası 

yani Osmanlı lehçesi ile sağlam bağlarla bağlanmıştır. Irak Türkmen edebiyatı XVI. yüzyılın 

yarısından sonra batıya yönelen Osmanlıcanın ana çizgilerini takip etmiştir  (Sarıkahya, 1968: 

6). 

Halkın maddi ve manevi kültür değerlerini korumak amacı ile bizzat halktan derlenen 

ve bilimsel metotlar çerçevesinde incelenen halk edebiyatı incelemeleri bir milletin varlığı 

için oldukça önemlidir. Bu yazılarla sözlü olarak halk arasında nesilden nesile ve ağızdan 

ağıza dolaşan intikal eden kültürel değerleri yok olmaktan kurtarılmış olacaktır (Bayatlı, 

2016:7). 

Türkmen halk şiiri,1958'den önce hoyrat ile sınırlanmıştır. Bu tarihten sonra yine bir 

şiir türü olarak kendini gösterebilmişse de öteki şiir türleri değerinde olamamıştır. Halk 

şiirlerinde hem edebî dil hem de yerli ağızlar özellikle de Kerkük ağzı kullanılmıştır. 

Türkmen halk şiirini şu bölümlere ayrılabilir (Bayat, 1984: 260). 

1. Manzum Hikâyeler 

2. Çeşitli Halk Şiirleri 

3. Hoyratlar 
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Bu çalışmada genel olarak hoyratlar incelendiği için diğer manzum türler hakkında 

bilgi verilmemiştir.  

1. 6. 1 Hoyrat 

Hoyrat, Irak Türkleri arasında en çok Kerkük ve yöresinde gelişmiş bir halk edebiyatı 

türüdür.  Mâni gibi bir duygu veya düşünceyi özlü yönleri ile bir bütün olarak dile getiren 

hoyrat, dört veya seyrek olarak daha fazla kanttan yapılmış bir nazım şeklidir (Korkmaz, 

2007: 259). 

Hoyratlar, yazanları pek belli olmayan cinaslı dörtlükler, halk edebiyatının en ince ve 

güzel örneğini teşkil eden bir çeşit düzme (nazım) ve ezgi (nağme) şeklidir. Cinassız düz 

kafiyeli olanları da vardır ki, bunlardan bir kısmına mâni adı verilmiştir. Özel bir üslupla 

yazılmış olan bu dörtlükler, hakikatte derin anlamlar taşıyan ufacık sözlerin sanatkârane 

işlenmesinden doğan ve halkın içli duygularına tercüman olan bir çeşit ifade tarzıdır 

(Terzibaşı, 1975: 37).  

Bir horyatın tam ve mükemmel olabilmesi için tam veya zengin kafiyeli yani 

kafiyenin hem göze hem de kulağa hitap etmesi muteber sayılmaktadır. Horyatı diğer halk 

nazım türlerinden ayıran taraf da bu husustur  (Akkoyunlu, 1986: 55). 

 Şiirden evvel ne vakit ve kimler tarafından söylenmiş olduğu hâlen tespit edilemeyen 

Horyatlar, Kerkük halk şairlerine ait duygu inceliklerinin muhafızlarıdır (Sabır, 1951:6).  

1. 6. 1. 1.  Hoyrat Sözcüğünün Aslı 

Hoyrat sözcüğü üzerine farklı görüşler bulunmaktadır. Kerkük'te halk dilinde en çok 

yayılmış olan adı hoyrattır. Bununla beraber bazılarının horyat, bazılarının da koyrat ve 

koryat dedikleri duyulmaktadır. Şemseddin Sami Kamûs-ı Türkî'de horyat sözünün hoyrattan 

galat olduğunu yazmakta ve bunun '' eli bir şeye yakışmayan, bir şeyi güzel muhafaza etmeyi 

bilmeyen'' manasına geldiğini söylemektedir (Terzibaşı, 1975: 47-52).  

 Azerî Türkleri arasında hoyrat ve mâni karşılığına hep bayatı kullanılmaktadır. Bu 

sözün anlamı ile ilgili ileri sürülen çeşitli ihtimalleri gözden geçiren S. Mümtaz, bu sözü 

bugünkü Azerîlerin teşekkülünde esaslı bir rol oynamış olan Bayat kabilesi ile alakalı 

görmektedir. Azerbaycan'da bir de daha çok ezgi yani taganni karşılığında mâhnı sözüne 

rastlamaktayız ki bu anlamda Irak Türkleri de mâʿni sözünü kullanmaktadırlar. Hoyrat 

mefhumu bir dereceye değin mâni ıstılahından ayrı görülmektedir. Her iki ıstılahın da bu 

dolaylarda başka bir adı bulunmadığını burada söylemek gerekir. Kerkük hoyrat ve 
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manilerine en yakın olanı muhakkak ki Azerî olanlardır. Irak'ta yaşayan Türkmenlerin 

kullandığı şive, Azerî şivesinin de aslı olanı, Şarki Oğuz Türkçesidir. Ama bazı ayrılıklar 

göstermektedir (Terzibaşı, 1975:39-40).  

Hoyratların sevilmesini, yaygınlaşmasını sağlayan en önemli özelliklerin başında 

cinaslı kafiyelerin çokça kullanılışı gelir. Cinas,  adeta hoyratların vazgeçilmez özelliğidir. 

Cinasların ustalıkla kullanılışı hoyratları başarılı kılmaktadır. Hoyratların birinci, ikinci ve 

dördüncü mısraları kendi arasında kafiyeli, üçüncü mısrası serbesttir. Çoğunlukla ilk mısra, üç 

veya dört heceli olup cinas amaçlı söylenir. Bazen de ilk mısra yedi heceli olur ( Yanar- 

Bayatlı, 2013: 16).  

Türk toplulukları arasında hoyrata en büyük şöhreti kazandıranların Irak Türkleri 

olduğunu bilmek gerekir. Hatta bu sebepten ötürüdür ki, Kerkük anıldığı zaman akıllara ilk 

başta Hoyrat sözü gelir. Kerkük hoyrat ve mânilerini söz bakımından diğer ülkelerin çeşitli 

mânileriyle birlikte Türk edebiyatı içinde özel bir sanat tarzı hâlinde incelemek mümkün ise 

de menşe bakımından bu biçim halk mahsulünün Irak Türkleri arasında doğup geliştiğini ve 

hâlâ da varlığını, bütün vasıflarıyla birlikte muhafaza ettiğini söylemek yerinde olur                

( Terzibaşı, 1975: 42). 

Hoyrat söyleme geleneği, Güneydoğu ve Doğu Anadolu'da da vardı. Uzantısı Van 

Gölü civarına kadar giden bu geleneğin Anadolu'da iyice zayıfladığını bugün bazı 

örneklerinin halk ağzında kaldığını, hoyrat yerine mâni türünün benimsendiğini görüyoruz. 

Yazı dilinde ise şiir söylemede halk şiirinden uzaklaşma vardır. Irak'ta birer zekâ ürünü olan 

hoyrat söyleme geleneği bir edebî tür olarak kullanılmaktadır ( Zülfikar, Irak Türkmen 

Türkçesi ve Sorunları, http://kerkukunsesi.blogcu.com/irak-turkmen-turkcesi-ve-

sorunlari/441552, 04. 07. 2018).  

 

 

 

 

 

http://kerkukunsesi.blogcu.com/irak-turkmen-turkcesi-ve-sorunlari/441552
http://kerkukunsesi.blogcu.com/irak-turkmen-turkcesi-ve-sorunlari/441552
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1. 7. Yöntem 

Bu Çalışmada Irak Türkmen şairleri tarafından yazılan ve özellikle de Kerkük 

Türkmen Türkçesinin özelliklerini yansıtan şairlerin yazdıkları halk şiirlerinden örnekler 

incelenmiştir.  

Metin, aşağıda adları verilen beş ayrı eserden seçme şiirler alınmak suretiyle 

oluşturulmuştur. Şiirlerin alındığı eserlerin dördü Arap harfleriyle, birisi ise Latin harfleriyle 

yazılmıştır. Bu eserler şunlardır: 

1. Degme Yarama  

2. Kerküklü Nâsih Bezirgan 

3. Bu Menim Hoyrat Gewlim 

4.Atasözlerimize Dayanan Hoyratlarımdan 

5. Horyat Divanım 

Metin oluşturulurken yukarıda adları verilen eserlerden seçilen halk şiirleri ağız 

araştırmalarında kullanılan transkripsiyon işaretleriyle Latin harflerine aktarıldı. İncelenen 

eserlerde Kerkük ağzındaki uzun ve kısa ünlüler belirli bir işaretle gösterilmemiştir. 

Metinlerin asıllarında gösterilmeyen uzun ve kısa ünlüleri bir Kerkük Türkmeninin 

seslendirdiği şekilde okuduk. Ardından, ortaya konulan metin, ses ve şekil bilgisi açısından 

incelendi.  

Çalışmamız beş bölümden oluşmaktadır. Giriş başlığını taşıyan Birinci bölümde Irak 

Türkleri hakkında genel bilgilere yer verilmiştir. İkinci bölümde metin yer almaktadır. 

Üçüncü bölüm ses bilgisi, dördüncü bölüm ise şekil bilgisi incelemelerini içermektedir. 

Çalışmamızın beşinci bölümünü ise metin sözlüğü oluşturmaktadır. 

1. 8. Metnin Oluşturulmasında Yararlanılan Eserler 

Çalışmada 5 ayrı eserden yararlanıldığı yukarıda ifade edilmişti. Aşağıda bu eserler 

hakkında tanıtıcı bilgiler verilmiştir: 

1. Degme Yarama: Degme Yarama adlı kitap, 1973 yılında Reşit Ali Dakuklu 

tarafından yazılmıştır. Kitap Arap harfleriyle yazılmış ve 77 sayfadan oluşmaktadır. Kitapta 

hem Kerkük ağızını yansıtan dörtlükler hem de Osmanlı Türkçesiyle yazılmış dörtlükler yer 

almaktadır. Kitapta Kerkük Halk ağzıyla yazılan toplam 324 halk şiiri yer almaktadır. Kitap,  

Bağdat'ta Türkmen Kültür Müdürlüğü tarafından basılmıştır.  
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2. Kerküklü Nâsih Bezirgan:  Kerküklü Nâsih Bezirgan adlı kitap, Nâzım Terzioğlu 

tarafından 2018 yılında yazılmıştır. Kitapta Kerküklü Nâsih Bezirgân'nın hayatına, edebî 

kişiliğine değinildikten sonra şaire ait bütün şiir ve hoyratlar bir arada toplanmıştır. Kitap, 

Latin harfleriyle yazılımıştır toplam 334 sayfadan oluşmaktadır. Ayrıca kitabın hoyrat 

kısmında 345 hoyrat yer almaktadır. Kitabı Kerkük Vakfı basmıştır. 

3. Bu Menim Hoyrat Gewlim: Eser Kerküklü yazar ve edebiyatçı Faruk Faik Köprülü 

tarafından 2000 yılında yazılmıştır. Kitap, Arap harfleriyle yazılmış ve 50 sayfadan 

oluşmaktadır. Kitapta 300 dörtlük yer almaktadır.  Eser Kerkük'te Mercan Matbaasında 

basılmıştır.   

4.Atasözlerimize Dayanan Hoyratlarımdan: Eser Kerkük halk şairlerinden Bekir 

Ercan tarafından 2005 yılında yazılmıştır. Kitap Arap harfleriyle yazılmış ve 49 sayfadan 

oluşmaktadır. Kitap içinde toplam 325 halk şiiri yer almaktadır. 

5. Horyat Divanım: Bu eser de yine Kerküklü halk şairlerinden Bekir Ercan tarafından 

2006 yılında yazılmıştır. Kitap Arap harfleriyle yazılmış ve 51 sayfadan oluşmaktadır. 

Kitabın içinde toplam 198 halk şiiri yer almaktadır. 
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İKİNCİ  BÖLÜM 

METİNLER 

1. Degme Yarama 
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1/1.   

Bir dene 

Biñ sünbǚlde bir dene 

Gėceler ḳoymaz yāt m  

āḳl m ālıb  bir dene 

1/2. 

Bir dene  

Baġda baġwan bir dene 

Nēy m var hēps n w rd m 

Ne istiyibsen bir de ne? 

1/3. 

O günǚ 

O se ēt  o günǚ 

āḳ ls z o kimsēd  

Ha māl ydan ỻgǚnǚ 

1/4. 

Señe men 

Çoḳ mā lem sene men 

Yüz sene ḫizmet ėtsem 

Hiç yōrǔlmam señe men 

1/5. 

Señe mal 

 Señe ḥüsǚn señe mal 

G wl m sennen inciyib 

Gel g wl m  Senem al 

1/6. 

Bu dāġ   

Ferhad yarar bu dāġ  

Happ  şēyden āz zd   

Bilbile gül budāġ  

1/7. 

Bu dāġ   

Örme mene bu dāġ  

Meger Ferhat dirilsin 

Çıḫsın gėçeġ bu dāġ  

1/8. 

Al çāġ nda 

 Her ş y  al çāġ nda 

Figana düşer bilbil 

Ġoncān n alçāġ nda 

1/9. 

Al çāġ nda 

Al girin al çāġ nda 

G wl n ḳırma kimsēn n 

Ḥaḳ g w l alcāġ nda 

1/10. 

Ḫasaya baḫ 

Kērkǚk'de ḫasaya baḫ 

Yar gēl b ḳārşǔw āl b 

Diḳet ėt  ḫas aya baḫ 
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1/11. 

Ḫasa mēn  

Apārd  ḫasa mēn  

Tut ēl mnen lütfėle 

Y t r bir ḫasa mēn  

1/12. 

Butaya 

Sıġındım bir butaya 

Ḳoyma bu sėl apārs n 

G ç rt mēn  bu taya 

1/13. 

Bu taydan 

Gỻrdǚm sēn  bu taydan 

El ātd m buta tuttǔm 

Düşdǚm sėle bu taydan 

1/14. 

Daş dāş   

Atma mene daş dāş  

Cāh lle gül tāş ma 

āḳ l ilen daş tāş  

1/15. 

Aynās na  

Ay düşer aynās na 

G wl me degme gözel 

Ḳōrḫǔm war ayna sına 

1/16. 

Baş ara 

āḳl  kām l baş ara 

Ḥalolmayan müşkilem 

Meger yār m başara 

1/17. 

Baş mennen 

Ḳilinç sennen baş mennen 

Yurda ḫizmetden ḳaçmam 

Gėtse de bu baş mennen 

Men s wd m dönēb lmem 

Gėtse de bu baş mennen 

1/18. 

Ḳala y r   

Kērkük'dǚ ḳala y r  

yl ġ ėle ḥayatda 

Çoḫ zaman ḳala y r  

1/19. 

Ḳala dėme  

Teppeye ḳala dėme 

Muḫabbet mēcl s nde 

Muḫannete ḳala dėme 
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1/20 

Yaram az 

Dērd m çōḫdǔ yaram az 

Bed ās l kimsēd  

İnsānl ġa yaramaz 

1/21. 

Mēnd lde  

Ḳōḫǔ āld m mēnd lde 

S wg m z destan ōlǔb 

Sen ḥüsǚnde men dilde 

1/22. 

Mēnd le  

Terle silim mēnd le 

Sewdawa ḳurban ōldǔm  

Bele düşdǚm men dile 

1/23. 

Bir sindi 

Al mennen bir sindi 

Her gün gỻrdǚġǚm yār  

Gỻrmǚrem bir senēd  

1/24. 

Bir sene  

Günǚm ōlǔb bir sene 

Her gelen bāḫd  g çd  

Umǔd ḳāld  bir sene 

1/25. 

Yoldāş  

Yoldaş sewer yoldāş  

Yōlǔwa dōġrǔ y r  

Toḫunmās n yol dāş  

1/26. 

Yol dāş na 

Yol düşer yol dāş na 

ecele gėtme yola 

Tōḳǔşma yol dāş na 

1/27. 

Ḳere daġdan 

Yėl eser ḳere daġdan 

Sinemde yėr ḳālm y b 

Ōlǔpdǔ ḳere daġdan 

/128. 

Daġ y r  

Sēr n ōlǔ daġ y r  

Hāpp  dērd m saġalsa 

Hiç saġalmaz daġ y r  

1/29. 

Gėce ḳāld m  

İl yātd  gėce ḳāld m 

Kerwan yüklēnd  g td  

Men gene gece ḳāld m 
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1/30. 

Gėç ōldǔ 

ümǚr bitdi gėç ōldǔ 

Yar bizden itab ėder 

Ḳaḫ gėdēġ n gėç ōldǔ 

Men sennen ayrılmāzd m 

Y t şmesem de gėç ōldǔ 

1/31. 

Yana ḳāld m 

Od tutdǔ yana ḳāld m 

Gözden düşenler kimi 

Gör nėce yana ḳāld m 

1/32. 

Yan y r  

Perwane ol yan y r  

Rāḳ blar gėden yoldan 

Biraz çēk l yan y r  

1/33. 

Bu baġlara 

Hiç āç lmaz bu baġlara 

Şen ōlǔ şēnl k ōlǔ 

Yar gelende bu baġlara 

Sabr td m of dėmēd m 

Dayānd m bu baġlara 

 

1/34. 

Oyānd   

Seslēnd m yar oyānd  

İkimiz bir ataşdan 

Men tutǔşdǔm o yānd  

1/35. 

Yanmād m 

Su sēpd ler yanmād m 

İzlērǚw dēl l ōldǔ 

Yollar g çd  yañmād m 

1/36. 

Su āld  

Gül budaġdan su āld  

Dērd mnen sorma gözel 

Bu  bir çēt n su āld  

1/37. 

Su āl  

Yürek coşar su āl  

Ḥal ēhl  ḥaldan bili 

Hiç sormadan su āl  

1/38. 

O bāl   

O şekēr  o bāl  

Mēn  bu ḥala sāld  

Ala gỻzlǚ obāl  
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1/39. 

Obada sēn  

Gỻrdǚm obada sēn  

İçme aşḳ badās nnan 

Yānd r  o bada sēn  

1/40. 

Yaradānd  

Bu incig yaradānd  

Ġem yeme düşesw eger 

Ḳāld ran yaradānd  

1/41. 

Yara mene 

Wurǔplar yara mene 

Gösterme ḫaḫ ḳābās ñ 

Sen ỻzǚw yara mene 

1/42. 

Yār  yola 

 Y t şd m yār  yola 

Sularam göz yāş mnan 

Salandam yār  yola 

1/43. 

Eger mēn  

Hilal ḳaş eger mēn  

Āç l  tutġǔn g wl m 

Yad ėtsew eger mēn  

1/44. 

Dalabilmem 

Deryaha dalabilmem 

Bu gülmeġ hardan gēl b 

Bu gözel dalabilmem 

1/45. 

Yüzde bir  

G w lde bir yüzde bir 

Bafālı dost bulunmaz 

Bulǔnsa da yüzde bir 

1/46. 

Yüze dėme  

yl ġ ėt yüze dėme 

Baha yoḫ degērl ye 

Alsaw da yüze dėme 

1/47. 

Gözelden  

Dünye dōlǔb gözelden 

ỻzǚwe güwen y r  

Ç w rg nen göz elden 

1/48. 

Göz ėle 

Baḫmaġdād  göz ėle 

ỻzǚwǚ ḳurban ėle  

Her bafāl  gözele 
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1/49. 

Perwanēd  

aşḳ mēst  perwanēd  

Sen mene arḫa olsaw 

Duşmannan perwa nēd ? 

1/50. 

Perwaneden  

aşḳ ögren perwaneden 

Ḫayālǔw gėw ldēd  

Fırḳattan perwa neden 

1/51. 

Yās nnan 

Ēl f n yās nnan 

Bilbili gül çıḫārd  

On bir āy ñ yās nnan 

1/52. 

Yās  kimi 

Ēl f  yās  kimi 

Bilbilçin şādl ġ hān  

Tōyǔ da yās  kimi 

1/53. 

Kimsēs z  

İncitme kimsēs z  

Sewen hiç kimse yōḫdǔ 

Bizimce kimse sizi 

1/54. 

Kimsēs ze 

Arḫa ol kimsēz ze 

Ne sizler dārġ n ōlǔñ 

Ne bizden kimse size 

1/55. 

Bele derde 

Ḳār ş b bele derde 

Mecal yoḫ söz dėmeġe  

Düşmǚşem bele derde 

1/56. 

Yālġǔz ġem istirdim men 

Ḳāt ld  bele derde 

Tutdǔlar ġāf l mēn  

Sāld lar bele derde 

1/57. 

Bele dertden 

Ēz ld m bele dertden 

G wl m ġem me dēn d  

Dōldǔ bele dertden 

1/58. 

Ġem sizden 

Ḳeḫr bizden ġem sizden 

Ġem sātd ġ ġem ḳazānd ġ 

Kem almād ġ ġēms zden 
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1/59. 

O yar mēn  

Āt bd  o yar mēn  

Keman ḳāşǔw oḫlār  

aḳ bet oyar mēn  

1/60 

Yāz  y r  

Sāk nd  yāz  y r  

Yāzdıḳça ḳan aġlaram 

Ḳan ōlǔ yāz  y r  

1/61. 

Şirin sỻzǚ  

Şirindi şirin sỻzǚ 

Diyiller şad ōlǔllar 

Ferhadla şirin sỻzǚ 

1/62. 

Ne māl   

Maldan sorma ne māl  

Bu gỻrdǚgǚw tufanlar 

Aġlar gözden nem āl  

1/63. 

Nem alsa 

Bina çöker nem alsa 

Bir mal yaraw baġlamaz 

Kiymēts zd  ne malsa 

1/64. 

Nişan y r   

Kỻskǚwdǚ nişan y r  

Pençēm z ḳaf dāġ nda 

Ḳōyǔpdǔ nişan y r  

1/65. 

Nişan sennen 

Göz mennen nişan sennen 

aşḳǔwdan derbederem  

Aḫtarram nişan sennen 

1/66. 

Gül üstǚne 

Gül biter gül üstǚne 

Yāsl  bilbil yān na 

Gel gėdeġ gül üstǚne 

1/67. 

Saġ āld m  

Saġ işlēd m saġ āld m 

Yüz yılıñ ḫestēs yem 

Sizi gỻrdǚm saġāld m 

1/68. 

Yüz binaya 

 Ustayam yüz binaya 

Bir ḥesret lekke sāl  

Yüz ḳere yüz biñ aya 
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1/69. 

Yaġmād  

Bulǔt çỻkdǚ yaġmād  

Leylalar gül sēp ller 

Mēcnǔnlara yaġmād  

1/70. 

Aslan y r   

Çỻllǚġdǚ aslan y r  

Tela fer yurd ocāġ  

Gülşānd  aslan y r  

1/71. 

Aslan bize 

Ad ōlǔb aslan bize 

Türkmen er dōġrǔ kimse 

Diyiller aslan bize 

1/72. 

 Ėrb l  

Çoḫ sėwēr ġ Ėrb l  

Er ēl ñ dayāġ d  

Er ḳēdr ni er bili 

1/73. 

Ėrb l'e  

Duraġ yērǚw Ėrb l'e 

Ḳedr ḳiymet çoḫ ōlǔ 

Er ḥürmēt n er bile 

1/74. 

Ālt nnan  

Kỻprǚmǚz war āltǔnnan 

Ḳaf lēm z çoḫ gēç b  

Bu yuldǔz ālt nnan 

1/75. 

Āltun biz 

Yāḳǔt sizsiz āltǔn biz 

Ḳaf dāġ ñ sed ḳōydǔlar 

Çoḫdan g çd ġ alttan biz 

1/76. 

Yüz biñ arḫa 

Su töker yüz biñ arḫa 

Kērkük ışşıġı  sönmez 

Dolansa yüz biñ arḫa 

1/77. 

Tisinçi men 

Müştāḳ m Tişinçi men 

Kal a gül ḳorya gülzar 

Ḳārş da Tisin çimen 

1/78. 

Çimenzara  

Gel gėdeġ çimenzara 

Ne gelse ḫaḳdan ḫōşdǔ 

Çi sene ç  mene  
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1/79. 

Bēş rm zd  

Sönmez bēş rm zd  

Ḳārş dāk  y ş l köy 

Çoḫ āz z Bēş rmizdi 

1/80. 

Baġ içinde  

Ḫurmātǔ baġ içinde 

Wurǔpdǔ āwcǔ mēn  

Bāġl yam baġ içinde 

1/81. 

Teze dērd m 

Güclēşd  teze dērd m 

Gėç girdim dost bāġ na 

Güllēr ñ teze dērd m 

1/82. 

Dāḳǔḳ için 

Baş wėrrem dāḳǔḳ için 

Eser görmeġ istersew 

Gel gėzeġ Dāḳǔḳ için 

1/83. 

Gözele sar 

At kemend gözele sar 

Y t r mēn  Dāḳǔḳ'a 

Görēġ n gözel eser 

1/84. 

Duza ḳārş  

Yarāmd  duza ḳārş  

Ak su ōlǔb aḫaram 

Bu gözel Duza ḳārş  

1/85. 

Leylan ōzǚm  

Türkmenem Leylan ỻzǚm 

Ātç  lāy  kimin 

Āt llam laylan ỻzǚm 

1/86. 

Bayātl   

S wd m sēn  Bayātl  

Yaram war  al tērkǚwe 

Türkmen ōġlǔ bay ātl   

1/87. 

Bayātl lar 

Bay diler bayātl lar 

Bēñz ller aslanlara 

Bu gelen bay ātl lar 

1/88. 

Kifri bize 

Şēh rd  Kifri bize 

Nētm şt ġ rāḳ blara 

d ller kifri bize 
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1/89. 

Kereteppe  

Bayaz daġ ḳere teppe 

Bāġ  çoḫ suyǔ şirin 

Şinrinsen ḳereteppe 

1/90. 

Ḳere girsem 

ēyy b ėtme ḳere girsem 

Yorulmam dost ōġrunda 

Daġ çıḫsam ḳara girsem 

1/91. 

Yurdǔmdād  

Ḫanāḳ n yurdǔmdād  

Hāppı dadlardan şirin 

Şirindi yurdǔm dād  

1/92. 

Ḫāl  y r  

Ḫanāḳ n ḫāl  y r  

Bilmem ne reng göstēr  

Gözēl n ḫāl  y r  

Gözel türme ỻrtǚb 

Gỻrǚnmez ḫāl  y r  

 

 

 

1/93. 

Ḳızlabat'a 

Gel gėdeġ Ḳızlabat'a 

Miske enbere güle 

Genclerle ḳızlar bata 

1/94. 

Ḳızlabātm ş 

Gỻrǚnen ḳızlabātm ş 

Gençler toyda dügǚnde 

Bezege ḳızlar bātm ş 

1/95. 

Baġlar bize 

Şehreban baġlar bize 

Yad ėder hiç unutmaz  

Dost g w l baġlar bize 

1/96. 

Ḫasadār  

Tuz yanda Ḫasadār  

ār fler cehle uymaz 

Ḳatmazlar ḫasa dār  

1/97. 

Ḫasa dar 

Dünye küçǚg  ḫasa dar 

Sular onuñçun tāşḳın 

Göz yāş m çoḫ ḫasa dar 
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1/98. 

Bayatdād  

Bastāml  Bayatdād  

Bỻyǚg bay ātl lar 

Dātl d  Bayat dād  

1/99. 

Bayatsa 

Geliş y rǚw bayatsa 

Bāş m top dost ōġrǔnda 

Baylar tutar bay atsa 

1/100. 

Ām rl y ġ 

Bayat'da Ām rl y ġ 

Yurda ḫizmet ėtmeġçin 

Gençler sėç Ām rl  yıġ 

1/101. 

Ām rl d  

Mutu dı ām rl d  

Fuzuli'nin nenes  

Diyiller ām rl d  

1/102. 

Ḳerenaz 

Obamız war ḳerenaz 

Yaz günü sıcaḳlarda  

Gėceler ėder ḳara naz 

1/103. 

Çimēn   

G zd m gỻrdǚm çimēn  

Gören ferḳ ėtmez bizi 

Çi bir ād  çi mēn  

1/104. 

Ḳuşçǔlārm z  

Baz awlar ḳuşçǔlār m z 

Hēps  Türkmen dillidi 

Yurddaki ḳuşçǔlār m z 

1/105. 

Ḳuşçǔlar war 

Āwçǔlar ḳuşçǔlar war 

Cana çoḫ yāḫǔn gözel 

Bir alay ḳuşçǔlar war 

1/106. 

Sarāy m z war 

Bēgç m z sarāy m z war 

G wl miz sultān na 

Çoḳ yüksek sarāy m z war 

1/107. 

 Çar daġdan  

Çarpaz daġdan çar daġdan 

Güle bilbil itāb ñ 

Seyrėderem çardaġdan 
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1/108. 

Leyla señe 

Yat d m lelya señe 

Bu çỻllerde  derbeder 

Mēcnǔnam leyla señe 

1/109. 

Leylem sensen 

Mēcnǔn men leylem sensen 

Gỻzǚmde ḥesret yāş  

Dilimde leylam sensen 

1/110. 

Leyla diyer 

Neneler leyla diyer 

Aşḳa ḳurban olmāġ n 

Mēcnǔna leyla diyer 

1/111. 

Leyleydan  

Körpe yatar leyleydan 

Ferhad şirin wāy nda 

Mēcnǔn he Leylaydan  

1/112. 

Lala daġda  

Y t şd m lala daġda 

Dāġl ya görǚnmēġç n 

Ḳan aġlar lala daġda 

1/113. 

Lala āld  

Ġonca al lala āld  

Gözēl ġ ca zās ñ 

Bu bahar lala āld  

1/114. 

Ḫāl  yėrde  

Ḫal yüzde ḫāl  yėrde 

Bahār ñ gözel çāġ ñ 

Gel göreġ ḫāl  yėrde 

1/115. 

Ḫāl  kimin 

Ḫal yōḫdǔ ḫāl  kimin 

Mor çiçek sosan sünbǚl 

Yoncalar ḫāl  kimin 

1/116. 

Çaġlar gėder 

Göz yāş m çaġlar gėder 

Ḫizmet ėt ḥayatda çoḫ 

Gün gėçer çaġlar gėder 

1/117. 

Çaġlar dėme 

Su taşsa çaġlar dėme 

Ḳēḥ rden ġemnen g ç n 

Çaġlarda çaġlar dėme 
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1/118. 

Yara yar 

 Tāb b ol da yara yar 

Yar ād ñ alma dile 

Ōlmǔyǔpsa yara yar 

1/119. 

Āġ r sada 

Bulǔtād  āġ r sada 

Yaram gizli tutaram 

Ah tmem āġ rsa da 

1/120. 

Yār  bizler  

Sėwēr ġ yār  bizler 

İnsafda barabar ol 

Yār  siz yār  bizler 

1/121. 

Biçim ōlǔ 

Ḳış gėder biçim ōlǔ 

Āyr l ġ oddan gömlek 

Ōyǔnca biçim ōlǔ 

1/122. 

Biçin mēn  

Çoḫ yorar biçin mēn  

Bafadan uzaġ düşmǚşem 

Buḫçǔyla biçin mēn  

1/123. 

Ḳan āld  

Ḳan ḳerēd  ḳan āld  

Dērd m  yar tėz bildi 

Nişter çāld  ḳan āld  

1/124. 

Ḳan alsa 

Göz hiç görmez ḳan alsa 

Gėçēr ġ pēk m z yoḫ 

Dēñ zler ḳan olsa 

1/125. 

Hawara  

Ḳulaġ tutdǔm hawara 

Ḫaḫ wārl ġ  çoḫ sewer 

Bōyǔn eger he wara 

1/126. 

Yara war 

Dērdǚw sele yara war 

Biz de derde düşgǚnǚġ 

Ürēg m zde yara war 

1/127. 

Yarād  

Bütün cān m yarād  

Yaram yaddan çıḫār b  

Dilimdēk  yar ād  



28 
 

1/128. 

Yarabilmem 

Nēyn m men yara bilmem 

Bu āyr l ġ dāġ n  

Yālġǔz men yarāb lmem  

1/129. 

Yarāb lmez 

Derd açma yarāb lmez 

Yadlar bu birliġimizi 

Bir daha yarāb lmez 

1/130 

Yaradānd  

Dērd m çoḫ yaradānd  

Dērd m ñ dermēn ne 

Dermen he yaradānd  

1/131. 

Yara dėme 

Derd gizle yara dėme 

Göz yāşǔw merhem ėle 

Sar yaraw yara dėme 

1/132. 

Yara dērd m 

Baġdan gül yara dērd m 

Sennen çoḫ yarāl yam 

Açmaram yara dērd m 

1/133. 

Men de içim 

 Dōldǔr wėr men de içim 

Mum tēk  aşḳ ōdǔna 

Yānd rd m men de içim 

1/134. 

İç de gör 

Yazda görme içde gör 

Meḥebbet badās n ñ 

Yānd rd ġ ñ içde gör 

1/135. 

Bir güncēd  

Bir ümǚr bir güncēd  

Ḳēlb mdēk  atāş ñ 

Halāw  bir güncēd  

1/136. 

Güne beñzer 

Yėl gėçer güne beñzer 

Āyr l ġ se etlēr  

Atāşl  güne beñzer 

1/137. 

Çimene de  

Yol düşer çimene de 

Birdi rāḳ b buhtān  

Çi señe çi mene de 
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1/138. 

Olma yan 

Gir ḳetere olma yan 

Dērtl y  hiç anlamaz 

Derde giriftar olmayan 

1/139. 

Yan bir de 

Gel dolaşma yan bir de 

Işşıġ ol nef  göster 

Mumlar tēk  yan bir de 

1/140. 

Ās l gülden 

Ās l ġ ās l gülden 

Baġwan gül derse yara 

Sen de ḳah ās l gülden 

1/141. 

Ās l güle 

Bilbil ol ās l güle 

Baġda ḫizmet ėtmeyen 

Y t şmez ās l güle 

1/142. 

As lsāyd m 

Ḳānd l tēk  as lsāyd m 

Her bed ās l gözēl  

Bilmēd m ās l sāyd m 

1/143. 

Ās l sayar 

Ās l  ās l sayar 

S wg l  yar ōġrǔnda 

Ġem yėmez ās lsa yar 

1/144. 

Ās ls za  

Yüz wėrme ās ls za 

S wg m z faşėtmēs n 

Söz ōlǔ ās l size 

1/145. 

Ās l bizden 

Ḳul ol ās l bizden 

Bafa aḫtaran kimse 

Ahtārs n ās l bizden 

1/146. 

Āsl  gözel 

S wd m bir āsl  gözel 

Mēcnǔnǔñ leylās ndan 

Kerēm ñ āsl  gözel 

1/147. 

Āsl  kimdi 

Ās llar āsl  kimdi 

Leyla wurġǔnǔ mēcnǔn 

Tān maz Āsl  kimdi 
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1/148. 

Aslan y r  

Yurdǔmdǔ aslan y r  

Watān ñ sėwmiyēn ñ 

Tāp lmaz asla y r  

1/149. 

Ās lda yan 

 Yan gėder ās lda yan 

Watana ḫizmet için 

Ḳānd l ol ās l da yan 

1/150. 

Oyan aġla 

Yar gỻçdǚ oyan agla 

Wurǔldǔm durabilmēd m 

O ḳaşla o yanaġla 

1/151. 

O yanaġlar 

Gül seper o yanaglar 

Men aġlaram bu yanda 

Yaş gizler o yanaġlar 

1/152. 

O yanānç n 

Ḥayrān ġ o yanān nç n 

Aslan da olsaw yatma 

Zafer war uyanānç n 

1/153. 

O yananda 

Ah ėtme o yananda 

Yansam men ḳāydǔ yōḫdǔ 

Sỻndǚrsǚn o yananda 

1/154. 

O yārd  

Mene ḳiyen o yārd  

Saġalmayan yarām  

Nişter çāld  o yārd  

1/155. 

O yana baḫ 

Yüz ç w r o yana baḫ 

Bāş m callad ēl nde 

Gözlēr m o yana baḫ 

1/156. 

O yanlar 

Baġ baġçād  o yanlar 

Günǚme düşer  

Yar sỻzǚne uyanlar 

1/157. 

O yarād  

Sızlayan o yarād  

Ēl m çēkd  çıḫārtd  

Ḥāl me o yarād  
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1/158. 

Ḳawma mēn  

Men dostam ḳawma mēn  

Üregden wurǔlmǔşam 

Al y t r ḳawma mēn  

1/159. 

Ḳaw yānd r  

Çaḫmāġǔw çaḫ ḳaw yānd r 

Ne üz wėr üzden çıḫart 

Ne de bele ḳaw yānd r 

1/160. 

Ona satma 

Birliġi ona satma 

Her gēld ye tuş olsaw 

Sırruw oña satma 

1/161. 

Daşa başdan 

Su aḫar daşa başdan 

Ġem gelse g w lde tut 

Yol wėrme daşa başdan 

1/162. 

Dilden dile 

Düşmǚşem dilden dile 

Her ne ḥākdan dilersew 

Aç g w l dilden dile 

1/163. 

Dāġ  tėle 

Çēkǚbler dāġ  tėle 

Āt ñ çal himet ėle 

Hizmētǚw dāġ t ėle 

1/164. 

Dāġ  tėlden 

Sār plar dāġ  tėlden 

Müfsidi ilde görsew 

Ḳaw çıḫarat dāġ t ilden 

1/165. 

Dur sayaġ 

Yatma ġāf l dur sayaġ 

Bizlere ėden zulmǚ 

Aġlar gözle dur sayaġ 

1/166. 

Ḳana damar 

Yollārd  ḳana damar 

Gỻzǚm ciger körpēs  

Ḳan emer ḳana damar 

1/167. 

Otǔ biraz 

Gel gėtme ōtǔ biraz 

Yān ram ġem ōtǔnda 

Çek mennen ōtǔ biraz 
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1/168. 

Bele ōtǔ 

Bele ḳaḫ bele ōtǔ 

aşḳ oddan bir gömlēgd  

Gel girme bele ōtǔ 

1/169. 

Bele ōtǔ 

ỻgǚt tut bele Otǔ 

Lehbēs ne dayanmam 

Yelleme bele ōtǔ 

1/170. 

 Giryen sende 

Giryen men giryen sende 

aşḳ mülkǚ ataşdānd  

İstersew gir yan sen de 

1/171. 

Gir yana baḫ 

Dērtl ysew gir yana baḫ 

Aḫtarsaw ġem diyār ñ 

Düşmǚşem gir yana baḫ 

1/172. 

Bu zar bizi 

Yānd r b bu zar bizi 

Rāḳ b  görsew çēk l 

Ḳōrḫǔm war bozar bizi 

1/173. 

Ayaḫdānd  

İncigim ayaḫdānd  

Gėceler yatmamāġ n  

Sebēb  ay aḫdānd  

1/174. 

Ay ārdınnan 

Gün çıḫar ay ārd nnan 

G wl md  azad ėden 

Waylār  ay ārd nnan 

1/175. 

Biñe tēk n 

Derd sātt m bina tēkḳ n  

Ēyy  adam dawam ėder 

Ēyy  bir bina tēk n 

1/176. 

Yada sal 

Ēyy  düşǚn yada sal 

Awlānd m aw ėderken 

Ya kes bāş m ya da sal 

1/177. 

Bir diyara 

Gel gėdeġ bir diyara 

Çe yardan çe aġyardan 

Oḫ bine birdi yara 
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1/178. 

Diyar diyar 

Sürǚldǚm diyar diyar 

Düşdǚm aşḳ saḥrās na 

Çāġ rram di yar di yar 

1/179. 

Bir sinēd  

Derd çeken bir sinēd  

Bir ỻlǚm bir āyr l ḳ 

Üç derdden birsi nēd ? 

1/180. 

Bir sinēd  

Biñ oḫa bir sinēd  

Bir alan bir wėrēn  

Gözeden birsi nēd ? 

1/181. 

Hawās  war 

G wl m ñ hawās  war 

Yān ram mumlar tēk  

Başda aşḳ hawās  war 

Göz yāşl  ciger dāġl  

Cān m ñ safās  war 

Ḳefesde g wl m ḳuşǔ 

Miḥnetden newās  war 

 

1/182. 

Aya döner 

Gün baḫar aya döner 

Gėceler yuḫǔ bilmem 

Waylār m aya döner 

Āyr l ġ ḥāl m sorsaw 

Günǚm bir aya döner 

1/183. 

Ḳazan demde 

Ḳab yanda ḳazan demde 

Sen de gel yārd m ėle 

Dost ḳēbr m ḳazan demde 

1/184. 

Ḳazan y r  

Ocāġd  ḳazan y r  

Sulāwǔn göz yāş ydan 

Dost ḳebr m ḳazan y r  

Dātl  dil güler çehre 

yy  ad ḳazan y r  

1/185. 

Söz ḳırma  

Söz tifēngd  söz ḳırma 

Çıḫma baba sỻzǚnnen 

Zerer çekme söz ḳırma 
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1/186. 

Sözden al 

Sỻzǚ dinne sözden al 

Köreye girmēy nce 

Dēm r olmaz sözde nal 

1/187. 

Dada gēld m 

 Dad td m dada gēld m 

Çigdim bişmēm şd m 

Ḳaynād m dada gēld m 

Rāḳ b çoḫ ḳiydi bu gün 

Ēl nnen dada gēld m 

1/188. 

Dada gelmez 

Dadās z dada gelmez 

Perwane şem e ḳārş  

Yansa da dada gelmez 

1/189. 

Yara sizler 

Ġem yemez yarās zlar 

Gỻzǚm yār  görende 

Derd atar yara sızlar 

 

 

 

1/190. 

İl arās   

Gēç bd  il arās  

Hēm  derdler saġāl  

Saġalmaz dil yarās  

1/191. 

Dile sen de 

Āwǔ bir ḫoş dile sen de 

Dost dosta ḫėr dilese 

El ḳāld r dile sen de 

Ḥaḳ sennen uzaġ dēg  

Dilerse dile sen de 

1/192. 

Ḳora beñzer 

Ḳuraġ bir ḳora beñzer  

G wl mde aşḳ atāş  

Yanan bir ḳora beñzer 

1/193. 

Yanar daġdan 

Fērḳ m yoḫ yanar daġdan 

Daġ üstte daġ wurdǔler  

Daġ y r  yanar daġdan 
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1/194. 

Üzǚm yōhdǔ 

Haywa war üzǚm yōḫdǔ 

Ḥāl mı dost aḥbaba 

Dėmeġe üzǚm yōḫdǔ 

1/195. 

Üzǚme baḫ 

Gėt baġda üzüme baḫ 

Ne ḥecet derd açmaġa 

Saralan üzǚme baḫ 

1/196. 

O yana 

 Gỻzǚw ç v r o yana 

Sol yannan yarāl yam 

Dönēb lmem o yana 

İkimiz bir ataşda 

Rewa görmem o yana 

1/197. 

O yana baḫma 

Göz çek o yana baḫma 

Gir yan o yana baḫma 

Tutarsaw ēyy  dost tut 

Söze uyana baḫma 

 

 

1/198. 

Me de bular  

Çürǚk şėy me de bular 

Āld  her nēy m war 

Reḥm nnen  ma ada bular 

1/199. 

Me den ōlǔ 

Çoḫ yėrde me den ōlǔ 

Zulm ėtse yar incimem 

Ölmeġden ma ada nōlǔ? 

1/200. 

Güllere ḫar 

Ḫençērd  güllere ḫar 

Yar açsa cünbǚd āġz n 

Āġz nnan güller aḫar 

1/201. 

Güle bir de 

El sunmam güle bir de 

Āç lmaz tutġǔn g wl m 

Muḥāld  güle bir de 

1/202. 

Sỻzǚ yoḫlar 

Çoḫāld  sỻzǚ yoḫlar 

Āġ r seleş düz seleş 

ār fler sỻzǚ yoḫlar 
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1/203. 

Düzeden ol 

 Ēgr n  düzeden ol 

Yar ḳonsa yamaç daġa 

Sep ỻzǚwǚ düze den ol 

1/204. 

Düzēb lmem 

Dērd m çoḫ düzēb lmem 

Ēgr  bir sỻzǚm geçmez 

Nēd m düzēb lmem 

1/205. 

Yaman yara 

Kim diyer yaman yara 

Dem günde yaramayan 

Çıḫārs n yaman yara 

1/206. 

Yara yaman 

Kim diyer yara yaman 

Ōġrǔnda āṣ lsam da 

Dėmerem yara yaman 

1/207. 

Yar mēn  

Pıçāġǔw çal yar mēn  

Bu sewda bazār nda 

Satmaġ ister yar mēn  

1/208. 

Yaralar mēn  

Sārd  yaralar mēn  

Duḫtǔrlar ḳarar w rd  

Bir de yaralar mēn  

1/209. 

İçin daşlar 

Sert ōlǔ için daşlar 

Sinēm  nişan tutdǔm 

Rāḳ blar için daşlar 

1/210. 

İçim gör 

Yazda görme içim gör 

Ḳaynama ey dost mene 

aşḳ badās ñ iç de gör 

Güzgǚ ėle g wlǚwǚ 

Yar ḫayāl ñ iç de gör 

1/211. 

Yār n d d m 

Bu gün yoḫ yār n d d m 

Sabr td m her ġemnen 

Rēhm   war yār ñ d d m 
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1/212. 

Yār ñ señe  

Rēḥm  çoḫ yār ñ señe 

Tutarsaw bir düşkǚn ēl n 

Düşmeġ yoḫ yār n señe 

1/213. 

Hawaydan 

Bāş m döner hawaydan 

İncēld m çüpe dỻndǚm 

Sürǚklenem hawaydan 

G wl mden çıḫan ahlar 

Çıḫar bir bir ha waydan 

1/214. 

İncidēnd  

Göz yāş m incidēnd  

Nēfs ne uyan kimse 

Öz ỻzǚn incidēnd  

1/215. 

Gül dügǚnǚ 

Gözeller gül dügǚnǚ 

Baġwan hawadar ōlǔb 

Tutǔplar gül dügǚnǚ 

Görmēd m ümrǚmde hiç 

Miskiniñ güldǚ günü 

 

1/216. 

Bėl bükǚldǚ 

Ḳocāld m bėl bükǚldǚ 

Bir baġda emek çēkd m 

El mde bėl bükǚldǚ 

1/217. 

Aġ ārd   

Ḳere ōlǔ aġ ārd  

Bükǚldǚ sērw  dallar 

Ḳere saçlar aġārd  

Tut ēlǚw dü e  ėdeġ 

Seḥer y r  aġārd  

1/218. 

Ne dēnd  

Ne dēg rmen ne dēnd  

Ḳere saçlar aġārd  

Ōnǔñ āsl  nedēnd ? 

1/219. 

Neden āl  

Ḳuş faḳdan ne den āl  

Dost bize s wg  satar 

Ḳārş l ġ neden āl  

Al ōlǔ gül yanaġlar 

S w ller neden āl ? 

 



38 
 

1/220. 

Bala şirin  

Kim ḳāt b bala şirin 

Can her şeyden şirindi 

Cananda bala şirin 

1/221. 

Bala dili 

Çoḫ wurma bala dili 

Şekerden dātl  gēl  

Herkese bala dili 

Nenēn  ḳoymaz yāts n  

Bir körpe bala dili 

1/222. 

Sorāb lmem 

Āyr ld m sorāb lmem 

Men ḳāld m göz yāş ydan 

Ne ōlǔ sorāb lmem 

1/223. 

Birdenbire  

Ferḳ yōḫdǔ  birdenbire 

Wur kės yarala mēn  

ỻldǚrme birdenbire 

 

 

 

1/224. 

Ahdan yarar 

Dost mene ahdan yarar 

Oḫdānd  miskin āh  

Wurdǚġǚ ahdan yarar 

1/225. 

Ōḫǔ yarar 

Geçme ders ōḫǔ yarar 

Oḫdānd  rāḳ b sỻzǚ 

Sinēm  ōḫǔ yarar 

1/226. 

Ḳarānf l destēs yem 

Nayda ġem bestēs yem 

Derdlerden dermen td  

Bildi aşḳ ḫestēs yem 

1/227. 

Dünyēn ñ harās d  

G wl m ġem yuwās d  

Ēl wurma duḫtǔr mene  

Yaram aşḳ yarās d  

1/228. 

Su al bize 

Susǔzǔġ su al bize 

Ḥikmetden ders ōḳǔdǔġ 

Gel sorma su al bize 
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1/229. 

Bir biliri 

Dērd m biñ bir biliri 

Sen de bilmeġ istersew 

 Göz bir biliri 

Nēyn m o zāl m yara 

Dost duşman bir biliri 

1/230. 

Gülse de 

Gülmese de gülse de 

Dōstǔñ iḥsān  gözel 

Çiçekse de gülse de 
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2. KERKÜKLÜ NÂSİH BEZİRGAN  
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2/1. 

Baġ y r ne 

Turb ēkt m baġ y r ne 

Zāl m daġlānd  bugün 

Wurdǔġǔ daġ y r ne 

2/2. 

Baġçada gül  

Gözēld  baġçada gül 

Her güle gül diyilmez 

Ḳoncād  baġçada gül 

2/3. 

Baġda ḳāld  

Gül sōldǔ baġda ḳāld  

Yüz bin yara saḫlād  

Bizimki baġda kāld  

2/4. 

Bāġ m   

Men işlerem bāġım  

Yad wurdǔ yad daġlād  

Dostlar sārd  bāġ m  

2/5. 

Baġla gülǚ 

Destele baġla gülü 

Bėl me bėl baġlarsaw 

Lal ōlǔ ḫāy n dili 

2/6. 

Baġlar yana  

Baġçalar baġlar yana 

Duḫtǔrǔm nāş  dǔḫtǔr 

Bāġ m  baġlar yana 

2/7. 

Bāġs z ḳāld  

Ḳonca gül bāġs z ḳāld  

Nāş  duḫtǔr yüzǚnnen 

Yaralar bāġs z kāld  

2/8. 

Bār  baġ 

Bār  bostan bār  baġ 

Cān mda yėr ḳalmād   

Yār  yara yār  baġ 

2/9. 

Başa düşer 

Ġem gēl r başa düşer 

Miskinin bir āh nnan 

Tāḫt n  başa düşer 

2/10. 

Başa gēl  

Bazara başa gēl  

Miskinem gülme mene 

Gün ōlǔ başa gēl  
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2/11. 

Bay ata 

Dizgi wurmǔş bay ata 

Bir gỻzǚm Duz'a ḳurban 

O bir gōzǚm Bayat'a 

2/12. 

Bay āt ydan 

Men yayan bay āṭ ydan 

Ḳardaş ḳēdrǚw bilinir 

Dost olsaw Bayātl ydan 

2/13. 

Bay atlara 

Ātl yd  bay atlara 

Mennen yüz salam söyle 

Tuzlǔyla Bayatlara 

2/14. 

Bay ātl d  

Men yayan bay ātl d  

Duşman ỻgǚn kėsen 

Er igid bayātl d  

2/15. 

Bėl baġlar 

Arḫ ỻgǚnǚ bėl baġlar 

İmana bāġl  olan 

Allah'a bėl baġlar 

2/16. 

Bėl baġlar  

Bėl sāp n  bėl baġlar 

Baġwan sen  durma işle  

Millet sene bėl baġlar 

2/17. 

Bele sine 

Bele boy bele sine 

Baş ḳāld r baḫ rāḳ ba 

Bulān b belēs ne 

2/18. 

Bėl m ḳırd  

Baltās  b l m ḳırd  

Yıḫılsın yōḫsǔlǔġǔ 

Uşaġken b l m ḳırd  

2/19. 

B l ñ ḳırıb 

Baltān n b l n ḳırıb 

Genç war dāġ  ērd  

Yōḫsǔllǔġ b l n ḳırıb 

2/20. 

Bindi yara 

Bāġr mda bindi yara 

Kērkük'ǚn bir dāş n  

Dēg şmem bin diyara 



43 
 

2/21. 

Bir ay mēn  

Bir yuldǔz bir ay mēn  

Görme üzǚm gülǚrǚ 

Yānd r b bir ay mēn  

2/22. 

Bir ay nēd  

Yuldǔzsǔz bir ay nēd  

Yār m n güler yüzǚ 

Mēn mç n bir aynād  

2/23. 

Bir ay yaz 

Bir ay bahar bir ay yaz 

Sen dinle men ōḫǔyǔm 

Al ḳelēmǚw bir ay yaz 

2/24. 

Bir ay yaz 

Bir yuldǔz yaz bir ay yaz 

Ġurbēt n āc  günün 

Bir ay düşǚn bir ay yaz 

2/25. 

Bir ay yāzd  

Bir ay ḳış bir ay yāzd  

Men d d m kāt b yāzd  

Tükenmez bir ay yāzd  

2/26. 

Bir aydan 

Bir yuldǔzdan bir aydan 

Yıḫaram yüce dāġı 

Gönlümdēk  bir aydan 

2/27. 

Bir āy nnan  

Bir ilin bir āy nnan 

Daġlar ḳỻskǚnnen ḳorḫar 

Miskinin bir āy nnan 

2/28. 

Bir dayan  

Bir yuḫula bir dayan 

Dost gēls n ḥāl m sōrsǔn 

Annan d s n bir de yan 

2/29. 

Bir dayān m  

Wėr yāstǔġ bir dayān m 

Yar mennen küsmüş g tt  

Çỻl ōldǔ bir de yān m 

 2/30. 

Bir dayāns n 

Aç sinew bir dayāns n 

Sen sỻndǚrdǚw sen yānd r 

Ḳoy şu la bir de yāns n 
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2/31. 

Bir de daġ  

Tezelēnd  bir de daġ  

Zāl m ḳasaw dēwr ls n 

Şirin şerbet bir dādaġ 

2/32. 

Bir de yāz m 

Wėr ḳelem bir de yāz m 

Ne gül gỻrdǚm ne bahar 

Ḳış ōldǔ bir de yāz m 

2/33. 

Bir güldǚ 

Bin aġlād  bir güldǚ 

G ç lmez sėwda yōlǔ 

Bin tikēnd  bir güldǚ 

2/34. 

Bir gün yara  

Bir gün daġ bir gün yara 

Yad yada çoḫ yarād  

Sen mene bir gün yara 

2/35. 

Bir ōḫǔyan 

Bir  yazan bir ōḫǔyan 

Kül ėder yüce dāġ  

Dērd m  bir ōḫuyan 

2/36. 

Bir ḫāl   

Ēll  döşşek bir ḫāl  

Bin ḫala dēg şmem 

Ḳarşımdāk  bir ḫāl  

2/37. 

Bir yāz m 

Ki ḳōyǔm bir yāz m 

Bileceġ ne gündeyem 

Kim oḫǔrsa bir yāz m 

2/38. 

Bir yol daş 

Bir yol torpaġ bir yol daş 

Bu zamanda emsāls z 

Bin yoldaşta bir yoldaş 

2/39. 

Birdi yara 

Cigerde birdi yara 

Dostlār m ēl m tuṭsǔn 

Men dỻnǚm bir diyara 

2/40. 

Bu daġlar 

O teppeler o daġlar 

Ḳalmād  bir ḥal mende 

O yaralar bu daġlar 
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2/41. 

Bu daġlardan 

Gül oynar bu daġlardan 

Daġ wurdǔw günǚm d dǚw 

Daġlan yan bu daġlardan 

2/42. 

Bu dallar  

Çoḫ gözēld  bu dallar 

Baġwan bu dāl  kesme 

Balam yaslar bu dallar 

2/43. 

Budu yārd  

Oḫ ātt  budǔ yārd  

Yad yėrl  men yabānc  

Ōldǔġǔm bu diyārd  

2/44. 

Budǔ yār m 

Oḫ ātt  budu yār m 

Yad y rl  men yabānc  

Neylēs n bu diyār m 

2/45. 

Bugün mende  

Toy ōldǔ bugün mende 

Aylarca rāḳ b güldü 

Ḳoy gülǚm bugün men de 

2/46. 

Cannan gülüm 

Sėwerem cannan gülǚm 

Rāḳ b bin g wl m alsa 

İnanma canan gülüm 

2/47. 

Dād  war  

Feryād  war dād  war 

Şüşe g w l ḳır lsa 

Dōstlǔġǔn ne dād  war 

2/48. 

Daġ bāş na 

Ḳuş ḳonar daġ bāş na 

Dōstǔna yan baḫān n 

Yıḫılsın daġ bāş na 

2/49. 

Daġ da yāns n 

Yuwam ç k m daġ da yāns n 

Yuwam dāġ dan āwcǔ 

İsterem daġda yāns n 

2/50. 

Daġ dayānd  

Daġlara daġ dayānd  

Oḫǔnǔ yayan ātc  

Kül ōldǔ daġda yand  
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2/51. 

Daġ y r n  

Daġ daġlar daġ y r n  

Duḫtǔrǔm nāş  duḫtǔr  

Baġlamaz daġ y r n  

2/52. 

Daġ y r nnen 

Daġlānd m daġ y r nden 

Oh çēkt m d d m Allah 

Titrēd  daġ y r nnen 

2/53. 

Daġd  yaram 

Çėk ēlǚw dāġd  yaram 

İtirmişem günǚmǚ 

Düzlere daġ diyerem 

2/54. 

Dāġı daġlar  

Gün wurar dāgı daġlar 

Degme y t m g wl ne 

Aġlarsa dāġı daġlar 

2/55. 

Daġlar dāġı 

Gün wurar daġlar daġı 

Duḫtǔrum nāş  duḫtur  

Baġlamaz daġlar dāġ  

2/56. 

Dal budāġ  

Sarmāşıb dal budāġı 

Bėl baġla Allah'ǔwa 

Çėk ōḫǔw dal bu daġı 

2/57. 

Dal dala 

Sarmāş b dal dala 

Yān mda ỻzǚw yōhtǔ 

Mennen ỻzǚw daldala 

2/58. 

Dal dayān m 

Yōhtǔ bir dal dayān m 

Baş āl m hara g d m 

Yōhtǔ bir dalda yān m 

2/59. 

Dalda gözler 

Daldās z dalda gözler 

Baġwan çardaġ ālt nda 

Yāwrǔlar dalda gözler 

2/60. 

Dalda güle 

Dal ōldǔ dalda güle 

Dal ḳırılsın men dallam 

Men ollam dalda güle 
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2/61. 

Dalda ḳāld  

Gün dỻndǚ dalda ḳāld  

Bilbil baş āld  g tt  

Yāwrǔlar dalda ḳāld  

2/62. 

Dalda yān m 

Daġlānd  dalda yān m 

Baş āl m hara g d m  

Yōhtǔ bir dal dayān m 

2/63. 

Dalda yėre 

Dal wurar dalda yėre 

Baġlār n ḳuş ḳawān  

Gizlēn r dalda yėre 

2/64. 

Daldād  

Baġ bilbile daldād  

Āwcǔ sen kiyme mene 

Balalār m daldād  

2/65. 

Daldād  

Ḳaş gỻzǚw daldād  

Bilbilim uzaġ gėtme 

Balalārǔw daldād  

2/66. 

Dāl  sen 

Dal dās  men dāl  sen 

Ḥaḳ sene yārd mc d  

Gözlēr m ne dāl san 

2/67. 

Demem yara 

Duşmān  demem yara 

Dost mennen bir daġ wursa 

Gizlerem demem yara 

2/68. 

Dil dolanmaz 

Köz yansa dil dolanmaz 

Yurd ōġrǔnda çāl şmaġ 

Sada bir dilden olmaz 

2/69. 

Dilde sen 

Ḳelemde men dilde sen 

Rāḳ blar ḳỻtǚlǚġten 

Sen yy l ġten dildesen 

2/70. 

Dilden men 

Ḳelemde sen dilde men 

Rāḳıb o kem āḳl ydan 

İster g ç m dilden men  
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2/71. 

Dỻndǚ gün 

Ay dolānd  dỻndǚ gün 

Bahar gēld  yaz g tt  

āş ḳlara dỻndǚ gün 

2/72. 

Dügün mēn m 

Toy mēn m dügün mēn m 

Daġ wurdǔw günǚm d dǚw 

Ḳoy diyim bugün mēn m 

2/73. 

Düz yōlǔnda 

Kifri'yden Duz yōlǔnda 

Ne yōḳǔş war ne ēn ş 

Merdlēr n duz yōlǔnda 

2/74. 

Duz'a ḳārş  

Kifri'yd  Duz'a ḳārş  

Kör ōldǔ ḫāy n gözler 

Y d ġ  duza ḳārş  

2/75. 

Düze cėyran 

Daġ diyer düze cėyran 

Yarāl  ş n arar 

Ḳoy gēls ñ bize cėyran 

2/76. 

Göz ỻgǚne 

Göz düşer göz ỻgǚne 

El mene neler d b 

Ḳōymǔşam göz ōgǚne 

2/77. 

Gözden düşer 

Sürmēs  gözden düşer 

Dili dost ḳēlb  ḫāy n 

Olmasa gözden düşer 

2/78. 

Gözele  

Wurǔlmǔşam gözele 

Ḫudama çoḫ yalwārm şam 

Ḳārş m āls n göz ala 

2/79. 

Gỻzǚn oyar 

Sürmeler gỻzǚn oyar 

Ḳelēm m oḫa benzer 

Duşmān n gỻzǚn oyar 

2/80. 

Gül aġlar 

Baġwan yüzün gül aġlar 

Yad ēl  baġa girse 

Ḳonca sızlar gül aġlar 
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2/81. 

Gül bugün 

Cumbǔt ōldǔ gül bugün 

Körpe baġ bara gēld  

Sen baġwān m gül bugün 

2/82. 

Gül diler 

Baġwan baġdan gül diler 

Bāġ mnan bilbil hỻrktǚ 

Raḳıblār m güldǚler 

2/83. 

Gül sende 

Ḳonca mende gül sende 

Kelb ḳelbe baḫar güler 

Gỻzǚme baḫ gül sen de 

2/84. 

Gülçǚ aġlar 

Bilbiller gülçǚ aġlar 

El ēl  baġa gire 

Ḳan töker gülçǚ aġlar 

2/85. 

Gülçǚ  sen 

Baġwan men gülçǚ sen 

Ne dal seḥer uyḫǔsǔna 

Ne de aġla gülçǚ sen  

2/86. 

Güldü bugün 

Ḳoncalar güldǚ bugün 

Tiken sarāld  sōldǔ 

Bilbiller güldü bugün 

2/87. 

Güldü yār m 

Bilbilden güldǚ yār m 

Biz yurdǔn ḳurbān y ġ 

Aġlama gül diyār m 

2/88. 

Güle neyler 

Bilbiller güle neyler 

Aġladannan ḳorǔḫǔma 

Netse gülen eyler 

2/89. 

Güle nōldǔ 

Baġwāns z güle nōldǔ 

Gül solar bilbil aġlar 

Bu ḥala gülen ōldǔ 

2/90. 

Gülǚm yar 

Bilbilim yar gülüm yar 

Bu sėwde ne sėwdēd  

Hiç ḳōymǔsan gülǚm yar 
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2/91. 

Gülse yüz 

Diş āġl r  gülse yüz 

Rāḳ b  sınām şam 

İnānm ram gülse yüz 

2/92. 

Güneḥ sizden 

Hėr bizden güneḫ sizden 

Bilmem zalım ne gỻrdü 

Men miskin günēḫs zden 

2/93. 

Her ayda 

Her ḥeftede her ayda 

Fitil ḳoy aç yarānı 

Tezēls n her ayda 

2/94. 

Ki dinle 

Bir ḳonǔşsaw ki dinle 

Ḳardāşt  ıraḳ ḫālḳ  

Çi lisanla çi dinle 

2/95. 

Közle mēn  

Yānd r b közle mēn  

Gėtme eller sỻzǚne 

Yār m sen gözle mēn  

2/96. 

Közler sēn  

Yānd r b közler sēn  

Yārǔw bėd ās l dēg  

ỻlǚnce gözler sēn  

2/97. 

Men de gellem  

Ḳǔş üçǚb men de gellem 

Zal m n daldās na 

Baş egen men dēg lem 

2/98. 

Mende baġlar 

Onda dag mende baġlar 

Ḳerēld   daġlar 

Gül āçtı mende baġlar 

2/99. 

Mende yara 

Sende oḫ mende yara 

Ḫudama çoḫ yalwarram 

Olāş m men de yara 

2/100. 

Nōldǔ yara 

Duḫtǔrsuz nōldǔ yara 

Men burda mekan tuttǔm 

Bilsēyd m nōldǔ yara 
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2/101. 

Ne ḳereler 

Sıyāh  ne ḳereler 

Ḥayās z n el üzǚ  

Bilmirem ne ḳereler 

2/102. 

Ne waya 

Men düşmǚşem ne waya 

Baḫ elem ne gündēd  

Bizimkiler ne waya 

2/103. 

Nėce ḳān m 

Men burda nėce ḳān m 

Sümügüm sürme ōldǔ 

Tỻktǚler nėce ḳān m 

2/104. 

Nem āldı 

Gül ḳoncada nem āld  

Şēh tler m şad ōlsǔn 

Türkmen yurtta nam āld  

2/105. 

Nem daġlar  

Al yanāġı nem daġlar 

Sinemde yėr ḳalmād  

Ōḫǔn atar nem daġlar 

2/106. 

O diyardan 

Gēlm şem o diyardan 

Bin duraġ uzaġlaşsam 

Göz kesmem o diyardan 

2/107. 

O yaġ ōlǔ 

Men fitil o yaġ ōlǔ 

Ḳoy yāts n şad g wl m 

Dērtl ler oyaġ ōlǔ 

2/108. 

O yanda 

 Men kinarda o yanda 

Ḥāl m onda bilini 

Cigēr m oyanda 

2/109. 

O yānd  

Men daġlānd m o yānd  

Dili dost ḳēlb  ḫāy n 

Al ḳān ma boyānd  

2/110. 

O yānd   

men saġlāndım o yānd  

Baḫ Allah'ın işine 

Men üzdeyem o yānd  
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2/111. 

O yansın 

Men daglānd m o yansın 

Dost mennen ibret ālsın 

Sayaġ ōlsun oyāns n 

2/112. 

O yar dāgı 

Oḫ gelse oyar dāġı 

Ümǚd kės bu duḫtǔrdan 

Baġlamaz oyar dāġ  

2/113. 

O yara  

G w l w rd m o yara 

Gün g çt  iller bitti 

Hiç bitmez o yara 

2/114. 

Ō yār m gỻzün 

Āçt  o yār m gỻzǚn 

Yurdǔmda yan baḫānın 

Oyār m gỻzǚn 

2/115. 

Ōdǔ yara  

Oḫ gēld  ōdu yara 

Sinēm  serend ts n 

Degmēs n o diyara  

2/116. 

Ōdǔ yār m 

Oḫ ç k b ōdǔ yār m  

Ḳoy yansın bu ataşdan 

Yanmās n o diyār m 

2/117. 

Ona satma 

Y r n  ona satma 

Her gelene dost olsaw 

Sırruw ona satma 

2/118. 

Onda daġlar 

Mende baġ onda daġlar 

Rāḳ b sene üz wėrse 

Bilginen onda daġlar 

2/119. 

Oḫ elden  

Āwcǔ atmaz oḫ elden 

Arād m bu dünyēy   

Bulunmaz o ḫaldan 

2/120. 

Oḫ elden 

Kemend belden oḫ elden 

Dünyēn  alt üst tt m  

Hiç bulunmaz o ḫaldan 
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2/121. 

Oḫ ēlǚw 

Kemend b lǚw oḫ ēlǚw 

Ḳāşǔwǔn mēcnǔnuyam 

āḳl m āl b o ḫāluw 

2/122. 

Oḫǔ mēn  

Yaz mēn  oḫǔ mēn  

Ne kėser ne ỻldǚrǚ 

Namērd n ōḫu mēn  

2/123. 

Ōḫǔ sāydǔw 

Kemēnd  ōḫǔ sāydǔw 

Gỻzǚwden ḳan damlārd  

Sen dērd m ōḫǔsāydǔw 

2/124. 

Ōḫu sem 

Kemēnd  sem ōḫu sem 

Ḳan aġlar yarāl lar 

Dertlēr n  ōḫǔsam 

2/125. 

Ōḫǔm az 

Yaram çōḫtǔ ōḫǔm az 

Dērdǚw yaz men ōḫǔyǔm 

Şad olanlar ōḫǔmaz 

2/126. 

Ōḫǔsan 

Ġem kitāb n ōḫǔsan 

Kēlb me ataş sāldǔw 

Kemen ēttǚw ōḫu sen 

2/127. 

Oyaġ olsa 

Fitil ol o yaġ olsa 

Göz yumma gėce gündǚz 

Rāḳ blar oyaġ olsa 

2/128. 

Oyan dalda 

Bilbilim oyan dalda 

İnanma kör āwcǔya 

Gizlēn b o yan dalda 

2/129. 

O yan  diyar 

Bu yan yurt o yan diyar 

Ēl yden ḳēbr m ḳazar 

Diliyden oyan diyer 

2/130. 

Oyan gözle  

Yurdǔwǔ oyan gözle 

Sēnǚw kėfe dalmāgǔw 

Yad gözler oyan gözle 
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2/131. 

Oyān m 

Yatmām şım oyān m 

Bir yannan daġlānm şam 

Daġlanmās n o yān m 

2/132. 

Oyar dāġı 

Oh gelse oyar dāġ  

Ümǚd kės bu duḫtǔrdan  

Baġlamaz o yar dāġ  

2/133. 

Kan āld  

Damar y ş l  ḳan āldı 

Duḫtǔrǔm daġ y r nnen 

Nişter wurdǔ ḳan āld  

2/134. 

Ḳan arās  

Ḳan ōlǔ ḳan arās  

Balān  y t m ḳoyan 

Gökdēd  ḳanarās  

2/135. 

Ḳanarās nda 

Ḳassab ḳanarās nda 

Ōttǔz igid bir bāc  

Ḳāld  ḳan arasında 

2/136. 

Ḳān m āld  

Ḳēlb m ag ḳān m āld  

Allah'a bėl baġlād m 

Zāl mnan ḳān m āld  

2/137. 

Ḳansa yar 

Nene ḳanmaz ḳansa yar 

Basma sen ḳarıncān  

Ḫudam ōnǔ ḳan sayar 

2/138. 

Kaw yānd r 

Çaḫmāġı çaḫ ḳaw yandır 

Ne üz wėr üzden çıḫart 

Ne de bele ḳaw yandır 

2/139. 

Saġ eld  

yy  yoldaş saġ ēld  

Yād  daġlānm ş gỻrdǚm 

Onda yaram saġāld  

2/140. 

Saġ ēl m 

Yaralānd  saġ ēl m 

Dost mennen üz döndērd  

Daha neyden saġāl m 
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2/141. 

Sende dad 

Mende feryad sende dad 

Miskine çoḫ içirttǚw 

Zāl m bugün sen de dad 

2/142. 

Sende yara 

Mende derd sende yara 

Men s wd m  men aldandım 

Aldanma sende yara 

2/143. 

Sende yaz  

Mende bahar sende yaz 

Gül ēkt m baġ becērd m 

Yarpaġ tỻktǚ sende yaz 

2/144. 

Su sızdı 

Ara yerden su sızdı 

Gözyāş m adam boġar 

Kērkük çāy  susǔzdǔ 

2/145. 

Şāh  ne 

Aġās  ne şāh  ne  

Kör ōldǔ bāyġǔş gỻzǚ 

Ḳārş  gēld  şāh na 

2/146. 

Way ỻzǚne 

Ay desem way ỻzǚne 

Ḳıyamat azāb nnan  

Ḳurtǔlmaz way ỻzǚne 

2/147. 

Way ỻzǚne 

Ay mene way ỻzǚne 

Ād m dillere sāldı 

G t rd  way ỻzǚne 

2/148. 

Wėrēnd  Kērkük 

Āltǔn wėrēnd  Kērkük 

Halawlan babagurgur 

Sēns z wėrēnd  Kērkük 

2/149. 

Ḫāl  yėrde 

Gỻrǚnmez ḫāl  yėrde 

Yāwrǔmǔ wurānlār   

Görsēyd m ḫāl  yėrde 

2/150. 

Ḫaraba dam  

Wėrēnd  ḫaraba dam 

Bitibti kỻkǚ üste 

Doġrulmaz ḫarab adam 
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2/151. 

Ḫaraba damda 

Bāyġǔş ḫaraba damda 

Ne bafa ne dōġrǔlǔġ  

Yōḫtǔ ḫarab adamda 

2/152. 

Ḫarabalar 

Binasız ḫarabalar 

Ḫanadan yurd bezēdd  

Ḫarabalar ḫarab eler 

2/153. 

Ḫeber sizden 

Almād m ḫeber sizden 

Men ne ümǚd bēkl y m 

Ḫāl mnan ḫebērs zden 

2/154. 

Ḫeber size 

Göndērd m ḫeber size 

Can w rd m cafa ç kt m 

Ḥāl mdan ḫebērs ze 

2/155. 

Yād ēl  

Baġlān pt  yad ēl  

Günēḥs z ḳanlar tỻktǚ 

Bu ḳırılmış yad ēl  

2/156. 

Yada bir 

Mēn  sāl n yada bir 

Ġēr bem ḫālım sōrǔn 

Baş ēgm y m yada bir 

2/157. 

Yada düşer 

Çirkin söz yada düşer 

Bir gün ḳurǔlǔ mēcl s 

 Yada düşer 

2/158. 

Yada düştǚm 

Bėş ildi yada düştǚm 

Ne gelen  war ne gėden 

Ne bir gün yada düştǚm 

2/159. 

Yada ḳāld  

Daġ y r  yada ḳāld  

Kỻtǚler dünye ār  

Ḫas adam yada ḳāld  

2/160. 

Yada ḳalma 

At ād m yada ḳalma 

Wėr ēlǚw ēl me 

Bu namerd yada ḳalma 
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2/161. 

Yād ma 

Çoḫ şėy gēl r yād ma 

Ürēg m  pim baġlar 

Zulǔm ōlǔnsa yād ma 

2/162. 

Yādlar mēn   

Dost olan yadlar mēn  

Men ỻzǚm kül ōlmǔşam 

Yānd rd  yadlar mēn  

2/163. 

Yadlara 

Ād m sāl n yadlara 

Men ġēr bl ġ dērd nnen 

Gỻzǚm d d m yadlara 

2/164. 

Yadlara 

Bir düşēyd m yadlara 

Gỻzǚm sizden ne insaf 

Yoldaş ōlǔm yadlara 

2/165. 

Yadlardan 

Men çıḫmışam yadlardan 

Mennen Allah'ım billig 

Neler ç kt m yadlardan 

2/166. 

Yan yānd   

Bu yan gün o yan āyd  

Ölmüyēyd m görēyd m  

Bir millet oyanāyd  

2/167. 

Yānd  ġēr b 

Yurdundan yānd  ġēr b 

Üregten bir of ç kt  

Kül ōldǔ yānd  ġēr b 

2/168. 

Yānd  yar 

Gözlēr mden yānd  yar 

Ḳēlbǚwǚn atāş na 

Yāḫǔn düştü yānd  yar 

2/169. 

Yānd  yar 

Gözlēr mden yānd  yar 

Ḫ r m bār m görmēd  

Atāşıma yānd  yar 

2/170. 

Yān m bugün 

Daġlama yān m bugün 

Bir yansam bin yānd rram 

Yānd rma yān m bugün 
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2/171. 

Yān m bugün 

Wėrēnd  yān m bugün 

Sende oḫ mende iman 

İnanma yān m bugün 

2/172. 

Yān m yoldaş 

Çoḫ āld  yān m yoldaş 

Bir āwǔç su sepmēd   

Bırāht  yān m yoldaş 

2/173. 

Yar bāġ na  

Dost girer yar bāġ na 

Yara onda saġāl  

Baġlansa yar bāġ na 

2/174. 

Yar dayāns n  

Sineme yar dayāns n 

Āyr l ġ yaman dāġd  

İnanmam yar dayāns n 

2/175. 

Yar diyer 

Mene dōstǔm yar diyer 

Mēn m polat g wl m  

Kirpikden yārd  yar 

2/176. 

Yar diyer 

Ḳardaş diyer yar diyer 

Rāḳ b daġlād  g çt   

Cigēr m  yārd  yar 

2/177. 

Yara mene  

Dert mene yara mene 

Cigēr m küle dỻnǚb 

Gel dōstǔm yara mene 

2/178. 

Yara yānd  

Oḫ gēld  yara yānd  

Babam ōġlǔ ḳardāşım 

Dar günde yarayānd  

2/179. 

Yara yān m 

Yānd r b yara yān m 

Ġem gēld  ġem üstǚne 

Yōḫtǔ bir yarayān m 

2/180. 

Yaradan bir  

Ḫāl ḳ bir yaradan bir 

Āwcǔ gỻzǚw kör ōlsǔn 

Ḳurtǔlǔm yaradan bir 
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2/181. 

Yaradan 

Ḳān m coştu yaradan 

Yar bugün yastan çıḫsın 

Ḥāḳk m āld  Yaradan 

2/182. 

Yarāl  sen 

Dāġlı men yarāl  sen 

Men üregten dāġl yam 

Sen ḫardan yarāl san 

2/183. 

Yār  al 

Yār  y ş l yār  al 

Sen aldanma ḳaş göze 

Ās l ol yār  al 

2/184. 

Yār  alma 

Yār  nar yār  alma 

Sen aldanma ḳaş göze 

Bafās z yār  alma 

2/185. 

Yār  yolda 

Beklerem yarı yolda 

Dost mennen ēlǚw çekme 

Ḳāl bam yār  yolda 

2/186. 

Yār m elden 

Oḫ atar yār m elden 

Ḫudama çoḫ yalwarram 

Almās n yār m elden 

2/187. 

Yār m ōdǔ 

Oḫ āttım yār m ōdǔ 

Kim mene el uzatsa 

Diyerem yār m ōdǔ 

2/188. 

Yāş  ne 

Ḳurrǔsǔ ne yāş  ne 

Bir can bir cān  sėwse 

Ḳulaġ wėrmez yāş na 

2/189. 

Yaz d d m 

Bahar d d m yaz d d m  

Dērd m bine y t şt  

Durma ḳāt b yaz d d m 

2/190. 

Yaz desem 

Kāt b dērd m yaz dėsem 

Dērd m yazmaġa gelmez 

Bin bahar bin yaz dėsem 
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2/191. 

Yazan kimdi 

Ōḫǔyan kimdi yazan kimdi 

Dost gēls n ḥāl m gỻrsǚn 

Mazār m ḳazan kimdi 

2/192. 

Yāzd m ay 

Yāzd m yuldǔz yāzd m ay 

Ḳırḫ bahar g çd  mennen 

Gėce gündǚz yāzd m ay 

2/193. 

Yāz  başar 

Bahār   yāz  başar 

Gülǚn ḳēdr  bilinmez 

Görmese yāz  beşer 

2/194. 

Yāz m āġlar 

Yaz dėme yāz m aġlar 

Cigerden oḫlānm şam 

Ōḫǔyan yāz m aġlar 

2/195. 

Yāz m aydan 

Ōḫǔyǔm yāz m aydan 

Gelen nėce gėçer 

G çm şe yazım aydan 

2/196. 

Yāz m baştan  

Wėr ḳelem yāz m baştan 

Ġurbette neler ç kt m  

Sen ōḫu yazım baştan 

2/197. 

Yāz m bugǚn 

Wėr ḳelem yāz m bugǚn 

Men yardan āyr lm şam 

Ḳış ōlǔb yāz m bugün 

2/198. 

Yāz m daġlar  

Daġlār  yāz m dāglar 

Cigēr m küle dỻnǚb 

elēm  yāz m dāglar 

2/199. 

Yāz m yāz m 

Wėr ḳelem yāz m yāz m 

Kim ş d  kim dinler 

Kime men yāz m yāz m 

2/200. 

Yol dāş na 

Ayaġ bas yol dāş na 

āḳl  olan aldanmaz 

Kỻtǚ yol yoldāş na 
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2/201. 

Yol dāşl ġ  

daġlar çimen yol dāşl g 

Dünye māl na deger 

Bafāl ydan yoldāşlıġ 

2/202. 

Yol dāşs zd  

Ād m at yol dāşs zd  

Bāş  salamat olan 

Bugünde yoldāşs zd  

2/203. 

Yol daştan  

Dizilipti yol daştan 

Bāşǔwa neler gelse 

Ōnǔ sen bil yoldaştan 

2/204. 

Yol dāşt  

Gözlērǚw aç yol dāşt  

Sēn  baştan çıḫardan 

Bir ki ḫāy n yoldāşt  

2/205. 

Yola düşer 

Yol dāş  yola düşer 

Yoldāş n sınamadan 

āḳ ls z yola düşer 

2/206. 

Yoldan eyler 

Yōlcǔnǔ yoldan eyler 

Kerwannan gēr  ḳalan 

Yapyāln z yolda neyler 

2/207. 

Yüz aġla  

Bir güldǚw yüz aġla 

Dalma kėfe safaya 

Ḳardaş çāl ş yüz aġla 

2/208. 

Yüz aġlar  

G w l yüz aġlar 

Yurduna bāġl  olan 

Utānd rmaz yüz aġlar 

2/209. 

Yüz aġlar  

G wl m sınıġ yüz aġlar 

İnanma rāḳ b gülse 

Bir oḫşarsa yüz daġlar 

2/210. 

Yüz aġlaram 

Yüz yannam yüz aġlaram 

Gel ēlǚw wėr ēl me 

Ḳardāş m yüz aġlaram 
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2/211. 

Yüz āġl yaġ 

Yüz yanaġ yüz āġl yag 

Gel ēlǚw wėr ēl me 

Ḳardāş m yüz āġl yaġ 

2/212. 

Yüz sennen 

Ēll  mennen yüz sennen 

Bir daġlasaw bir güldür 

Döndermem yüz sennen 

2/213. 

Yüz yāz  war 

Yüz iplik yüz yāz  war 

Yāz  war bin ōḫǔnǔr 

Ōḫǔnmaz yüz yāz  war 

2/214. 

Yüz yāz   

Yüz bahār n yüz yāz  

Bilene bir yāz  war 

Bilmeyene yüz yāẓı  

2/215. 

Zada sen 

Çoḫ şükr ėle zada sen 

Yurdǔwa ḫāy n olma 

Eger ḥalal zadasan 



63 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Bu Menim Hoyrat Gewlim 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



64 
 

3/1.  

G wl m n anaḫtār  

Kėf sėwmez derd aḫtār  

Ġem ḫefet td  mēn  

Yüz yılın iḫtiyār  

3/2. 

Ġem dỻnǚb yüz l w ne 

Yürek neyden s w ne 

w me ataş salan 

Ataş düşsün w ne 

3/3. 

Gỻzǚmnen aḫan yaşlar 

Āḫt ḫça yaram aşlar 

G wl m  derd külḫān d  

Sỻndǚġǚ yerden başlar 

3/4. 

Kỻyǚmǚz ard  çimdi 

Çimin atrāf  nēmd  

Y t m sarrāf  g wl m 

Ḳonāġ  dērdt  g wl m 

3/5. 

Gözler üste yaş ḳal b 

G w lde ataş ḳāl b 

Kime yüzüm ç wirsem 

Öz dērd yden çaş ḳal b 

3/6. 

aşḳa daldalād  g wl m 

Seleşmez lāld  g wl m 

Gir ḳır tök ėt dāġ t biç 

Sıḥābs z māld  g wl m 

3/7. 

Bir ėwde tayan ōldǔm 

Yatmād m awan ōldum 

Ewwel baġ sıḥāb yd m  

İndi ḳuş ḳawan ōldǔm 

3/8. 

Ḳıydılar dostǔmǔza 

Dēgd ler pōstǔmǔza 

Çoh ḫarb bir wāḫ tda 

Gün bātd  üstǚmǚze 

3/9. 

Yar mene mal ōlǔbtǔ 

Yėmeġe bal ōlǔbtǔ 

Bayram külçēs  tēk n 

Yanāġ  al ōlǔbtǔ 

3/10. 

aşḳ āş ḳ n ḫuyǔdǔ 

Gỻrǚnmez bir ḳuyyǔdǔ 

Nēy m warsa apar gėt 

G wl m sēb l suyǔdǔ 
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3/11. 

Ḳul şikēt  şahād  

Şat ḳēhr  deryāhd  

Sen gėdsew yālġǔz ḳallam 

Yālġǔzlǔġ Allah'ād  

3/12. 

Merde ol çara dōstǔm 

Girme sen ḳere dōstǔm 

Ya ol meydan ātl s  

Ya merde yara dōstum 

3/13. 

Mēn m bu eşkar g wl m 

Ḫāy nnan hürker g wl m 

Ḳardāşs za diyiller  

Silāḥs z esker g wl m 

3/14. 

Şēh dten ḳan dāml r  

Şan için can dāml r  

Ḳēlb m Kerbela ōlǔb 

Her y r  ḳan dāml r  

3/15. 

Şēh dler kan bāġ şlar 

Ḳān  da yan bāġ şlar 

Cān m o  cana ḳurban 

Watana can bāġ şlar 

3/16. 

Yar mene  sır w rm r  

Rāḳ ba sır w rm r  

G wl m bele dōlǔbtǔ 

Dert derde yėr w rm r  

3/17. 

Bu g wl m yükün tutmaz 

Göz gỻzdǚr dügǚnn tutmaz  

İçim bele cōşǔrǔ 

Yüz ḳap ḳoy ỻgǚn tutmaz 

3/18. 

Dert sinemde yük ėder 

Y r n  gök gök ėder 

Sēn  görmēd ġ m gün 

Ḳēlb m yüz ölç tök ėder 

3/19. 

Dilim dert sāyn r  

Ḥāl m  aynād r   

İçimde bir halaw war 

Cigēr m ḳaynād r   

3/20. 

Gözlēr m nem çēk r  

Nēm  her dem çēk r  

aşḳ ōlsǔn bu g wl me 

Günde yüz ġem çēk r  
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3/21. 

Bu baġdan yonca gėder 

Bilbilden ḳonca gėder 

Aḳrabān n çig sỻzǚ 

ümǚr bōyǔnca gėder 

3/22. 

Kabābç  köz döndēr  

Ustān  söz döndēr  

G wl m ġeme āl şıb 

Kėf görse üz döndēr  

3/23. 

Ḳālm şsa iş gǚnǚ 

Düşǚngǚnnen düşǚngǚ 

İçimdēk  ataşdan 

Ḳızınıram ḳış günǚ 

3/24. 

Ḳoymāwǔn āç m içim 

Dērd m war biçim biçim 

Her gelen bir oḫ çalar 

Bilmirem nēd  suçǔm 

3/25. 

Aġaç tutǔ ḳurrǔyǔb  

Ḳōyǔn sütǚ ḳurrǔyǔb 

Bilmirem kimi sōrǔm  

Herkes ḳutǔ ḳurrǔyǔb 

3/26. 

Y d ġ m dērdt  ġēmd  

Çanāġ m dōlǔ sümdǚ 

Her gelen ḳiyer mene 

Ekmēg m duzǔ kēmd  

3/27. 

Fitilim yaġ bas r  

Yaġda çıraġ bās r  

Bu zulme baḫ g wl mde 

Daġ üstte daġ bās r  

3/28. 

Aġaçta tut yānm r  

Ocāġ nda süt yānm r  

Gözde baş ḳelbte de ataş 

Yėr yānd  od yānm r   

3/29. 

Rāḳ b n murt āġz na 

Ḫencēr  sürt aġz na 

Sürǚden çıḫan ḳōyǔn 

Tėz düşer ḳurt āġz na 

3/30. 

Ḳembere Ārz  ḳurban 

Zilfine sāz  ḳurban  

Dōstǔn bir salām na 

Rāk b n yüzǚ ḳurban 
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3/31. 

Diyiller gücǚmǚz war 

Çoḫ  bōrcumǔz war 

Her suçǔ yaddan bilme 

Bizim de suçǔmǔz war 

3/32. 

Yar söze ḳānd  g td  

Ḳırıldı bēnd  g td  

Rāḳ b gēld  yānd rs n 

Dört yannan yānd  g td  

3/33. 

Gün gėder bala gėtmez 

Merd ḫarab yola gėtmez 

Rāḳ b bir üz y r  ḳoy 

Dünye he bele gėtmez 

3/34. 

Rāḳ b günǚ zor ōlsǔn 

Yaşamāgǔw ḫor ōlsǔn 

Yara mēn m gỻzǚmle 

Baḫan gỻzǚ kör ōlsǔn 

3/35. 

Sele dost bėl açmās n 

Rāḳ be ḳol açmās n 

İnsan su ekmek y s n 

Namerde el açmās n 

3/36. 

Rāḳ b m olma nāş  

Çalma her başa dāş  

Sineme oḫ wurmaġtan 

Ōldǔ nişānç  bāş  

3/37. 

G wl m n ḳōrḫǔsǔ war 

Ne āġ r bir yuhǔsǔ war 

Şi r min her sātr nda 

İlk sėwdēn n ḳōḫǔsǔ war 

3/38. 

Kērkük'ǚn ḳalās nnan 

Toḫ olmam lalās nnan 

Bizi sizden ėdēn   

Āyr ls n balās nnan 

3/39. 

Yōlǔw ırāġd  sēnǚw 

Yükǚw bir dāġd  sēnǚw 

ỻzǚ gül bōyǔ gülden 

Meskanǔw bāġd  sēnǚw 

3/40. 

Ḫeber w r n bēg me 

Olāşs n erēg me 

Her yād ma düşende 

Ḳan sızlar yürēg me 
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3/41. 

Ataş war köz w nde 

Sürme war göz w nde 

t  dırnaġtan ėden 

Kör ōlsǔn öz winde 

3/42. 

Yār  gỻrdǚm bir kindi 

Mēn  gỻrdǚ diskindi 

D d  sennen ıraġam 

On il on ay on gündǚ 

3/43. 

Kirpik üste ḳaş çıḫar 

Göz w nnen yaş çıḫar 

Dėme yāndǔw kül ōldǔw  

Külden de ataş çıḫar 

3/44. 

Gözden su elēnm r  

Çanaġa calānm r  

Ḳannan baş bir cōşǔrǔ 

Yanaġta da bulānm r   

3/45. 

İnanmam sỻzǚwe men 

İş olmam  ỻzǚwe men 

Külǚmǚ yėlēd ġçew 

Köz ollam gỻzǚwe men 

3/46. 

Bir ḳuşǔm war kişmiri 

Yān r  tutǔşmǔrǔ 

Bütün cān  ḳānl d  

Tawannan da  düşmǚrǚ 

3/47. 

Yar mennen az ḳāld  

G wl nde mazar ḳāld  

Ne yarda o gözēll ġ  

Ne  mende o naz ḳāld  

3/48. 

Sėwda bir ḥalsa gėdse 

ecc  ise balsa gėdse 

Ēsk  yar yaddan çıḫmaz 

Yüz yıllar gelse gėdse 

3/49. 

Bir zamanalar yar idiw 

ümrǚm bar idiw 

Nazǔw sỻzü biçērd  

Bir eşret nazdar idiw 

3/50. 

Yāġmǔr yāgs n ıslan gel 

Sinem üste yaslan gel 

Daġlar kēkl g  kimin 

Bāşǔw ḳāld r seslen gel 
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3/51. 

Ne y r m war ne tāb m 

Ne dōstǔm ne aḥbāb m 

Düşmǚşem sorān m yoḫ 

Meger yėl çalsın ḳāpım 

3/52. 

Ḫoş bulǔt ayaz çalar 

Seḥerden niyaz çalar 

Ḳēlbǚwǚn her āt şı 

Zilfimnen bayaz çalar 

3/53. 

Yar ēsk  yaram sỻkdǚ 

Yaram ḳelbte de diz çỻktǚ 

Ḳannan āld ġ m yār  

Ḳānım  yėre tỻkdǚ 

3/54. 

Çoḫ zaman āġl y bs z 

Cigerler daġl yıbs z 

İstirem ḳōyǔm g d m 

Dizlēr m baġl y bs z 

3/55. 

Ēk n ēkd ġ dėme biz 

Cütǚ sürdǚġ neme biz 

Sizden bir üz görmeseġ 

Üz dönderiġ kime biz? 

3/56. 

Ḳal adan ēn rem men 

Bāşǔwa dönerem men 

Ōlmǔşam saç ekmēg  

Ki yanan yān ram men 

3/57. 

Lütfǔ özel Allah'ım  

Hükmǚ ezel Allah'ım 

Pēk  pisin āġz na 

Salmaz gözel Allah'ım 

3/58. 

Ḫanç ya ḫan ḳalmād  

Bilbile den ḳalmād  

Araya para girdi 

Merde maydan ḳalmād  

3/59. 

Bāġr m bele çāḫ r  

Çaḫt ġça ḳan āḫ r  

Māl m mezete girip 

Dost ıragdan bāḫ r  

3/60. 

Yara n td  söz ētd  

Bir dērd n  yüz ētd  

Āwcǔ bir ceyran wurdǔ  

Cigēr n göz göz ētd  
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3/61. 

Uçan ḳuşlar ḳanāyd  

Öz dāl na ḳonāyd  

Ġurbetde yaşayanlar 

Bir de yurda dönēyd  

3/62. 

Arām zdan kin g td  

Ḳilinç g td  ḳin g td  

Bire rāz  dēg ld ġ 

Bir yēr ne bin g td  

3/63. 

Daġlar marāl  g td  

Baş belel  g td  

Gėwl ndēk n dėmēd  

G wl  yarāl  g td  

3/64. 

Ġem ōḫǔ canda ḳāld  

Çıḫmād  ḳanda ḳāld  

Āwçǔ bir ceyran wurdǔ 

Cigēr  yanda ḳāldı 

3/65. 

Āwcǔ daġ yoḫlar gėçer 

Saġ sōlǔ oḫlar gėçer 

Bilbil bir gül ḫātr yç n 

Yüz tiken ḳoḫlar gėçer 

3/66. 

Sarāy m yāp m balam 

Yāp da tāpım balam 

Ölmeden bir gün ewwel 

Çalāydǔw ḳāp m balam 

3/67. 

Yürēg mde damar war 

Damar damar ḳabar war 

Postāc  ḳurban sene 

Dostlardan ne ḫeber war 

3/68. 

w m dirēg  balam 

Suyǔ çörēg  balam 

Günde yüz kere çalar 

Nenew ürēg  balam 

3/69. 

Way balam cān m balam 

Cān mda ḳān m balam 

Sen gėdēn  çürǚdǚ 

Yanaġta ḫāl m balam 

3/70. 

Yüzǚwde ḫāld  balam 

Şekērd  bāld  balam 

Cigēr m n ḳōḫǔsǔ  

Āġz ma gēld  balam 
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3/71. 

Sonam göl itirmēs n 

Bilbil gül itirmēs n 

Fener ollam yanaram 

Dostlar yol itirmēs n 

3/72. 

Aparsa Tatar sēn  

Çỻllerde atar sēn  

Nāḫs  yėrde itersew 

Bir ḫoyrat tapar sēn  

3/73. 

Binām n dāş  ḳardaş 

Dāş  yoldāş  ḳardaş 

Sen gėdēn  durmǔrǔ 

Gỻzümǚn yāş  ḳardaş 

3/74. 

Sen paşān  ḫaḫtan sor 

Ōtǔrdǔġǔ taḫtan sor 

Gēr b n göz yāşın  

Yātdıġ  yāstǔġdan sor 

3/75. 

       Ḳardaş 

Sorān m ḥāl m ḳardaş 

Sinem saġa bēnz r  

Sen ḳırduw dāl m ḳardaş 

3/76. 

Ürēg m dōlǔb ḳardaş 

Gül kimin sōlǔb ḳardaş 

Sennen āyr  düşēn  

Sor ḥāl m nōlǔb kardaş 

3/77. 

Bu güne dalannan sor 

Bir bāgı talannan sor 

Bir ḳardāş n ḳēdr n  

Ḳardāşs z ḳalannan sor 

3/78. 

Kabab kỻzǚnde g td  

Usta sỻzǚnde g td  

Murād na warmād  

Gỻzǚm gỻzünde g td  

3/79. 

Ne toy ne dügǚn ḳuraġ biz 

Ne de sarhoş olag biz 

Hele bayram gēlm y b 

Odǔ ḳurban w rd g biz 

3/80. 

Atāş m kỻzǚ ōlsǔn 

Kömlēg m b zǚw ōlsǔn 

Elḥed dāşǔw ḳoyan 

Merdlerden gỻzǚ ōlsǔn 
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3/81. 

Sēr nd  yuḫǔw kērkük 

İncitmez ōḫǔw kērkük 

Nence ḳōḫǔ ḳoḫlād m 

Wėrmēd  ḳōḫǔw kērkük 

3/82. 

Dōġrǔ insan sāy lmaz 

G w l ḳırma yāp lmaz 

Ėw itirsew tapasan 

Watan itse tāpılmaz 

3/83. 

Gözel bāġǔw bar td  

Haywa td  nar ētd  

Nāḳış  gözel sēn  

S wd ġ  gün yar td  

3/84. 

Gözlērǚw bir şēh rd  

Dör atrāf  baḥird  

Bilmirem haraw diyim? 

Bütün cānǔw şi irdi 

3/85. 

Sēnǚw bu ala gỻzǚw 

Bāş ma bele gỻzǚw 

Ōlǔbtǔ çỻl bilbili 

Gēlm r  ele gỻzǚw 

3/86. 

Senǚw bu y ş l gỻzǚw 

Parparlar ışıl gỻzǚw 

Ḳoymaz ayaġa ḳāḫ m 

Cān m d b şil gỻzǚw 

3/87. 

Sēnǚw bu fettan gỻzǚw 

Mayās  sütden gỻzǚw 

Bir meydan ātl s nı 

Ēnd r  atdan gỻzǚw 

3/88. 

Sēnǚw bu tatar gỻzǚw 

Ḫaḫa oḫ atar gỻzǚw 

Yetene y tmiyene 

Baḫar şer satar gỻzǚw 

3/89. 

Göz yaşlār m göl ōlǔb 

Göl ōldǔḳça yol ōlǔp 

Yanāġǔw lehpēs nnen 

Ḫal ḳerēl b kül ōlǔp 

3/90. 

Gözlēr m yaş meydān  

Sinem ataş meydān  

Ḳaş tutar kiprik çalar 

G wl m sawaş meydān  
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3/91. 

Sinem Küfa çỻlǚ 

Hegbēs  derd dōlǔdǔ 

Yanāġǔw aşḳ meydān  

Dudāgǔw ḳan gỻlǚdǚ 

3/92. 

Sinem meydan bazār  

Ḳilinç ḳalḫan bazār  

Ḳaşlārǔwdan kiprigiw 

Ḳurǔblar ḳan bazār  

3/93. 

Yaram sızlād  mēn  

Zilifüw gözlēd  mēn  

Ḳaşǔw y d  doġrād  

Gỻzǚw düzlēd  mēn  

3/94. 

Ġem ōḫǔ söker dērd  

Üreg töker dērd  

Bütǚn dertler saġāl  

Saġalmaz ciger dērd  

3/95. 

Gün ardǔwa düşǚbtǚ 

Gölgew burǔşǔbtǔ 

Zilfüwin her t l nde 

Bir ḫoyrat ilişibti 

3/96. 

Gün wurǔb yān b zilfüw 

Sāḫl y b ēn b zilfüw 

Yėl wurdǔ dāġılm r  

Kỻskǚme sınıb zilfüw  

3/97. 

Sēnǚw ḫan ḫana zilfüw 

Deger dabbana zilfüw 

Kēs bt  şah damār m 

Boyānıb ḳana zilfüw 

3/98. 

Sēnǚw bu anbar zilfüw 

ḳerēd   ḳember zilfüw 

Al yanāgǔw üstǚne 

Çēk bt  çember zilfüw 

3/99. 

Sēnǚw bu ḳere zilfüw 

Bāt b ḳan tere zilfüw 

Çoḫlār  ēs r d b 

Dỻnǚb antara zilfüw 

İlan kimin bürǚnǚb 

Sarmāş b ḫala zilfüw 

Yėl wurdǔġça uçar 

Gēlm r  ele zilfüw 
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3/100. 

Bir gün mēn  baş ėle 

Ēs r g wl m şad ėle 

Zilfüwde bend ōlmǔşam 

Sal mēn  azad ėle 

3/101. 

Cigine şal süzēġ n 

Yanaġa ḫal süzēg n 

Men ārr  sen çiçek ol 

Çanaġa bal süzēġ n 

3/102. 

Ḳeyyēç  dāş  keser 

Gözlerden bāş  keser 

İki ana ḫātr çın 

Ḳardaş kardāş  keser 

3/103. 

Ḳeyyēç  daştan ōlǔb 

Gözlēr  yaştan ōlǔb 

İki arwad üzǚnnen 

Ḳardaş ḳardaştan ōlǔb 

3/104. 

Duḫtǔr yaraydan ōlǔb 

Derde çaraydan ōlǔb 

Hay hawar müslüamanlar 

Salam paraydan ōlǔb 

3/105. 

Para iş mėwēs d  

Dudaġ diş mėwēs d  

Ḳoy yan m atāşuwa 

Ataş ḳış mėwēs d  

3/106. 

Yar zilfüwi taraġ açmaz 

Dar gỻzlǚ ocaġ açmaz 

Merd ḳucaġda beslenen 

Namerde ḳucaġ açmaz 

3/107. 

Ḳar yaġar dōlǔ gėder 

Arḫ eder yōlǔ gėder 

Reḥm olmayan yėrde 

Ḳanlar su ōlǔ gėder 

3/108. 

Kelb ġēms z ḳalabilmez 

İçerden gülebilmez 

Na adam her şey olsa  

Bes adam olabilmez 

3/109. 

Bilbilim çenekte ḳāld  

Ḳefeste tenkgte ḳāld  

Ḳanād n boyātt lar 

Dili bir rengte ḳāld  
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3/110. 

Bilbil feryad d r  

Bāġ  barbad d r  

Para ḥāk m ōlǔbtǔ 

İnsānl ġ dad d r  

3/111. 

Bilbilim ince döner  

Bāş nda ḳonca döner 

Ġiyret tutuşan yėrde 

Yāşl  da gence döner 

Dēm r  dỻgdǚġçeler 

Tōpǔ duwara çalsaw 

Dönse on onca döner 

3/112. 

Baş āld  diwaneler 

Çỻl ōldǔ meyḫaneler  

Bilbile baġ yāḳ ş  

Bāyġuşa wiraneler 

3/113. 

Ḳuş sewer ḫan y r n  

Terk ėtmez den y r n 

Ne gelse mala gēls n 

Mal almaz can y r n  

 

 

3/114. 

Tutsalar yōlǔ bilbil 

Yas tutar gülǚ bilbil 

Bāşǔwa ne gēl rse 

Gēt r  dilüw bilbil 

3/115. 

Bilbilin ince dērd  

Bāġr nda ḳonca dērd  

Hēps  dili üzǚnnen 

Çēk r  bunca dērd  

3/116. 

Ḳar yaġar yola damlar 

Gah sag gah sola damlar 

Gizle göz yāşǔw bilbil 

Ḳōrḫǔsan güle damlar 

3/117. 

Rāḳ b noş āld  g td  

Gözden yaş āld  g td  

Ḳonca baġwānǔw ḫarab 

Bilbil baş āld  g td  

3/118. 

Ḳeyyēd  daş gölgēs  

Kiprgdi ḳaş gölgēs  

Bilsēyd m kerwānc yam 

Yapmāzd m baş gölgēs  
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3/119. 

Yurda ḳurban ōllǔġ biz 

Dosta ḥayran ōllǔġ biz 

Göz āçd ġ efēnd y ġ 

Efēnd  de ḳāll ġ biz 

3/120. 

Sürmēn  mil ögrēd  

Bilbili gül ögrēd  

     O  cana ḳurban 

Millete dil ögrēd  

3/121. 

Her ḳeyyēç  daş egmez 

Egerse de ḫoş egmez 

Kỻkǚm ḫurma dāl d  

Çāp lsa da baş egmez 

3/122. 

Awcuydum āwǔm g td  

Ḫısımnan ḳāwǔm g td  

Yaş mene ḥāk m ōldǔ 

Ēsk  tawǔm g td  

3/123. 

Bu ses āwcǔ sēs d  

Sōrǔn bunun nēs d  

Yanāġǔw tor ḫalǔw den 

Sēnǚw aşḳ ḳefēs d  

3/124. 

Ḳeyyēç   daş boyād  

Dāşı ne ḫoş boyād  

Oġlan war dāg  büker 

Oġlan war ḳaş boyād  

3/125. 

Āwcǔ ōḫǔ aman at 

Yāy  buraḫ keman at 

Ki şėy baş bayaz ėder 

Yaman arwat yaman at 

3/126. 

Tān r çoḫ diller bizi 

Ḳocaltmaz yıllar bizi 

Ḫasān n çay dāş y ġ 

Aparmaz seller bizi 

3/127. 

Ḳilincem seslēnm şem 

Al ḳanla süslēnm şem 

Gölgēl  yėr istemem 

Güneşte beslēnm şem 

3/128. 

Kimi zewḳ āl r maldan 

Kimi şekerden baldan 

Nēyǚw warsa ḳoy g ds n 

Gėtmēs n nāmǔs elden 
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3/129. 

Seslēn rem yara gel 

Dāġı yara yara gel 

Pıçaġ sümǚge ēnd  

Waḫt ḳalmād  çara gel 

3/130. 

Kim sēn  gēt rene 

Güle ewwel yēt rene 

Ne itersew tāp lı 

Way nāmǔs itirene? 

3/131. 

Way ne yaman gēz rem 

Yan g d b yan gēz rem 

Meydanlar ātl s yd m 

İndi yayan gēz rem 

3/132. 

Rāḳ bam çim içinde 

Gözlēr m nem içinde 

Şad günde herkes güler 

Gülgǚnen ġem içinde 

3/133. 

Yān m alma ḫėr günde 

Ālırsaw al şer günde 

Yoldāş  yolda sına 

Ḳōnşǔwǔ da dar günde 

3/134. 

Külḫānç  ḫan içinde 

Ḳal b duman içinde 

Ḳōrḫǔram ḫençērǚwdan  

Beslēnd m ḳan içinde 

3/135. 

Hay hawar deg rmēnç  

Kim ḫānç  kim kerwānç ? 

Dünēn n külḫānç sı 

Bu gün ōlǔb ḥamāmç  

3/136. 

Dost mēn  atar ōldǔ 

Derde dert ḳatar ōldu 

Güwēnd ġ m bir çoban 

Sürǚsǚn satar ōldǔ 

3/137. 

Mēn m bu bikes gēwl m 

Bi newa bi ses gēwl m 

Yar g td  bir de dönmez 

Gỻzǚw yoldan kes gēwl m 

3/138. 

Mēn m bu nāş  g wl m 

Yıġlād  dāş  g wl m 

K f  ḳāp dan ḳawar 

Ġemnen oynāş  g wl m 
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3/139. 

Mēn m bu bekar g wl m 

Meḥebet eker g wl m 

Namērd n kỻskǚ üste 

Merde baş eger g wl m 

3/140. 

Mēn m yarāl  g wl m 

Ġemnen dem āl  g wl m 

Dünye māl  sewdās  

Dünyede ḳāl  g wl m 

3/141. 

Mēn m bu ḫasa g wl m 

Gēlm r  sese g wl m 

Taş kỻprǚ yıḫılān  

Bāt bd  yasa g wl m 

3/142. 

Rāḳ b gözde yaş ḳoyar 

Üregte ataş ḳoyar 

Terezǚw eg lmēs n 

Her gelen bir daş ḳoyar 

3/143. 

Yigid tawan tāwlǔrǔ 

Çỻlde aslan āwl r  

Oda Arwad sỻzǚyden 

Nenēs n buḫāwlǔrǔ 

3/144. 

Daġlār  buz tutārd  

Bahār  güz tutārd  

Dünye o dünyād  ki 

Duz ekmek göz tutārd . 

3/145. 

Sonalar gölde ḳāld  

Gah saġ gah solda ḳāld  

Üstǚme gėce gēld  

Kerwān m yolda ḳald  

3/146. 

Kerwān m ses çıḫartmaz 

Ārd ca göz çıḫartmaz 

Şāh n şāh n olarsa 

Sıġırçın göz çıḫartmaz 

3/147. 

Kerwān m asta durar 

Postaya posta durar 

Ḥaḳ söz bir bag kimindi 

Coşar su üste durar 

3/148. 

Bu göz sende ne gỻzdǚ 

Sinēm  oḫa düzdǚ 

On barmāġǔw mum ėle  

Wafās z wāfāsızdı 
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3/149. 

Aramızdan yad g ds n 

Ḳoyma salamat g ds n 

Wafālıya can ḳurban 

Wafās z  at g ds n 

3/150. 

Bu sēnǚw mum barmāġǔw 

Ḫınnala yum barmāġǔw 

Sennen başka yar tutarsam 

Gỻzǚme göm barmāġǔw 

3/151. 

Lābǔw inci denēs  

Yanāġǔw daġ lalās  

Zilfiw sap ḳāşǔw ḳullab 

Gēwl m bāl ġ balās  

3/152. 

Gerdēnǚw ḳal a taḳ  

Ḳırılmām ş daḳāḳ  

Cemālǔw yazda gören 

Ėwde yıḫar tıfāḳ  

3/153. 

Sürme göze yāḳ ş  

Astar üze yāḳ ş  

Ezelden efēnd l ġ 

Wallah bize yāḳış  

3/154. 

Mēn m bu er yürēg m 

Hiç sewmez şer yürēg m 

Dērd n anlatabilmez 

Öz ỻzǚn yer yürēg m 

3/155. 

Mēn m fener yürēg m 

Her dem yanar yürēg m 

Her gün ġem ḳuyyǔsǔna 

İpsiz ener yürēg m 

3/156. 

Bu mēn m ḫurda g wl m 

Gözlēr  yarda g wl m 

Namērd  basar gėçer  

Kỻprǚdǚ merde g wl m 

3/157. 

Ḳelēm m elde gezer 

Gezd ġçe ḫoyrat düzer 

Bir ucǔ yad kỻskǚnde 

Bir ucǔ tār ḫ yazar 

3/158. 

Ġem mēn  gene tutdǔ 

Ōḫǔnǔ sineme tutdǔ 

Fēḳḳ rler kỻskǚ üste  

Zēng nler bina tutdǔ 
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3/159. 

Gah coşuram göz kimin 

Gah yān ram köz kimin 

Baḫma yazdan gülǚrem 

Pük ōlmǔşam ḳoz kimin 

3/160. 

Yar dilim lal d pt  

Yānd r b al d bt  

Gözde baş gỻrǚnmǚrǚ 

Ürege yol d bt  

3/161. 

Bilbile yat d d ler 

Derde dert ḳat d d ler 

Ya sayna bizim kimin 

Ya bāġ  sat d d ler 

3/162. 

Bilbilem yatmam d d m 

Derde dert ḳatmam d d m 

Nence nefēs m ḳal b 

Bu bāg  satmam d d m 

3/163. 

Bilbil sallānd  g td  

Gülden ballānd  g td  

Bahār  beklemēd  

Ḳışa aldānd  g td  

3/164 

Bilbilim ḫeste ḳāld  

Bir son nefeste ḳāld  

Dilini unutmād  

ỻldǚ ḳefeste ḳāldı 

3/165. 

Āwcǔ daġ yoḫlar gėçer 

Saġ sōlǔ oḫlar gėçer 

Bilbil de bir gül için 

Yüz tiken ḳoḫlar gėçer 

3/166. 

Bilbil gözel ōḫǔr  

Way ne  özel ōḫǔr 

He gene öz diliyden 

Güle ġezel ōḫǔr 

3/167. 

Bilbilim ḫana g td  

Ḫanda bir yana g td  

Āltǔn ḳefēs  ḳırdı 

Uçdǔ watana g td  

3/168. 

Bilbilim can ēl nnen 

G d bt  ḫan ēl nnen 

Bir gülǚstan çỻl ōlǔ 

Yaman baġwan ēl nnen 
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3/169. 

Sürmede wur mil āşḳ  

Bilbilde war gül āşḳı 

Mēn m de içimde war 

Watan āşḳ  dil āşḳ  

3/170. 

Sürmede war mil ḳōḫǔsǔ 

Yōlcǔda war yol ḳōḫǔsǔ 

Tiken bitdiġi yėrde  

Gülden gēl  gül ḳōḫǔsǔ 

3/171. 

Ḳuşǔm durmād  g td  

Yuwa kurmadı g td  

G wl m ōnǔyçǔn yanar 

Bahar görmēd  g td  

3/172. 

Gỻzǚme nem çilēn  

Nemde her dem çilēn  

Y t m sofrās  üste 

Dert ḳonar ġem çilēn  

3/173. 

Gözlēr m nem aḫtār  

Nēm  her dem aḥtār  

G wl m yüz ḳap  çalar 

ỻzǚyçǚn ġem aḫtār  

3/174. 

Ḥaḳ söz dilde sert ōlǔ 

Saf g w lde merd ōlǔ 

Söz alsaw al erkekten 

Erkek sỻzǚ şart ōlu  

3/175. 

Gēl n n gül üzǚne 

ỻrtǚpler tül üzǚne 

Yıġlarsaw dostan yıġla 

Rāḳıb n gül üzǚne 

3/176. 

Bu daġlar milden daġlar 

Dōlǔb bilbilden daġlar 

Ḳorḫma mērd n dāġ nnan 

Daġlasa gülden daġlar 

3/177. 

Dere teppe atlan gel 

Gül suyǔnnan datlan gel 

Gül ḳuzǔsǔ tēk n  

Sinem üste otlan gel 

3/178. 

Yōlǔm Leylan yōlǔdǔ 

Ḳōynǔm sewda dōlǔdǔ 

Yanāġǔw sār  teppe 

Āġzǔw sona ġỻlǚdǚ 
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3/179. 

Dert sene ḳardaş ōldǔ 

Āyr lmaz yoldaş ōldǔ 

G wlǚw daşa bēnz r   

Ne tėz ḫurdǔ ḫaş ōldǔ 

3/180. 

Sonān  güllerden sor 

Bilbili güllerden sor  

Ōdsǔz yanan ürēg   

Ḳāld ġ  güllerden sor 

Aġān n wicdān n  

Sorarsaw ḳullardan sor 

3/181. 

Dōldǔrma ġem ḳafaya 

Dal ahange safaya  

ümrǚmǚz kuş ümrǚdǚ 

Degmez munca cafaya 

3/182. 

Bahar g td  göz ōldǔ 

Gül gülǚstan köz ōldǔ 

Gem ḳehr elemeġten 

Elēg m göz göz ōldǔ 

 

 

 

3/183. 

Zilfüw sırma ḫan d  

Gỻzǚ sürme ḫan d  

Yanāġǔw bal çaynāġ  

Āġzǔw ḫurma ḫān d  

3/184. 

Bilbilim gül bēkl r  

Gözlēr  yol bēkl r  

Gurbet kerwān  gēwl m 

Gēm s  yėl bēkl r  

3/185. 

Sēnǚw tor kiprigǚw  

Göz üste hör kiprigüw 

Ḳaşlārǔw dil tutǔbtǔ 

Bes bunca yor kiprigüw 

3/186. 

ỻgǚm almāwun daġlar 

Ḳelbe dolmāwun daġlar 

Burāḫ n yara g d m 

Yaman olmāwǔn daġlar 

3/187. 

Ḫānç dan ḫan g d r  

Ḫan ne yaman g d r  

Yaram yāġs z ḳalān  

Arḫāy n  ḳan g d r  
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3/188. 

Kỻyǚmde halaw olan 

Ataş olan ḳaw olan 

Gēl b mēn  awlās n 

Āwcǔlara aw olan 

3/189. 

Ḫāy n dost bekler sēn  

Gem ḳehre ekler sēn  

Üzǚwde bal şekērd  

Ārdǔwdan tegler sēn  

3/190. 

Ḳelēm  ḳaş üstǚnde 

Gözlēr  yaş üstünde 

Duman yüngǚl olmasa 

Gỻrǚnmez baş üstünde 

3/191. 

Bu baġlar yonnca baġlar 

Gülǚn turunca baġlar 

Bilbilin yarās n  

Seḥerden ḳonca baġlar
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4.Atasözlerimize Dayanan Hoyratlarımdan 
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4/1. 

Gözler aġlar yaş atar 

Yürekler ataş atar 

Terēz m ēg ld yse 

Her gelen bir daş atar 

4/2. 

Mēcl slerde aẓ ḳōnǔş 

Ḳonǔştǔysawa düz ḳōnǔş 

Bilene bir söz yeter  

Bilmeynēç  yüz ḳōnǔş 

4/3. 

Bāġr m yanar köz görer 

Bit görmezse yüz görer 

Aġās nnan üz gören 

Maydān n  düz görer 

4/4. 

Yol y r meġden biter 

Borç ödemeġten biter 

Eşēg  bir gün ac ḳoy 

Öz tawlās nda iter 

4/5. 

söz mennen 

Nenem kesmez göz mennen 

Ġem en wafāl  dōstǔm 

Hiç döndermez üz mennen 

4/6. 

Merde ḫarab baş degmez 

Gözlēr ne yaş degmez 

Yōlǔna düz gėdēn n 

 Dırnāġ na daş değmez 

4/7. 

Rēz l borcdan fınḳır  

Bir bir sayar mānḳır  

Māḥrǔm o eşeg kimin 

Bir arpaydan ānḳ r  

4/8. 

Ḳuş dimdikten çüp tapar 

Ḳāld r  yuwa yapar 

Āt  atla baġlasaw 

Ya teper ya da ḳapar 

4/9. 

Ḫarmāns z saman olmaz 

Atāşs z duman olmaz 

Derdlēr n  d m yen 

Dērd ne darman bulmaz 

4/10. 

Ēl nde tas apārd  

w ne yas apārd  

Baġlar duwārs z ossa 

Mėwēs n yad ḳopārd  
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4/11. 

Dēg rmen arpa dartar 

Cülḥe war he bėz yırtar 

Dāngǔz dār ydan küsse 

Dār  bir taġar artar 

4/12. 

Bỻyyǚk ḳazan gėç ḳaynar 

Ḫōrǔz küllükte baynar 

Pissik ḫeste düşende 

Sıyan ỻgǚnde oynar 

4/13. 

Āwcǔ baġlar kēnd r  

Ḳuşǔ tora ēnd r  

Sirke nence kēsḳǚnse 

He  öz ḳāb n yānd r  

4/14. 

Aġāc  içten ḳurt yėr 

İnsān  içten dert yėr 

Aslan gücǚnnen düşse  

tt ġ  awǔ ḳurt yėr 

4/15. 

Od yanar atāş ydan 

Ḳazan coşar āş ydan 

Çay ḳuşǔnǔ wurdǔlar 

Çaydāk  çay dāş ydan 

4/16. 

Çünkǚ sỻzǚm dōġrǔdǔ 

Ōnǔn için ḳurrǔdǔ 

Ḳorḫaġan kimsēlēr  

Bir kör sıçan ḳōrḫǔdǔ 

4/17. 

Ḫarab sözler duyǔlmaz 

Yaraya  duz ḳōyǔlmaz 

Ḳōyǔnda bir dēr  war 

İki dēr  sōyǔlmaz 

4/18. 

Ḫ rḫ z yōḳsǔldan çalar 

Yōḫsǔl bāş na çalar 

Eger ḳurtǔ ac ḳoysaw  

İnan aslan parçalar 

4/19. 

Dērd m desem söz  ōlǔ 

Demesem göz göz ōlǔ 

İnan aġaç yaşken 

İstēdiysew düz ōlǔ 

4/20. 

İnanma her dişe sen 

Ḳār şma her dişe sen 

Kimsēyç  ḳuyyǔ ḳazma 

Sora ỻzǚw düşesen 
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4/21. 

Herkese mēyl w salma 

Her gelennen mal alma 

Yōḫlǔġun ālt nda ḳal 

yl ġ n ālt nda ḳalma 

4/22. 

Gözel yap sen yāpǔwǔ 

Sened ėle tāpǔwǔ 

Çalma kimsēn n ḳāps n 

Çalmās nlar ḳapuwǔ 

4/23. 

w m ḳere tāp l  

Binās  sert yāp l  

Bir yėm yen adāmç n 

Her bir yen de tāp l  

4/24. 

Merd çig sözden dār l  

G wl  ki tāy  yār l  

Suda bōġǔlan adam  

İlana da sār l  

4/25. 

Tābḫ r ḳuş ḳeter ḳeter 

Awcǔ ona oḫ atar 

De wēts z gelen ḳonaġ 

Gėce döşşēgs z yatar 

4/26. 

İgid ỻlǚ şen ḳoyar 

Şān ndan meydan ḳoyar 

Aslan gücǚnnen düşse  

Ḳār nca gỻzǚn oyar 

4/27. 

Bāyġǔş wėrēn  bekler 

Āwcǔ ceyrēn  bekler 

Ėwde ḳurrǔ ekmeg yėr 

Bazarda dişin pekler 

4/28. 

Ārd m ārd m yol ōlǔ 

Damla damla göl ōlǔ  

Güwenme her sultana 

Gün gēl  bir ḳul ōlǔ 

4/29. 

Yōḫsǔl ḫaḫtan borç ėder 

Parās n bilmez nėder 

Başlar hara gederse 

 Ayaġlar ora gėder 

4/30. 

Körede göz y r n ḳoy 

Dỻgǚşte söz y r n ḳoy 

Bu dünye bele gėtmez 

Bār şç  üz y r n ḳoy 
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4/31. 

Muzǔr dosttan yan w r  

Başḳās n ḳurban w r  

Ḥileyden iş görenler 

He miḥnetten can wēr  

4/32. 

Sözler başta dolaşmaz 

Gözler yaşta dolaşmaz 

yy  söz sıḥāb na 

İnan hiç tėz olaşmaz 

4/33. 

İşleyēn n ēl nnen 

Ōḫǔmǔş dilinen 

Ḫanadan ḫata yapmaz 

n r  merd b l nnen 

4/34. 

Bilbiller seslēn r  

Güller heweslēn r  

Dilēnc  bir olsāyd  

Şekerden beslēn r  

4/35. 

Sürü gēd b ot y d  

Ḫarman ḳāḫ b at y d  

Çoban dirri olāyd  

Ḳoyǔnlār n ḳurt y rd  

4/36. 

Atāş n gỻzǚ kimin  

Aḥmaḳlar sỻzǚ kimin 

Her şeye ỻzǚw ḳatma 

Her āş n duzǔ kimin 

4/37. 

Arwad war ēw dayağı 

War incana boyāġı 

w ne ḳonaġ gelse 

Küser buzar dudağı 

4/38. 

Nēyl rem dünye māl  

Ölen maldan ne āl  

Alçaġ ḳāp dan gėçen 

Bāş  ēg l  ḳāl  

4/39. 

Mēn  istersew eger 

Gelesen bura meger 

Bir def e sēn  görmeġ 

Yüz ş tmege deger 

4/40. 

Her aşa duz āt lmaz 

Her söze söz ḳāt lmaz 

El uzāt lan yėre 

İnan dil uzāt lmaz 
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4/41. 

Ḳoca ėt ḳaynar bişmez 

Od yanar ḳazan coşmaz 

Āltǔn çām ra düşer 

Ama kiymetten düşmez 

4/42. 

Gēld  bir uzǔn bōylǔ 

Çoḫ ḫarab çoḫda ḫuylǔ 

Ḳuyyǔ ḳazma kimsēyç n 

Düşesen üzlǚ ḳuylǔ 

4/43. 

Āwcǔ ḳuş tutar tordan 

Gözēll ġ olmaz zordan 

Ēgr  aġaç düz olmaz 

Rende wursaw yüz yėrden 

4/44. 

āḳḳıldan sōrǔn sỻzǚ 

Sürmeden sōrǔn gỻzǚ 

Yurtta rāḳ b olmasa 

Yāy l  ḳurttan ḳuzǔ 

4/45. 

Ḳurt dāġıd  tāḫıl  

Bir ḳurnaya sıḫılı 

Hileyden yāp lan ėw 

He hileyden yıḫılı 

4/46. 

Rızḳını ḥaram sārd  

Temeḥ ḳār n apārd  

Dāngǔzdan tük ḳupartmaġ  

Diyiller gene ḳard  

4/47. 

Sözler war biter işden 

İşler war biter baştan 

Arwad ōyǔnbaz olsa 

Suçǔn itiri yaştan 

4/48. 

Erkeg sỻzǚnde durar 

Yaşlar gỻzǚnde durar 

Beslenmēm ş bir ewlad 

Baba üzǚnde durar 

4/49. 

Āwcǔ daġ düze çıḫar 

Ḥāḳl  söz düze çıḫar 

Ḫaḳ deryāh n dibinde 

Ölse de üze çıḫar 

4/50. 

Üskeg yatma yel āl  

Alçaġ yatma sėl āl  

Duşmana bėl baġlama 

Öz dōstǔnnan dil āl  
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4/51. 

Eken he bir gün biçer 

Yōlcǔ yol aşar gėçer 

Bir sümbǚl sayās nnan  

Yüz bin tiken su içer 

4/52. 

Adam war başa deger 

Adam war daşa deger 

Elde bir ḳuş warken 

On uçan ḳuşa deger 

4/53. 

Ḫėr istesew gel y r  

Şėr istesew gėt y r  

Ḫ rḫ zden ḳalan māl  

Gėder fālç ya w r  

4/54. 

Gül tikene dolaşmaz 

Gözler sile bulaşmaz 

Aġaç nanca uzunsa 

Hele göge olaşmaz 

4/55. 

Şor sular kỻpǚk ėtmez 

tse de çoḫ pek ėtmez 

Borçtan ḳorḫan kimseler 

Ḳāp s nı bỻyyǚk ėtmez 

4/56. 

Namerd dōstǔnǔ yıḫar 

Yıḫtıḫça güler baḫar 

Ḳaçan iten inege 

Çoḫ kimse sāḥ b çıḫar 

4/57. 

Kömǚre ėş dumānd  

Buġdaya ėş samānd  

Çaḳkal war baş ḳopārdı 

Ḳurtǔn ād  yamānd  

4/58. 

Tutma duşman sỻzǚnǚ 

Aġlatma dost gỻzǚnǚ 

Dōstǔw şekerden olsa 

Birden yeme ỻzǚnǚ 

4/59. 

Görmēm ş gỻrdǚ gümǚş 

Ōldǔ birden ḳudǔrmǔş 

Girdiysew bir mēcl se  

Ēgr  ōtǔ duz ḳōnǔş 

4/60. 

Bu oḫ duşman ōḫǔdǔ 

Billem dōst n yōḫǔdǔ 

İlan çalan kimsēn  

İnan bir ip ḳōrḫǔdǔ 
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4/61. 

Bu yėl bele eserse 

Manḳas bele keserse 

G w l bir şüşe kimin  

Tėz ḳır l  küserse 

4/62. 

G w l ḳır lsa eger 

Rāz  ds nler meger 

Dōstǔn ekmeg soġān   

Yad pilāw na deger 

4/63. 

K sd ler mennen yōlǔ 

Nėce g ç m bu gỻlǚ 

Aslan gücǚnnen düşerse  

Ḳurtlara mezzeḳ ōlǔ 

4/64. 

Allah yāġ ş yāġ rd  

Daş y r nde aġ rd  

Dēg rmen işin görer 

Çaḳçaḳ bāş aġ rd  

4/65. 

Gözel günler bitmēs n 

Dost yān mdan gėtmēs n 

Allah bu saġ ēl m   

Sola muḥtac ėtmēs n 

4/66. 

Sāb rdan çigler bişer 

Sāb rsız mēl k çaşar 

Dēm r ḳāp n n işi 

Aġaç ḳāp ya düşer 

4/67. 

Āwcǔ daġ d w n yıḫar 

Tilki baġ m w n yıḫar 

Arwad ōyǔnbaz olsa 

Adām n ēw n yıḫar 

4/68. 

Allah'a ḳāld r ēl  

Āçs n ġēml  g wl  

Ḳazana her ne ḳoysaw 

Çemçeye he o gēl  

4/69. 

Duşman ḳırar bāşǔwǔ 

Hiç silmez göz yāşǔwǔ 

Ēwǚw şüşe dēg lse 

Daşa tutma ḳōnşǔwǔ 

4/70. 

Atāş n ḳỻzǚnǚ ḳır 

Duşmān n gỻzǚnǚ ḳır 

Naḥaḳ iş ḳardāşǔwdan  

Olsa da sỻzǚnǚ ḳır 
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4/71. 

Dost bēll d  üzǚnden 

Duşman bēll  gỻzǚnnen 

Baḫma biġ sēḳkēl ne 

Erkēg  bil sỻzǚnnen 

4/72. 

Yalan ipinde oynar 

Ḫ rḫ z cēb nde oynar 

Şire olan bir yėrde 

Ancaġ çibin de oynar 

4/73. 

Sen yōlǔwda duz y r  

Sürme bili göz y r  

Ḥayās zdan uzaġ ol 

Onda yōḫtǔ üz y r  

4/74. 

Duwar yıḫsaw toz çıḫar 

Ataş ėtsew köz çıḫar 

Arhāy n olma dōstǔm 

Üstǚwe yüz söz çıḫar 

4/75. 

Bōrclǔnǔn ḳıssa dili 

Sank  ḳırılıb bėl  

İgin ēg rd ġ n  

Meger bes cülḥe bili 

4/76. 

İlanlar kimin baḫar 

eḳreb kimin soḫar 

Azar dabannan girer 

Halaw baştan çıḫar 

4/77. 

Cömerd he baġdan w r  

R z l dudaġdan w r  

Söz āl  bir ḳulaġtan 

O bir ḳulaġdan w r  

4/78. 

Ġēr b n parās  pul 

Gurbetde ḳār s  dul 

Namerde bōyǔn egme 

Öz dērdǚwe çara bul 

4/79. 

At b l nde yük ōlsun 

Yükde ḳurrǔ kök ōlsǔn 

Sen mēn  bir ḳozca bil 

Ḳoy içi de pük ōlsǔn 

4/80. 

Bir sỻzǚm war gel bēr  

Uşaġdan al ḫebēr  

Baba bir güzgǚ olsa  

Uşaġ ōlǔ çenbēr  
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4/81. 

Balalar süt bēkl r  

Nenēyç n emēkl r  

ỻzǚ yükler ālt nda  

Ōnǔ bunǔ yüklǚrǚ 

4/82. 

tt ġ  gēld  başa 

G wl  düştü ataşa 

Gel bir bele ḫarabtan 

ümǚr g ç rd hem yaşa 

4/83. 

İş gelse bėle düşer 

Ḳış gelse yele düşer 

Fēḳḳ r az parlasa 

Günde bin dile düşer 

4/84. 

At alsaw baḫ dişine 

Er seçsew baḫ işine 

Başa gelen Allah'tan 

Ēnd rmez boş bōşǔna 

4/85. 

Az ōlsǔn özde ōlsǔn 

Yār yan sözde ōlsǔn 

wafāl  dost ōdǔ 

Dost imdād na gēls n 

4/86. 

Az yaşa ya çoḫ yaşa 

Cevhērǚw wurma daşa 

Bu dünye he ỻlǚmdǚ 

āḳ bet gēl  başa 

4/87. 

Zireg gücün işte gör 

Yāġış yaġar ḳışta gör 

Düşene yoldaş yōḫtǔ 

İnānm rsaw düş te gör 

4/88. 

Tėz ekenler tėz biçer 

Sona gölden su içer 

Ēk nc  yār  ümrǚn  

Çỻlde bitirib geçer 

4/89. 

Her başa bir göz yeter 

Herkese bir üz yeter 

Bilmeyene bin sele 

Bilene bir söz yeter 

4/90. 

Bu arḫlar dēr n olmaz 

Olsa da sēr n olmaz 

Ḥelwe ḥelwe dėmeġten 

Āġ z şirin olmaz 
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4/91. 

Herkese üz göz olma 

Dilde ḳurru söz olma 

Kimsēn  yandırmāġç n 

Ne kỻmǚr ne köz olma 

4/92. 

Zireg işin bitiri 

Tembel ỻzǚn itiri 

Aza ḳan aat ėden 

İnan çoh da gēt r  

4/93. 

Baġ bār n baġwan yiri 

Duşman da he can yiri 

Ḳurt wazgēç b insannan 

İnsan da insān  yiri 

4/94. 

Yāwrǔ ḳuş ḳanatlān r 

Gölden göle atlān r 

Āwcǔ ḥilebaz ise 

Āy  onca yol tān r 

4/95. 

Arwad sỻzǚ gül sỻzǚ 

Nene sỻzǚ gül sỻzǚ 

Söz ėtme her yoldaştan 

Yoldaş sỻzǚ yol sỻzǚ 

4/96. 

Ās l almaġ reḥmētt  

Beslemēġ  zeḥmēt  

Ḳismet Allah ēl nde 

Bỻyǚk bir merḥemētd  

4/97. 

At sāttım pişman ōldǔm 

Ḳız w rd m duşman ōldum 

Çoḫlar ḳāld  üz ḳere 

Hēps nnen baş men ōldǔm 

4/98. 

El ētsem gören gēl  

Göz ētsem gülen gēl  

Yaḫam ellerden çıḫsa 

Ād m dillerde ḳāl  

4/99. 

Üz wėrme ārs z ōlǔ 

Az wėrme ḫ rḫ z ōlǔ 

acǔl dermen n bulsa 

Ama sāb rs z ōlǔ 

4/100. 

Rēz l n māl n it yėr 

Ama cān n  bit yėr 

Çobāns z ḳoyunlār   

Helbette birgün ḳurt yėr 
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4/101. 

Bulǔtlar ḳaplar gỻgǚ 

Kēs l r ewler ỻgǚ 

Eşēg n öz palān   

Öz ỻzǚne yük dỻgǚ 

4/102. 

Rēz l mala sār l  

Yarpaġ dala sār l  

Āġ r yükǚn ālt na 

Girsew bėlǚw ḳırılı 

4/103. 

Ac ḳurtlar balās n yėr 

Tiken çol lalās n yėr 

esker imāns z olsa 

Döner öz ḳalās n yėr 

4/104. 

Daġda d wǚw yıḫılı 

Baġda m wǚw yıḫılı 

Yıḫma kimsēn n w n   

Sora w w yıḥıl  

4/105. 

Ḫ rḫ z işin bıraḫmaz 

Dēg rmene su aḫmaz 

Ḳōyǔn ölenden sora 

İnan ḳurttan da ḳorḫmaz 

4/106. 

Yōḫsǔl ele sār l  

Zēng n mala sār l  

Aġacdan düşen yarpaġ  

He bir dala sār l  

4/107. 

Ōġlǔm söze ḳan diyer 

Dārl ġta dayan diyer 

Baba bir oḫḫaş dėse 

Nene yüz bin can diyer 

4/108. 

G w lde yol ḳurmǔşǔġ 

Yurd ōġrǔnda durmǔşǔġ 

Dėwēn  görmēm ş g 

Ḫo ḳıyġın gỻrmǚşǚġ 

4/109. 

Eger gēld ysew gėtme 

Gỻzǚm ỻgǚnnen itme 

Mālǔwa meḳyet ol 

Ḳōnşǔwǔ ḫ rḫ z ėtme 

4/110. 

Arpān  samanda gör 

Kỻmǚrǚ dumanda gör 

Zēng nler can wėrende 

Gözlēr n yumanda gör 
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4/111. 

Ne ḳeder zerel āc  

Kar da ōnǔn ilāc  

İnsān n can sāġl ġ  

Āltǔnnan bir baş tāc  

4/112. 

Āwcǔ āwǔna çıḫar 

Āwǔn y r ne çıḫar 

Allah dėweye ḳanat  

Wėrse dam duwar yıḫar 

4/113. 

Girme duwārl  baġa 

Dal sār l b yarpaġa 

Dostlār m başa baḫar 

Duşmanlār m ayaġa 

4/114. 

Bulǔt ḳaplād  gỻgǚ 

Kēs ld  Ewler ỻgǚ 

Ögrenmemeġ ēyy bt  

Bilmemeġ ēyy b dỻgǚ 

4/115. 

Arpa samana uyar 

Kỻmǚr dumana uyar 

Çām r ōnǔn bāş na 

Ḫarab zamana uyar 

4/116. 

Duwārl  baġa girmez 

Gėderse gülǚn dermez 

Dōstǔ tān ş ḳurt y s n 

Ėt n yėr sümǚg ḳırmaz 

4/117. 

Su yatar duşman yatmaz 

G wl nden kini atmaz 

Polat mıḫ dēm r deler 

Çürǚk taḫta mıḫ tutmaz 

4/118. 

Ātl lar gėçer yōlǔ 

Sonalar sėwer gỻlǚ 

Ac gözler hiç toḫ olmaz 

Ama ḳārn  toḫ ōlǔ 

4/119. 

Söz diyer sỻzǚ düşer 

Mal görer gỻzǚ düşer 

Kimsēyç n ḳuyyǔ  

Ḳāzd ysa ỻzǚ düşer 

4/120. 

Her wāḫ t biġi burǔlǔb 

Yalannan yurġǔlǔb 

Kimseye sāl  wėrmez 

Se et kimin ḳurǔlǔb 
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4/121. 

Ḳoz içi ḳozdan çıḫar 

Sēr n su gözden çıḫar 

Uşaġa üz wėrme 

Gün gēl  üzden çıḫar 

4/122. 

Her bulutta yāġ ş olmaz 

Olsa da dere olmaz 

Uşāġl  ēw n sırrı 

Hiç te ỻrtǚlǚ olmaz 

4/123. 

Kimse duşmāns z yōḫtǔ 

Duşman sineme ōḫtǔ 

Bin dōstǔw olsa āzd  

Ama bir duşman çōhtǔ 

4/124. 

Badam al ḳozdan baha 

Astār  üzden baha 

Ki gỻzǚm ōġrǔwcād  

Daha war gözden baha 

4/125. 

Ḫėr istesew ḳonşǔwa 

Ḫėr tỻkǚlsǚn bāşǔwa 

Ġāf l olma duşmannan 

Reḥm ėṭmez göz yāşǔwa 

4/126. 

Baş āġ rsa yat ḳurtar 

Diş āġ rsa at ḳurtar 

Ḳōnşǔw ḫarab ōldǔysa 

Onda dāmǔw sat ḳurtar 

4/127. 

Daġa çıḫmaġ zor ōlǔ 

Deryehde su şor ōlǔ 

Duz ekmēġ n ḥāḳ n   

Bilmeyenler kör ōlǔ 

4/128. 

Her daş bin ḳuş uçǔrdǔ 

Sürmēn  yaş uçǔrdǔ 

Bilbili gül dāl nnan 

Bin  bāyġǔş uçǔrdǔ 

4/129. 

Watan şeref şānǔwdǔ 

Damla damla ḳānǔwdǔ 

Saman sēnǚw dỻgǚlse 

Ḫo samānl ġ sēnǚwdǚ 

4/130. 

Tembel işin bitirmez 

İgid dōstǔn itirmez 

Can parān  gēt r  

Para cān  gēt rmez 
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4/131. 

Zireg elden bēll d  

Adam dilden bēll d  

İç yān ġ  gỻrǚlmez 

Aḫan selden bēll d  

4/132. 

Ac ḳudǔrmǔştan beter 

Ne görse ỻzǚn ḳatar 

Sıġırın y r nde yėr 

Bizaw y r nde yatar 

4/133. 

Arwad war bin yapar 

War ḫarab edet ḳapar 

Ḳazan da dingirlēn   

He öz ḳapāġ n tapar 

4/134. 

Ac āy lar oynamaz 

āḳḳ ls z aynamaz 

Ḳoca dawār n t  

Ḳazan deler ḳaynamaz 

4/135. 

Adam ỻlǚ dil ḳāl  

Arḫās nnan bėl ḳāl  

Biz sātt ġ siz āldǔwǔz  

Siz sāttǔwǔz kim āl  

4/136. 

Az sofrada ōtǔrǔ 

Alt üstǚnǚ bitiri 

Bu dünye bele gėstse 

Ḫēm r çoḫ su gỻtǚrǚ 

4/137. 

Ataş ataşla sönmez 

Yanan köz yaşla bitmez 

Tēndürden ḳopan ekmeg 

Bir de y r ne dönmez 

4/ 138. 

Bāyġǔş dama baḫmās n 

Wėren d b yıḫmās n 

Adām n gỻzǚ çıḫsın 

Ama ād  çıḫmās n 

4/139. 

Her kim wurmaz kızına 

Sora wurrar dizine 

Arwadlar inanmās n 

Fālç lār n sỻzǚne 

4/140. 

Mēn  bir ilan çāld  

Dilimi bilen çāld  

Öz sỻzǚm öz ḥekēt m 

Üzǚme gülen çāld  
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4/141. 

Erkeg bēll  sỻzǚnnen 

Duşman bēll  gỻzǚnnen 

Ḳedr ḳiymetüv ḳārş  

Üz utān  üzǚnnen 

4/142. 

Göz damlar yāş  ḳāl  

Beleye bāş  ḳāl  

Adam ỻlǚ ārd nnan 

Bes mazar dāş  ḳāl  

4/143. 

Atlar ātl n  tān r 

At ātl dan utān r 

Kiymēt  olan kimse 

Bes kiymētl n  tān r 

4/144. 

War ōldǔ gül ǚzǚme 

War g td  gül üzǚme 

Ye ēlǚw wėr ēl me 

Ye bir söz ḳat sỻzǚme 

4/145. 

Dünye ḳār ş ḳār şt  

İş  ōġlǔ w r şt  

Bu üç günlǚġ dünyede 

Herkes ḳanāts z ḳuştǔ 

4/146. 

Ḳōnşǔ ḳōnşǔya baḫar 

Ēw n  düzer yaḫar 

Ōġlǔna igne soḫmaz 

Ḫaḫa çuwāld z soḫar 

4/147. 

Zireg arwad gỻrǚlǚ 

Ne cayar ne yōrǔlǔ 

Arwad nāz g sümǚgtǚ 

Düzēlt ysew ḳırılı 

4/148. 

Uçan bal yapan ārr  

Öz yuwās n aḫtār  

Rēz l kerwan dėwēs n 

Bir çemçeden suwār  

4/149. 

Dēm r nēm nnen çürǚr 

İnsan ġēm nnen çürür 

Güwenme bu dünyeye 

Dāş  dēm yden çürǚr 

4/150. 

İlana degme çalmaz 

Dünye kimseye ḳalmaz 

Āc n ḳārn  toḫ ōlǔ 

Ama gỻzǚ toḫ olmaz 
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4/151. 

Ah zawāll  su ḳuşǔ 

Nece bildüw bu işi 

Çaḳkal āġz nnan ḳaçan 

Ḳurt āġz na ilişi? 

4/152. 

Ātl  hiç āts z ḳalmaz 

At bular meydan bulmaz 

Ata minen he düşer 

Düşmese āṭl  olmaz 

4/153. 

Ḳazan üç daştan durar 

Ālt n ataştan ḳurar 

Namerde bėl baġlama 

Öz dōstun belden wurar 

4/154. 

Yėl ōlǔ köz yand r  

Yāġ ş ōlǔ sỻndǚrǚ 

Allah herkēs n rızḳını 

Ayāġ na göndēr  

4/155. 

Baġlar baġwana uyar 

İlan dēr s n soyar 

Namerd yaram üstǚne 

Yēng den fitil ḳoyar 

4/156. 

Mēn  yaġdan yāġl r  

Sām rsaġdan dāġ l r  

Burda tēsēll  w r r  

Orda ġemnen bāġl r  

4/157. 

Nenem diyer awan ol 

Sırrı başdan ḳawan ol 

Ne ḳār ş bir kimseye  

Ne de gỻzǚw yuman ol 

4/158. 

Ēkt m bitmeyen yėre 

G td m itmeyen yėre 

Herkes ayaġ uzāds n 

Öz yorġān na göre 

4/159. 

Bayazlār n war ād  

Esmerlēr n war dād  

Hele cām  bitmeden 

Kör çögēn n dayād  

4/160. 

Aclar hiç aman bilmez 

Uşaġlar zaman bilmez 

Erkēgs z olan ėwler 

İçinde ışşıġ olmaz 
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4/161. 

Ne mirwet ne zülǚmdǚ 

Baş belēs  dilimdi 

İster gül ister aġla 

He āḫ r  ỻlǚmdǚ 

4/162. 

Merd insān  ġem ezer 

Dam duwār  nem ezer 

Wārl  temeḥker olsa 

Yōḫsǔlǔ hem dem ezer 

4/163. 

Dost duşmannan kēṣkǚndǚ 

Dil kiliçten kēsḳind  

Sōrdǔm baġwandan gül hān  

Bāḫt m bilbil diskindi 

4/164. 

Adam atar 

Harda gēlm şse yatar 

Kimine ş rr  yeter 

Yētm y ne daş atar 

4/165. 

Ki üzlǚ adam çoḫtǔ 

Gerçeg yād na yōḫtǔ 

Namērd ñ çig sözlēr  

Merde zēh rl  ōḫtǔ 

4/166. 

Ātl  āt nnan ener 

Baġ gölgēs nde ḳonar 

Pissig nence fēḳḳ rse 

Sıḫsaw ḳaplana döner 

4/167. 

Köyde ḳırḫ tek sān ram 

Her ḳırḫyçı yān ram 

Girmisi mēn  tān r 

Men girmisin tān ram 

4/168. 

Sıġır ş  inēgd r 

Sỻzǚ dōġrǔ dėmēġd r 

Balıġlār n küçüğü 

Bỻyǚgǚne yėmēġd r 

4/169. 

Yiyip y d rtmeyen adam  

Rızḳın kem ėder ḫudam 

Adam ḳırḫınnan sora 

Ne ḳoz ḳırar ne badam 

4/170. 

Hiç ögretme ārs z  

İlan sėwmez yārpǔzǔ 

Bele ḫarab bostān n  

Heleḳ ōlǔ ḳārpǔzǔ 
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4/171. 

izzet ile izzet gör 

yy  bişir lezet gör 

Talanan ėw ḳuranlar 

w  ōlǔ mezet gör 

4/172. 

Ḳāl bsan öz bāşǔwa 

ỻrtǚbsen bėz bāşǔwa 

Ya çara bul dērdǚwe 

Ye de tök köz bāşǔwa 

4/173. 

Yoldaş tān  yola war 

Yolda yüz bin bele war 

Ḫ rḫ z ēl  boş olsa 

Ōtǔrǔ çibin ḳawar 

4/174. 

Nenēl  ḳız bēll  ḳız 

Nenēs z ḳız dēll  ḳız 

Y r d ġçe salān  

Uzǔn bōylǔ tēll  ḳız 

4/175. 

Çoḫ yėn gör ne şişmānd  

Zēng nl ge pişmānd  

İnan mal da insana 

Hem dost hem de duşmānd  

4/176. 

Bazār n işten wurar 

Māl n ḳurǔştan wurar 

Ona igid diyeller 

Ki ḳuşǔ bir daştan wurar 

4/177. 

Damla mēn m yaş mēn m 

Dėme hele pişmān m 

İnan bir dōstǔm warsa 

Ama bindi duşmān m 

4/178. 

Yatandaw dişi düşün 

Ḳaḫandaw işi gör 

Ḳār ncadan ibret al 

Yazken ḳışı düşǚn 

4/179. 

Namerd he alttan işler 

Bes mērd n gỻzǚn yaşlar 

İnan köpek ḳudǔǔrsa 

Öz sıḥāb n dişler 

4/180. 

Bu ḳuyyǔ çoḫ dēr nd  

Ama suyǔ sēr nd  

Dōstǔn ēcc  ḳāwǔġǔ 

Yad bāl nnan şirindi 



103 
 

4/181. 

Yān ġ göze yaş deger 

Ḳelemlere ḳaş deger 

Mene bir şėy kar ėtmez 

Bes yāḫǔnnan daş deger 

4/182. 

Ne çemler war çaḳkāls z 

Ne de köy war baḳḳāls z 

Adam he adam ḳāl  

Olsa da biġ sekkēls z 

4/183. 

Ātl n n ḳere āṭ  

Kişner on kere āt  

Üzǚ güler ḳēlb  daş 

Olsa yōḫtǔ kiymēt  

4/184. 

Yāġs z fitil hiç yanmaz 

Yāġl  kānd l sönmez 

G w lden silinen 

Bir de g w le dönmez 

4/185. 

Sen ne bele yap ỻgǚl 

Ne de bele yap sỻgǚl 

Ne bėl baġla kimseye 

Ne de kimseye dỻgǚl 

4/186. 

Ēl m wurdǔm üzǚme 

ỻzǚm tt m ỻzǚme 

Ne ögrēt m ỻzǚne 

Ne de wurdǔm dizime 

4/187. 

Burġǔl görse yan wurar 

Pilaw Görse wurar 

Zēng n yurdǔna mal wėrse 

İnan igid ḳan wėrer 

4/188. 

Çoban wėrmez yol ḳurta 

Gel bir çara bul ḳurta 

Ne ḳōyǔn ol bir ota 

Ne de ḳuzǔ ol ḳurta 

4/189. 

Suç ėden unǔtǔlmaz 

edeletten ḳurtǔlmaz 

İnan günēş n ỻgǚ 

Bir ḳērb lden tutǔlmaz 

4/190. 

D d m bayram heftēs  

D d  ḥamam taḫtās  

D d m gel ġem azalsın 

D d  men ġem ustās  



104 
 

4/191. 

Namerd  cah alabilmez 

Merdlerden ḳalabilmez 

Ne adam her şėy olsa 

Bes adam olabilmez 

4/192. 

Bir tek ēl n nēs  war 

İki ēl n sēs  war 

Bilbiller fiġan ėder 

Bir gülde hawās  war 

4/193. 

Adam war sözden gėder 

War da bir ḳozdan gėder 

Baġwan bir gül ḫātr yç n 

Tikene ḫizmet ėder 

4/194. 

Ḳız nāz ġ ḳonca güldǚ 

Dam duwar tỻkǚldǚ 

Āġ r ōtǔ āġ r ḳaḫ 

Dėmēs nler yüngǚldǚ 

4/195. 

Ḫam dēm r hiç dỻgǚlmez 

Ḫarablar da ỻgǚlmez 

Esk den pek olmayan 

Yēng den hiç pek olmaz 

4/196. 

İnan miskin aḫı 

Taḫtan ēnd r  şāh  

Zāl m n daġca yükǚ 

Nece ḳawzar günēh  

4/197. 

Boş çuwal hiç dik durmaz 

Tembel ỻzǚnǚ yormaz 

Yalānc  yalan sözden 

Hiç öz ỻzǚnǚ ḳırmaz 

4/198. 

Er babdan dār lmaz 

Ėt dırnaġtan āyr lmaz 

G w lden āt lan şėy 

Bir de y r  ḳurǔlmaz 

4/199. 

G wl m n kỻkǚn sökme 

Gül dēr b tiken ekme 

Sen de o ineg kimin 

Süt w r b sora tökme 

4/200. 

Zēng n n māl n yėr it 

Ama cān n  yėr bit 

Gülēn n ārd ca yoḫ 

Yıġl yān n ārd ca gėt 
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4/201. 

w  ḫarabtan gėçer 

Onan sora dost seçer 

İnsan ōġlǔ ne ekse 

İnan he ōnǔ biçer 

4/202. 

Yōḫsǔl her yėre ḳoşar 

İşi herkese düşer 

Yarpaġ töken aġaçlar 

Bin il da ḳalsa yaşar 

4/203. 

Adam war ataştan kül 

War da ỻzǚ sỻzǚ gül 

Ne gelenen üz ç w r 

Ne gėdēn  ḳawan ol 

4/204. 

Ġ r b n hān  ēl  

Gurbette ḳıssa dili 

İnan gülǚn ḳēdr n   

Ancaġ bes bilbil bili 

4/205. 

Ḳazan ḳerēs  gėder 

Üz ḳerēs  baḫ nėder 

Temeḥkēr n gỻzǚnǚ  

Ancaġ torpaġ toḫ ėder 

4/206. 

Ḳōyǔn olma bir ota 

Ḳuzǔ olma bir ḳurta 

Olma deryahda bāl ġ 

Yılınasan her ḥuta 

4/207. 

Su ḳaḫsa bāl ġ doyar 

Ḳār nca göz ḳoyar 

Su ense o bāl ġ n 

Ḳār nca gỻzǚn oyar 

4/208. 

Ḳuşbaz gezer dam duwar 

Ḳuşǔn uçǔrdǔ ḳawar 

Üzsǚz sac ekmēgd  

Ne üz ne astār  war 

4/209. 

Bāl ġ ḥuta utǔlǔ 

Ḥut ta tora āt l  

Ḳārp z yėn ḳurtǔlǔ 

Ḳāb ġın yėn tutlǔǔ 

4/210. 

Merd adam ḫarab tapmaz 

Tapsa da ḫuyǔn ḳapmaz 

Ḥilebaz bin ėw yıḫar 

İnan ki bir ėw yapmaz 
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4/211. 

Ki üzlǚnǚn dili bal 

Ama kēlb  çoḫ dallal 

Düşendew aḳl kazan 

Her düşmeġten ibret al 

4/212. 

Herkes öz bāb n sorar 

Bir birine baş wurar 

Ḥākim kar māḥkǚm da kör 

Ki dēll ye yol ḳurar 

4/213. 

İlan baştan ēz l  

Gỻzǚ yaştan ēz l  

Polata dėme sērtd  

Bir ataştan ēz l  

4/214. 

Dėwe uzaġa baḫar 

Ḳāt r dırnaġa baḫar 

Fikri bỻyǚg adamlar 

He bes ıraġa baḫar 

4/215. 

Duwar düşer toz w r r 

Dōġrǔ adam söz w r r  

Zēng n maldan çoḫ wėrse 

Ama cannan az w r  

4/216. 

Bēsd  gülme ḳōnşǔwa 

Sora gēl  bāşǔwa 

Namerde yoldaş olma 

Gül eler genç yāşǔwa 

4/217. 

İgid işine ḳāḫs n 

İşine yy  bāḫs n 

Rēz l öz duşmān na 

Mıḫ wurmaz göze çāḫs n 

4/218. 

İgidin  el  işte 

 Ama gỻzǚ tēft şte 

Bele wafāl  insan 

Bulmasan ḥette dişte 

4/219. 

Yaram coşar ḳan w r  

Atāşs z duman w r  

Sifle adam öz dōstǔn 

Darda görse yan w r  

4/220. 

Ḳızsaw üzǚw sarāl  

Sawǔsaw üz ḳerēl  

Temeḥkere üz wėrme 

Her gelenen  borç āl  
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4/221. 

Çobān n nay şāwǔrǔ 

Üregi dertten ḳawǔrǔ 

Bafās za üz wėrme 

Ēsḳ  ḫarman sāwǔrǔ 

4/222. 

Yaḫam ellerde ḳāld  

Ād m dillerde ḳāld  

Yayan ātl  ōlǔbtǔ 

Ātl  yollarda ḳāld  

4/223. 

Arwad gỻzǚn yaş ėder 

War ürēġ n daş ėder 

Arwad war ḳurrǔ ottan 

Girmi türlǚ aş ėder 

4/224. 

Dēll lere yol w r  

Eller ne bėl w r  

Ḳoy ḳırılsın o bėller 

Ki düşmana bėl w r  

4/225. 

Yalan sözde ḳaynama 

Sāḳk z d b çeyneme 

İnan çuwāld z ḳusar 

Kim göz tikse igneme 

4/226. 

G td ġǚw yoldan dönme 

Yolda ışşıg ol sönme 

Her gelēn n sỻzǚyden 

İpsiz ḳuyyǔya enme 

4/227. 

Ne bele sert ol ās l 

Ne de yumşaġ ol bās l 

Eger yoldaş aḫtarsaw 

Merd aḫtar mertten ḥās l 

4/228. 

Tarmān n ḳōyǔnǔ 

Sora çıḫar ōyǔnǔ 

Dēg rmenler dolanmaz 

Borcdan alsa suyǔnǔ 

4/229. 

Ucǔzdǔ illēt  war 

Bahād  ḥikmēt  war 

Her şėy wāḫt nda ōlǔ 

Her wāḫt n da wāḫt  war 

4/230. 

Ēl  bōştǔ iş tapar 

Āt  yoḫ āḫ r yapar 

Aza ḳana at ėden 

İnan çoḫ  da tapar 
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4/231. 

inad hiç söze ḳanmaz 

Ḳanarsa da annamaz 

Ḫuydan ruḥ bir candād  

Ruḥ çıḫmarsa ḫuy çıḫmaz 

4/232. 

Aġaç çatlar yār l  

Yarpaġ dala sār l  

İnan su cerrēṣ  de 

Su yōlǔnda ḳır l  

4/233. 

Āwcǔ ḳuş tutar tordan 

Gözēll ġ olmaz zordan 

Eġr  aġaç düz olmaz 

Rende wursaw yüz yėrden 

4/234. 

Ēkt m bitmeyen yėre 

G td m itmeyen yėre 

Herkes ayaġ uzāds n 

Öz ayağına göre 

4/235. 

İlana degme çalmaz 

Dünye kimseye ḳalmaz 

Āc n ḳārn  toḫ ōlǔ 

Ama gỻzǚ toḫ olmaz 
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5/1. 

Ḫor yāt m 

Sėwdaw ḳōydǔ ḫor yāt m 

Oyan ḫor yatan g wl m 

Ōḫǔndǔġça ḫoryāt m 

5/2. 

Damar cana  

Ḳan w r  damar cana 

Nōlǔ o şad günlerden 

Wėrsew bir dem Arcan'a 

5/3. 

Bir olāyd  

Her sėwda bir olāyd  

Keşke dilüwden g wlǚw 

İkisi bir olāyd  

5/4. 

Ēk n  ḳāld r 

Gel biç ēk n  ḳāld r 

Üzde dost ḳelbte ḫāy n 

Ḳelbten o kini ḳāld r 

5/5. 

Ki üzlǚ sen 

Yāz san ki üzlǚ sen 

Madem g wl wde kin war 

Bildim ki ki üzlǚsen 

5/6. 

Ki üzden 

Gömlek girdim ki üzden 

Gel ḳısḳanç güreşēġ n 

Men bir üz sen ki üzden 

5/7. 

Sen egme 

Gel mēn mnen sen egme 

Dünen kimi ỻgǚrdǚ 

Bu gün başḳās n ögme 

5/8. 

Üze deger 

Üz war yüz üze deger 

Dōstǔw arḫadan ḳırma 

Çünkǚ üz üze deger 

5/9. 

Ḳırar günde  

Ḳoz āl  ḳırar günde 

Ḳısḳāncl ġdan dost ḳırma 

Ḳırsaw ḳır ỻgǚnde 

5/10. 

Günde ḳır 

Ḳoz mēn mnen günde ḳır 

Eger sỻzǚw dōġrǔysa 

Di bir gel ōgǚnde ḳır 
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5/11. 

Soḫma bėlden  

Ḳazmān  soḫma bėlden 

Kỻskǚmnen oḫla mēn  

Ōḫǔwǔ soḫma bėlden 

5/12. 

Ḳız ḳanma 

Her sėwdaya ḳız ḳanma 

Dōstǔw ne war parlasa 

Hiç te ondan ḳısḳanma 

5/13. 

Ōnǔ görer 

Dōḳḳǔzdan ōnǔ görer 

Muzǔr ỻzǚn ne görse 

Herkesde  ōnǔ görer 

5/14. 

Ḳanḳalawa 

Uşaġ al ḳanḳalawa 

Çāy n dāş  ḳan aġlar 

Düşende ḳan ḳalawa 

5/15. 

Ḳanḳalāwç n 

Yıglırı ḳanḳalāwç n 

İnan bin ḳala yapar 

Her damla ḳan ḳalāwç n 

5/16. 

Ḳal āwçǔ war 

Gėzme daġ ḳal āwçǔ war 

Binlerce ḳan töken genç 

Her zaman ḳalāwçǔ war 

5/17. 

Ḳal āwçǔdǔ 

Aw dēg  ḳal āwçǔdǔ 

Kỻskǚm siper ėdērd m 

Bilsēyd m Kalāwçǔdǔ 

5/18. 

Düş mēn mnen 

Gel yola düş mēn mnen 

Duşman mene  nėtse 

Çēk lmem duşmān mnan 

5/19. 

Ḳurt ār san 

Daġ daşta ḳurt ār san 

Cānǔwdan bezer olma 

He bir gün ḳurtār san 

5/20. 

O yaġ āl  

Bazardan o yaġ āl  

Yurdǔ çāġ ran millet  

Sēs n bes oyaġ āl  
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5/21. 

Ört aġam 

Ḳāpǔw açma ört aġam 

Kērkǚk'ǚm derdlērǚwe 

İnan men de ortaġam 

5/22. 

Dibden at 

Samān  yėr dibden at 

Bir dil duşman ögerse 

Kės o dili dibden at 

5/23. 

O yar gỻzǚn 

Çoḫ yorma o yar gỻzǚn 

Yād  torpaġ kör ėder 

Dāşlār  oyar gỻzǚn 

5/24. 

Uzaġ ōlǔ 

Yol bitmez uzaġ ōlǔ 

Ḥaḳ w r lse ḥāḳl ya 

O zaman üz aġ ōlǔ 

5/25. 

Al ça aġa 

Niştērǚw al ça aġa 

 Alçaġlar bōyǔn eger 

ỻzǚw kimin  alçağġa 

5/26. 

Başa gili 

Wurǔblar başa gili 

Duşmana çoḫ yaltanma 

Yaltansaw baş ēg l  

5/27. 

Öz deneme 

El sürtme öz deneme 

Mēn  belden wurǔbsan 

Yār san üzde neme 

5/28. 

Daġ bāġ ma 

Düşǚbtǚ daġ bāġ ma 

Nēyl rem bele dōstǔ 

Daġ basar daġ bāġ ma 

5/29. 

Āġ za çar  

Duḫtǔr ol āġ za çar 

Ḳōyǔn sürüden çıḫsa 

Ac ḳurtlar āġ z açar 

5/30. 

Ḳur tac başa 

Ol paşa ḳur tac başa 

Yoldaş olma ḳurta sen 

Göz tiker ḳurt ac başa 
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5/31. 

Dişte gör  

Sėwen yārǔw dişte gör 

Yıḫılana dost yōḫtǔ 

İnanmazsaw düş te gör 

5/32. 

O güldǚrǚ 

Bu yıġlar o güldǚrǚ 

Ḫoşgam o güne gēls n 

Bes igid ỻgǚldǚrdǚ 

5/33. 

İncim az 

Sedēf m çoḫ incim az 

Dostta wafa ōldǔysa   

Hiç dōstǔnǔ incitmez 

5/34. 

Bāġd  wār  

Baġwān n bāġd  wār  

Aradan rāḳ b gedse 

Nēyl r  baġ duwār  

5/35. 

ecel açar  

Başa derd ecel açar 

Her şeye çara bulsaw  

Bulmasan ecele çar 

5/36. 

Ay aġa  

Çāġır  paşa ay aġa 

Zāl m nanca güçlǚyse 

Bir gün düşer ayaġa 

5/37. 

Yaram az 

Dērd m çōḫtǔ yaram az 

Paraydan yurdǔn sėwen 

Millēt ne yaramaz 

5/38. 

Baġlar dāġ m 

Tumar ėt baġla dāġ m 

Ye g w le s w nç ḳoy 

Ye de gel baġlat 

5/39. 

Üzde diyer 

Adam söz üzde diyer 

Ḥalal ḥaram bilmeyen 

Mālǔwǔ üzde de yėr 

5/40. 

Ne ḥaḳ ister 

Ḥāk m gör ne ḥaḳ ister 

Ḥāḳl  ḥaḳtan wazgeçmez, 

Ḥāḳs z  naḥaḳ ister 
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5/41. 

Arḫa dāş  

Āt llar arḫa dāş  

İgid ōdǔ tān s n 

Dem günde arḫadāş  

5/42. 

O ziyānd  

Bu kārd  o ziyānd  

Yad istēd  dost yāns n 

O gėceden üzǚ yānd  

5/43. 

Üzǚ yanar 

Güneşte üzǚ yanar 

Mēn  yānd ran zāl m 

He bir gün ỻzǚ yanar 

5/44. 

Merde dām n  

Sāt bt  merde dām n 

Ḳēlb  saf g wl  de pek 

Gỻrǚlǚ merd adām n 

5/45. 

Ēk n ḳaplar 

Tarlān  ēk n ḳaplar 

Muzǔr he muzǔr ḳāl  

G wl n  he kin ḳaplar 

5/46. 

Bir gün saynar 

Baġa gir bir gün say nar 

Ḳefesten ḳurtǔlan 

O bilbil bir gün saynar 

5/47. 

Bir ōlsǔn  

Üç olmās n bir ōlsǔn 

Terēzǚwǚ düz ėle 

İki tāy  bir ōlsǔn 

5/48. 

Bir günye ḳar 

Dōldǔrram bir günye ḳar 

Sēnǚw bu ėt ġlērǚw 

G wl m  bir gün yaḳar 

5/49. 

Baba kimin 

Ėw ş ḳ baba kimin 

Girmi ewlad bir w  

Başarmaz baba kimin 

5/50. 

Baba yaġar 

Ḳar yāġış baba yaġar 

Girmi ḳardaş ėw yıġmaz 

Yıġarsa baba yıġar 
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5/51. 

Baba yārd m 

Gör bāġ  baba yārd m 

Ewlad nanca güçlüyse 

He diyer baba yārd m 

5/52. 

Baba sızlar 

Kız yıġlar baba sızlar 

Bilmem nece g ç rd  

Bayrām  babās zlar? 

5/53. 

Ḳazānç lar 

Ḳap yapar ḳazānç lar 

Y t m n sofrās nda 

Ḳab ḳırıġ ḳazan çiler 

5/54. 

Ḳazan aġlar 

Mazār m ḳazan aġlar 

Y t m n aç ḳārn ç n 

Od üstte ḳazan aġlar 

5/55. 

Ne nem tēk n 

Ne ḳurrǔ ne nem tēk n 

Dünyēn  dört dolānd m 

Tapmād m nenem tēk n 

5/56. 

Nenem gēl  

Ne ḳurrǔ ne nem gēl  

İçerden bir aḫ çeksem 

İmdada nenem gēl  

5/57. 

Neneden 

Tāwǔġa wėr nene den 

Her kimseden y t m ol 

Y t m olma neneden 

5/58. 

Gülǚşte sen 

Yıġlama gülüşte sen 

Yar ōlmǔşam bir gülden 

İçinde gül işte sen 

5/59. 

Gėd işte sen 

Gēl bsen gėd işte sen 

Söz w rdǚw tėz gelmeġe 

Hele o g d şte sen 

5/60. 

G w l sizden 

Hiç doymaz g w l sizden 

Nece sėwdam sürdürdüm 

Ḳelb  daş g w ls zden 
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5/61. 

Yar ibindi 

Yāġ şta yar ibindi 

G w lde sėwda birdi 

Üregte yara bindi 

5/62. 

Baġ dayanar 

Baġwana baġ dayanar 

Gül dērd  çeke çeke 

Bilbilden baġ da yanar 

5/63. 

Bir göle  

Sona ēnd  bir göle 

Yüz bin tiken basaram 

Bes olāş m bir güle 

5/64. 

Ḳawar yar 

Bilbil ḳonar ḳawar yar 

Çürǚttǚw saç aġārtǔw 

Çoḫ bekleme ḳa war yar 

5/65. 

Ḳa yōlǔ yar 

Al bėlǚw ḳa yōlu yar 

Her ş y  g w le ḳoyma 

G w le ḳōyǔlǔ yar 

5/66. 

Balās n yar 

Körpēs n balās n yar 

Men çēkd m sėwda dērd n 

Sende çek belēs n yar 

5/67. 

Beg ēnd  

Bir ḳul çıḫdı beg ēnd  

Göz gỻrdǚ g w l s wd  

Bir de nenēn  begēnd  

5/68. 

Baş dayar 

Yar yāstǔġa baş dayar 

Āçt m o aşḳ deftēr n 

Yāz lm şt  başta yar 

5/69. 

Güzǚ ne 

Bahār  ne güzǚ ne 

Ōlǔm sürme mildēn  

Çēk l m yar gỻzǚne 

5/70. 

Bōzǔlma yar 

Her söze bozulma yar 

Yoḫsa g wl m daş dēg  

Dayāns n bu zulme yar 
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5/71. 

Şėy tān san 

Ne gözel şėy tān san 

G wl mde mēl k yaşar 

Yar olma şeytān  sen 

5/72. 

Yar çimēn  

G z r  yar çimēn  

Bir daş kimin sabannan 

Āt n o yārç  mēn  

5/73. 

Yaḫa yar 

Al fistānǔw yaḫa yar 

Sen s wdǚw sen āyr ldǔw 

Bes bunca yırt yaḫa yar 

5/74. 

Sōldǔ güller 

Saġ dēg  sōldǔ güller 

Bāġ mnan suyǔ kesme 

Dāl mda sōldǔ güller 

5/75. 

G çerken  

Yar mene baḫ geçerken 

Ārdǔwca yüz göz gỻrdǚm 

Gel g wl me gėç erken 

5/76. 

Şaha diyer 

Ḳul dērd n şaha diyer 

Sėwda meḥkemēs nde 

Suçlǔ menem şahad yar 

5/77. 

Ḫarmān  

Yānd rd lar ḫarmān  

Bilbili gül ḳucaġlar 

Ḳucaġlāy b ḫar mēn  

5/78. 

Ḳōşǔm yar 

aşḳ bāġ nda ḳōşǔm yar 

Aḫlaḳ camālǔw ḳōydǔ  

He ārdǔwca ḳōşǔm yar 

5/79. 

Ḳanāt m yar 

Men bir ḳuş ḳanāt m yar 

G wl me bir oḫ wurdǔw 

Ḳōydǔw he ḳan āt m yar 

5/80. 

Yarās  war 

Her dērd n yarās  war 

Yar ol g wl m baġwān  

G wl mde yara suwar 
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5/81. 

Damara yar 

Wur ōḫǔ damara yar 

Baş āldǔw küstǚw menen 

Nōlǔ bir dem ara yar 

5/82. 

Daġa dayanar 

Yar her daġa dayanar 

Ḳapāt m daġ deftēr n  

Açsam daġ da yanar 

5/83. 

Baġ işlēr  

Gör baġwan baġ işlēr  

Gül y r ne ġem toplar 

Yar mene bāġ şl r  

5/84. 

Kemere yar 

İnci sal kemere yar 

He men arād m sēn  

Sende gel ara yar 

5/85. 

Açmād  gün 

Gėcēd  açmād  gün 

Gēldǚw derman olasan 

Y ng den açma dügǚn 

5/86. 

Üzǚrdǚ yar 

Sularda üzǚrdǚ yar 

Hem gỻzǚm hem de g wl m  

Ḳısḳanc muzǔrdǔ yar 

5/87. 

Gỻzǚw mala 

Bes tikme gỻzǚw mala 

Ōġrǔwda w rm şem 

İstersew gỻzǚm ala 

5/88. 

Gelmēdǚw yar 

Söz w rdǚw gelmēdǚw yar 

Bilbil ḳan töker gülçǚn 

Bilbilce gelmēdǚw yar? 

5/89. 

Gỻrǚnǚ tar 

Ḳuş gögde gỻrǚnǚ tar 

Ġēr b n watān  yoḫ 

Hardaysa gỻrǚn atar 

5/90. 

Duz ekmēg  

Sērg nen duz ekmēg  

Y d ġ içtiġ bir ḳabda 

Unǔtma duz ekmēg  
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5/91. 

Ḳaz ener  

Sona uçar ḳaz ener 

Ōnǔ adam sayaram 

Öz ḥaḳıyden ḳazanar 

5/92. 

Ḳurrǔ dỻgǚ 

Bu yāşt  ḳurrǔ dỻgǚ 

Ārr  ēmd gçe gülǚ 

Dāl nda ḳurrǔdǔ gül 

5/93. 

Ḫarmān  gör 

Cil yıġd m ḫarmān  gör 

Yar ḳāls n gül y r nde  

Gel ḳupard ḫar mēn  gör 

5/94. 

Dad d m  

Bal ḳaymaġdan dad d m 

Sultan ol üstǚme yar 

Zulmėtme dad d m 

5/95. 

On aydan bēr  

Dỻndǚm on aydan bēr  

Ḳōyǔn sürǚden çıḫsa 

Gēl  o naydan bēr



120 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

SES BİLGİSİ 

  

 

 



121 
 

3.1. ÜNLÜLER 

Irak Türkmen Türkçesiyle yazılan halk şiirlerinde tespit ettiğimiz ünlüler aşağıdaki 

gibidirler: 

a: Normal a 

baġda 1/2-2 ''bağda''  yoldaş 1/25-2 ''arkadaş''  baġ 2/1-1 ''bağ''  

al 3/9-4 ''al''   aslan 4/14-3 ''aslan''   uyar 4/115-2 ''uyar''  

ā: Uzun a 

āltǔn 1/75-1''altın''  āçt  2/98-4 ''açtı''   ḳāl b 3/5-2 ''kalmış'' 

yāp l  4/23-2 ''yapılı''  arpān  4/110-1''arpayı''   

e: Normal e  

dere 4/122-2 ''dere''  edet 4/133-2 ''adet''   gel 5/4-2 ''gel''  

günde 5/9-1 ''günde''  hėr 5/35-3 ''hayır'' 

ē: Uzun e 

ēz ld m 1/57-2 ''ezildim'' dērd m 2/190-3 ''derdim''  gēld  2/179-3 ''geldi'' 

dēr  4/17-4 ''deri''  mēn  3/1-3 ''beni''   

ė: Kapalı e 

yėr 1/27-3 ''yer''  ėtsew 1/4-3 ''etsen''   şėy 1/198-2 ''şey''  

kės-en 2/14-3  ''kesen''  

: Uzun Kapalı e 

g wl m z 1/106-3 ''gönlümüz''      w ne 1/116-3 ''evine''  y d  4/35-2 ''yedi'' 

w r  5/2-2''verir''     d m 1/108-2 ''edeyim''  b l m 2/18-2 ''belim'' 

ı: Normal ı 

sızlar 1/157-2 ''sızlar''      ḳız 4/174-4 ''kız''   ḳırıb 2/19-1 ''kırmış'' 

sırruw 2/117-4 ''sırrın''     ḳışı 4/178-4 ''kışı''   ḳırmaz 4/197-4 ''kırmaz''
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 : Kısa ı (''ı'' ile ''i'' arası ''ı''ya yakın) 

āġ r 1/119-2 ''ağır''  bār  2/8-1 ''meyvesi''  yān m 2/131-4 ''yanım'' 

ḳal b 3/5-1 ''kalmış''  yānd r  4/13-4 ''yandırır'' āl  5/20-4 ''alır'' 

i : Normal i  

bilbil 1/107-3 ''bülbül'' bir 2/131-3 ''bir''  igid 2/135-3 ''yiğit'' 

girme 3/12-2 ''girme''  içim 3/17-3 ''içim''  bitmeden 4/159-3 ''bitmeden'' 

: Kısa i: ('''i'' ile ''ı'' arası ''i'' ye yakın) 

ēl m 1/157-3 ''elim''  ḳēlb m 2/136-2 ''kalbim'' yēr n  3/18-2 ''yerini'' 

çēk r  3/20-2 ''çekiyor'' göndēr  4/154-4 ''gönderir'' mēn  4/156-1 ''beni'' 

o: Normal o 

çoḫ 1/116-3 ''çok''  oyar 2/79-1 ''oyar''  ḳol 3/35-2 ''kol'' 

olan 4/143-3 ''olan''  dost 5/4-3 ''dost'' 

ō: Uzun o 

ōlǔ 1/144-4 ''olur''  ḳōḫǔṣǔ 3/37-4  ''kokusu'' sōrdǔm 4/163-3 ''sordum'' 

dōġrǔ 4/168-2 ''doğru'' bōylǔ 4/174-4 ''boylu'' 

ö: Normal ö 

gözel 1/105-3 ''güzel''  göz 2/127-3 ''göz''  öz 3/5-4 ''kendisi'' 

tök 3/6-3 ''dök''  görer 5/131-1 ''görür''  ört 5/21-1 ''ört''   

ỻ: Uzun o 

sỻzǚnnen 1/185-3 ''sözünden''   gỻzǚwden 2/123-3 ''gözünden''  

tỻktǚ 2/143-4 ''döktü''    dỻgǚşte 4/130-2 ''dövüşte''   

ỻgǚnde 5/9-4 ''önünde'' 

u: Normal u 

su 1/117-2 ''su''   ḳuş 3/113-1''kuş''  ḳurt 4/45-1 ''kurt'' 

uçan 4/152-4 ''uçan''  uşaġ 4/80-4 ''çocuk''  ḳur 5/30-1 ''kur'' 
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ǔ: Kısa u ( ''u'' ile ''ı'' arası ''u'' ya yakın) 

yōḫdǔ 1/223-2 ''yoktur'' ḫālǔw 2/121-4 ''halin''  sōrǔn 2/156-3 ''sorun'' 

dōstǔw 4/58-3 ''dostun'' ōlsǔn 4/85-1 ''olsun''  bōylǔ 4/174-4 ''boylu'' 

ü: Normal ü 

düşer 1/137-2 ''düşer''  üregten 2/167-3 ''yürekten'' sürme 3/153-1 ''sürme'' 

gün 3/155-4 ''gün''  küser 4/37-4 ''küser''  düş 5/31-4 ''düş-'' 

 ǚ: kısa ü (''ü'' ile ''i'' arası ''ü''ye yakın) 

gỻzǚm 1/189-3 ''gözüm'' dỻnǚb 2/177-3  ''dönmüş'' kỻskǚnde 3/157-3 ''göğsünde'' 

bỻyyǚk 4/55-4  ''büyük'' ỻzǚnǚ 4/58-4 ''kendisini'' kỻmǚrǚ 4/110-2 ''kömürü'' 

3. 1. 1.  Uzun Ünlüler  

 Türk lehçelerinde ve Ana Türkçede aslî uzun ünlüler bulunduğu görüşü ilk kez Otto 

Böhtlink'in 1851 yılındaki çalışmasında ileri sürülmüştür. Radloff, Ana Türkçede aslî uzun 

ünlülerin bulunmadığını, modern Türk dillerindeki uzun ünlülerin farklı ses gruplarının 

büzülmesi ile ortaya çıkan ikincil uzunluklar olduğunu ileri sürmüştür. Daha sonra 

Türkologlar Ana Türkçede aslî uzun ünlüler bulunduğuna inananlar ve inanmayanlar olarak 

iki gruba ayrılırlar. Bu durum ilk Türkmence sözlüğün çıkışına kadar sürmüştür. Yakutçadan 

çok uzakta konuşulan bu Türk dilinde de aynı sözcüklerde uzun ünlülerin bulunduğu 

anlaşılmıştır. Daha sonra farklı Türk dili ve lehçelerinde de dağınık olarak aslî ünlülerin 

korunduğu ortaya çıkmıştır. Sonra Ana Türkçede uzun ünlülerin konusu bilimsel bir gerçek 

olmuştur (Tekin, 1995:7-8). 

Kerkük ağzında, ses düşmesi veya ses kaynaşması olmadan, normal durumda 

ünlülerin bazen uzun söylenmesi tipiktir. Gerek nazımda, gerekse nesirde bu uzatmalı 

söyleyiş, konuşmaya bir ahenk ve dalgalanış verir (Korkmaz, 2007: 260). 

 Uzun ünlüler günümüzde de bazı lehçelerde düzenli olarak korunduğuna göre, VIII-

XX. yüzyıllar arasında muhtelif bölgelerde kullanılan lehçelerde farklı biçimlerde de olsa 

devam etmektedir. Günümüzde bazı diyaleklerde korunmuş, bazılarında ise peyderpey normal 

uzunluklara dönmüştür ( Gülsevin, 2009: 40). 

 Kâşgarî bugünkü Türk lehçelerinde bünyelerinde uzun ünlü bulunduran kelimelerdeki 

ünlüleri ünlü işaretleriyle göstermiş, kısa ünlüleri ise, sadece harekelemiştir  (Lajos, 1948: 85) 
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 Irak Türkmen Türkçesinin Kerkük ağzında çok sayıda uzun ünlü olması dikkati 

çekmektedir. Bu uzun ünlülerin çok ileri bir seviyede oluşu, bu ağzın belli başlı 

hususiyetlerinden birini teşkil etmektedir (Shahbaz, 1979: 328). 

 Irak Türkmen Türkçesinde hiçbir fonetik sebebe dayanmadan ünlülerin uzun 

söylendiği görülür. Ayrıca Irak Türkmen Türkçesinde kelime içinde geniş ünlülerden (a, e, o, 

ö)  sonra dar ünlüler  (ı, i, u, ü) geldiğinde geniş ünlülerin uzadığı görülmektedir. Bu özelliğin 

Irak Türkmen Türkçesinde bir kural hâline geldiği metinlerden anlaşılmaktadır. Ayrıca ses 

düşmesinden ve kaynaşmasından da ünlülerin uzadığı görülmektedir (Haydar, 1979: 168-

169). 

 Hiçbir fonetik sebebe dayanmadan uzun söylenen ünlülerden örnekler: 

āġ r  1/119-2 ''ağır''  āġ z 4/90-4 ''ağız'' 

āş 4/223-4   dād 2/31-4 ''tat-'' 

yāġ 4/184-2 ''yağ''  yāş 1/109-3 ''yaş'' 

ayāġ 4/154-4 ''ayak''  ç g 1/187-3 ''çiğ'' 

çỻl 2/29-4 ''çöl'' 

çỻgen 4/159-4 ''baston'' 

 Ayrıca Talat Tekin de Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler adlı kitabında, āgır, āgız, 

āş, tāt, yāg ve yīg (çiğ)  gibi kelimelerin uzun olduğunu belirtmiştir (Tekin, 1995: 171-186).  

 Irak Türkmen Türkçesinde geniş ünlülerden (a, e, o, ö) sonra dar ünlüler (ı, i, u, ü) 

geldiğinde geniş ünlülerin uzadığını yukarıda açıklamıştık. Aşağıda da kural hâline gelen bu 

olayın örneklerini verdik: 

ā 

āltǔn 1/75-1 ''altın''  āçt  2/98-4 ''açtı''  ḳāl b 3/5-2 ''kalmış'' 

yāp l  4/23-2 ''yapılır''   arpān  4/110-1 ''arpayı'' āl  5/9-2 ''alır'' 

ē 

ēz ld m 1/57-2  ''ezildim'' dērd m 2/190-3 ''derdim'' gēld  2/179-3 ''geldi'' 

dēr  4/17-4 ''deri''  ēll  2/36-2 ''elli''  mēn  3/1-3 ''beni'' 
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ō 

ōlǔ 1/144-4 ''olur''  ḳōḫǔṣǔ 3/37-4 ''kokusu'' sōrdǔm 4/163-3 sordum'' 

dōġrǔ 4/168-2 ''doğru'' bōylǔ 4/174-4 ''boylu'' 

ỻ 

sỻzǚnnen 1/185-3 ''sözünden''  gỻzǚwden 2/123-3 ''gözünden'' 

tỻktǚ 2/143-4 ''döktü''   kỻprǚ 3/141-3  ''köprü''  

dỻgǚşte 4/130-2 ''dövüşte''  ỻgǚnde 5/9-4 ''önünde'' 

3. 1. 2. Kısa Ünlülüler 

 Irak Türkmen Türkçesinde çeşitli sebeplerden dolayı ünlülerin normal boğumlanma 

süresinden kısa bir sürede boğumlanarak kısa telaffuz edildiği görülür. Bu kısalmalar 

genellikle uzun ünlülerden sonra gelen dar ünlülerde meydan gelmektedir  (Haydar, 1979: 

169). 

 

ḳāl b 3/5-1 ''kalmış''  yānd r  4/13-4 ''yandırıyor''          āl  5/20-4 ''alır'' 

 

çēk r  3/20-2 ''çekiyor'' göndēr  4/154-4 ''gönderir''          mēn  4/156-1 ''beni'' 

ǔ 

dōstǔw 4/58-3 ''dostun'' ōlsǔn 4/85-1 ''olsun''           bōylǔ 4/174-4 ''boylu'' 

ǚ 

bỻyyǚk 4/55-4  ''büyük'' ỻzǚnǚ 4/58-4 ''kendini''                 kỻmǚrǚ 4/110-2 ''kömürü'' 

3. 1. 3. Kapalı ''e''  

 Bilindiği gibi Türkçede sekiz ünlü bulunmaktadır. Bu ünlülerden dördü kalın(a, ı, o, u) 

dördü de ince (e, i, ö, ü). Bu ünlülerden başka açık e ile i arasında telaffuz edilen ve 

dokuzuncu bir ünlü olan kapalı e 'nin olduğu konuşma dilinde açıkça görülmektedir.  Kapalı e 

üzerine birçok filolog çeşitli fikirler ileri sürmüşler birbirlerinin söylediklerinin bir tekrarını 

yapmaktan ileriye gidememişlerdir. Türkçede bir kapalı e'nin varlığını kabul etmektedirler 

(Yavuz, 1991: 271) 
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Eski Türkçe metinlerde i ünlüsü ile yazılan bazı sözcüklerin ilk heceleridne i 

ünlülerinin yer yer açık e'den ayrı başka bir ünlü ile yer değiştirdiği tespit edilmiştir. V. 

Thomsen, bu ses için Yenisey yazıtlarının bir kısmında özel bir işaretin kullanıldığını dile 

getirmiştir. A. Von Gabain de Brahmi metinlerinde özel imla işaretleri kullanılmak suretiyle 

açık e ile i arasında kapalı bir ünlünün daha bulunduğundan söz etmektedir. Başta V. 

Thomsen olmak üzere birçok araştırıcı,  Eski Türkçede yazıda belli edilen kapalı bir e ünlüsün 

varlığını kabul etmiştir. Kültigin, Bilge Kağan, Tonyukuk yazıtları ile Yenisey yazıtlarında ve 

Brahmi metinlerinde ''bėş, ėt-, tė-'' gibi sözcükler kapalı e ünlüsü ile de yer almaktadır. Bu da 

Eski Türkçede açık e ile i arasında kapalı bir e ünlüsünün varlığı anlamına gelmektedir  

(Korkmaz, 1974: 20). 

 Talat Tekin de kapalı e üzerinde durarak kapalı e'nin yabancı kökenli kelimelerde de 

bulunduğunu söyleyerek bu hususla ilgili olarak meyve, çeşme, teşvik gibi örnekler verir. 

Ayrıca kapalı e sesinin sadece ilk hecede bulunduğu görüşüne katılmayarak ilk hece dışındaki 

hecelerde de bulunduğunu ifade eder. Buna örnek olarak da güvey, güney, birey, güleç ve 

güneş gibi kelimeleri verir (Yavuz, 1991: 271) 

W. Radloff Ana Türkçe için e (ön geniş ) ünlüsünü kabul etmiş ve bu ünlünün daha 

sonra farklı diyalektlerde i, e, ie biçimlerine geliştiğini veya e biçiminde korunduğunu öne 

sürmüştür. V. Thomsen, Orhun Yazıtlarındaki beş, yer, yeti gibi sözcüklerin ilk hecelerinde 

görülen �� (=i,ı) ünlü işaretinin bazen yazılıp, bazen yazılmayışının e/i arasında dokuzuncu bir 

ünlü (ė) 'yi gösteriyor olabileceğini belirtmiştir. W. Radloff buna karşı çıkmış ve e-ė-i 

kuramını öne sürmüştür. Daha sonra bu tartışmalara Foy da katılmış, Radloff'un kuramındaki 

tutarsızlıkları eleştirmiştir. E sesi için Azerbaycan Türkçesinde kanıtlar getirmiştir:  Az. Er 

''erkek'', ėr ''erken''  (Ceylan, 1991: 151). 

L. Ligeti, Afganistan Afşarlarının diliyle ilgili araştırmalarında ET'de açık ve kapalı 

olmak üzere iki kısa e sesi olduğunu, bu iki sesin Osmanlıca ve Türkmencede ayrıldığını, 

Azerbaycan Türkçesinde ise korunduğunu belirtmiştir (Ceylan, 1991: 154). 

 Bilhassa konuşma dilinde görülen, fakat İstanbul Türkçesinde bulunmayan, İstanbul 

Türkçesine de diğer konuşmalardan geçen kapalı e,   geç-, ver-, et- kelimelerinde e ile i 

arasında olan bir ünlüdür. Asıl İstanbul Türkçesinde bu kapalı e'ler ya i veya açık e şekline 

geçmiştir. Kapalı e, i'den e'ye yahut e'den i'ye geçişin bir safhası durumundadır. İ-e 

değişikliğinde İstanbul Türkçesi bu safhayı atlamıştır  (Ergin, 2009: 40). 
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 Irak Türkmen Türkçesine genel olarak göz atıldığında kapalı e'nin belirgin bir şekilde 

bulunduğunu görmekteyiz. Özellikle yukarıda bahsedilen Eski Türk yazıtlarında geçen ''bėş, 

ėt-, tė'' sözcükleri günümüzde de Irak Türkmen Türkçesinde kapalı e olarak telaffuz 

edilmektedir. Çalışmamızda tespit edilen kapalı e örneklerinden bazıları şunlardır: 

gėce+ler 1/13 ''geceler''   ėt-se-w 1/4-3 ''etsen''  gėç-eġ 1/7-4 ''geçelim'' 

dė-me 1/19-1 ''deme''   yėr 1/27-3 ''yer''  nėçe 1/31-4 ''kaç''  

g w l+de 1/50-3 ''gönülde''  ḫėr 1/191-5 ''hayır''  şėy 1/198-2 ''şey'' 

b l+ +m+e 2/5-3 ''belime''  kės-en 2/14-3 ''kesen''  sėwda 2/33-3 ''sevda''  

bėd 2/96-3 ''kötü''   nėce 2/103-4 ''nasıl''  kėf+e 2/130-5 ''keyife'' 

wėr 5/57-2 ''ver''   bėş 2/158-2 ''beş''  yėmeġ+e 3/9-2 ''yemeğe'' 

tėz 3/29-4 ''çabuk, hızlı''  yėl 3/51-4 ''rüzgar''  ėle 3/100-2 ''eyle''  

mėwē+s  3/105-2 ''meyvesi''  ėw 4/45-3 ''ev''   dėwē+n  4/108-3 ''deveyi'' 

gėz-me 5/16-2 ''gezme'' 

3. 1. 4. Ünlü Uyumları 

3. 1.  4. 1. Kalınlık- İncelik Uyumu 

 Irak Türkmen Türkçesinde kalınlık incelik uyumunun sağlam olduğu görülmektedir. 

Bu uyum yabancı kelimelerde bile kendisini göstermektedir. Türkiye Türkçesinde uyuma 

girmeyen bazı kelimeler Irak Türkmen Türkçesinde uyuma girmektedir. 

ḥesret 1/68-3  (<Ar. ḥasret) ''hasret''             ḫestē+s +y+em 1/67-3  (<Far. ḫaste) ''hastasıyım'' 

se et 1/3-2  (<Ar. sâ at) ''saat''  dene 1/1-1 (<Far. dâne) ''tane''  

teze 1/81-1  (<Far. tāze) ''taze''  ecele 1/26-3 ( <Ar. acele) ''acele''  

ḥençēr 1/200-2  (<Ar. ḫancer) ''hançer''  dü e 1/217-5 (<Ar. du ā ) ''dua'' 

ḥecet 1/195-3 (<Ar. ḥācet) ''hacet''  ḳelem+ǚ+w 2/23/4  (<Ar. ḳalem) ''kalemin'' 

güneḥ 2/92-1  (<Far. gunāh) ''günah''   ḫeber 2/153-1 (<Ar. ḫaber) ''haber''  

ḳelb+ǚ+w+ǚn 3/52-3  (<Ar. ḳalb) ''kalbinin''  eşret 3/49-4  (<Ar. aşîret) ''aşiret'' 

edet 4/133-2 ''adet'' (<Ar. ādet)  esker 4/103-3  (<Ar. asker) ''asker'' 

eḳreb 4/76-2 (<Ar. aḳreb) ''akreb''   de wēt+s z 4/25-3 (<Ar. da vet) ''davetsiz'' 
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salam 2/13-3  (<Ar. selam) ''selam''  bayaz 1/89-2 (<Ar. beyāż) ''beyaz'' 

mazar 4/142-4  (<Ar. mezar) ''mezar''  çara 3/12-1  (<Far. çāre) ''çare''  

ataş+dan 1/34-3  (<Far. āteş) ''ateşten'' baġca 1/156-2 (<Far. bāġçe) ''bahçe''  

barabar 1/120-3 (<Far. berāber) ''beraber''     badās nnan 1/39-3  (<Far. bāde) ''badesinden''  

 Ki ekinin ünlü uyumuna uymadığını halk ağzıyla yazılan şiirlerde görmekteyiz. 

ḳārş +da+ki 1/79-3 yurd+da+ki 1/104-4  çay+da+ki 4/15-4 

3. 1.  4. 2. Düzlük- Yuvarlaklık (Dudak) Uyumu 

Kerkük ağzında Düzlük-Yuvarlaklık uyumu tam değildir. Aşağıdaki kelimelerde de bu 

uyum yoktur. 

yālġǔz 1/56-1 (<Et yalanġus, yalanġuz, yalġuz, yalangġuz, yalnguz) ''yalnız''   

yāḫǔn 1/105-3 (<ET. yagın, yakın)  ''yakın''  

yāstǔġ 2/29-2 (<ET.  yasduk, yastuk) ''yastık'' 

āltǔn 4/41-3  (<ET. altun) ''altın'' 

Irak Türkmen Türkçesinin ''v'' ağzında, 2. şahıs iyelik ekleri, 2. şahıs zamirlerinin ilgi 

hâli eklerini almış şekilleri ve görülen geçmiş zamanın 2. şahısları düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna bağlı deiğildir.   

sāl-dǔ-w 2/126-3 ''saldın'' yān-dǔ-w 3/43-3 ''yandın'' bil-dǚ-w 4/151-2 ''bildin 

āl-dǔ-w 5/81-3  ''aldın''  sāt-tǔ-wǔz 4/135-4 ''sattınız'' āt-tǔ-wǔz 4/135-3 ''attınız''  

ḳāş+ǔ+w 1/59-3 ''kaşın'' ḳārşǔ+w 1/10-3''karşın'' ḫayāl+u+w 1/50-3 ''hayalin'' 

sēn+ǚ+w 2/130-3 ''senin'' ēl+ǚ+w 2/121-2 ''elin''   

 Kerkük ağzında düzlük yuvarlık uyumuna girmeyen bazı kelimelerin Tuzhurmatu 

ağzında uyuma girdiğini görmekteyiz: ālt n ve yāḫ n örneklerinde görüldüğü gibi.(Jaafer, 

2017:16). 

 Türkiye Türkçesinde düzlük yuvarlık uyumu bulunmayan bazı kelimelerin Irak 

Türkmen Türkçesinde uyuma bağlı kullanıldığını görmekteyiz: 

ḳārp z 4/209-3  (<Far. ḫarbūz) ''karpuz'' 

ḫēm r 4/136-4 (<Ar. ḫamīr) ''hamur''  
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3. 1. 5.Ünlü Değişmeleri 

3. 1. 5. 1 Kalın Ünlülerin İncelmesi 

a>e  

Türkçe Kelimelerde: 

ḳere 1/27-1 (<ET.  kara) ''siyah''  

Alıntı Kelimelerde:    

ḥesret 1/68-3 (<Ar. ḥasret) ''hasret''  bele 1/55-2  (<Ar. bela) ''bela''  

dü e 1/217-5  (<Ar. du ā ) ''dua''           ḫestē+s +y+em 1/67-3  (<Far. ḫaste) ''hastasıyım'' 

ḳeder 4/111-1 (<Ar. ḳadar) ''kadar''          ḳelb+ +m+dē+ki 1/135-3 (<Ar. ḳalb) '' kalbimdeki'' 

ġem 1/58-1  (<Ar. ġamm) ''gam''   se et 4/120-4  (<Ar. sā at) ''saat'' 

dene 1/1-1 (<Far. dāne) ''tane''    ḳeḥr 1/58-2  (<Ar. ḳāhir) ''kahir''   

teze 1/81-1 (<Far. tāze) ''taze''    ecele 1/26-3 (< acele) ''acele''   

ferḳ 1/103-3  (<Ar. farḳ) ''fark''   güneḥ 2/92-1 (<Far. gunāh) ''günah'' 

ēyy b 1/90-2 (<Ar. ayb) ''ayıp''  ḳebr+ +m 1/183-4 (<Ar. ḳabr) ''kabrim''  

zerer 1/185-4  (<Ar. żarar) ''zarar''  esker 4/103-3 (<Ar. asker) ''asker''   

ḥecet 1/195-3 (<Ar. ḫācet) ''hacet''   zeḥmet4/96-2 (<Ar. zaḥmet) ''zahmet'' 

ḳelem+ǚ+w 2/23/4  (<Ar. ḳalem) ''kalemin''   ḫėr 2/92-2  (<Ar. ḫayr) ''hayır'' 

elem 2/102-3 (<Ar. ālem) ''alem''        edet 4/133-2 (<Ar. ādet) ''adet'' 

reḥmet 4/96-1 (<Ar. raḥmet) ''rahmet ''    edelet 4/189-2  (<Ar. adālet) ''adelet'' 

dünye 3/33-4 (<Ar. dunyā) ''dünya''  helek 4/1704  (<Ar. helak) ''helak''          

def e 4/39-3  (<Ar. def a) ''defa''  fēḳḳ r+ler 3/158-3 (<Ar. faḳīr) ''fakirler'' 

bele+y+a 4/142-2 (<Ar. belā) ''belaya''   eḳreb 4/76-2 (<Ar. aḳreb) ''akrep''  

ḥette 4/218-4 (<Ar. ḥattā) ''hatta''    de wēt+s z 4/25-3 (<Ar. da vet) ''davetsiz''   

meḥkemē+s +n+de 5/76-3 (<Ar. maḥkeme) ''mahkemesinde'' 
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ı>i  

ḳilinç 1/17-2  (<ET. kılıç ) ''kılınç''   

il 3/42-4 ( <ET yıl) ''yıl''    

ilan+a 4/24-4 (<ET. yılan) ''yılana'' 

u>ü 

dü e  1/217-5  (<Ar. du ā ) ''dua'' 

ı>  

ḫ rḫ z 4/18-1 ( <DKK xırsuz) ''hırsız''  

u>ü 

ümǚr 4/82-4  (<Ar. umr) ''ömür'' 

3. 1. 5. 2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

e>a 

badā+s +n+nan 1/39-3  (<Far. bāde) ''badesinden''   lala 1/113-2  (<Far. lāle) ''lale'' 

ataş+dan 1/34-3 (<Far. āteş) ''ateşten''  baġça1/156-2 (<Far. bāġçe) ''bahçe'' 

barabar 1/120-3 <(Far. berāber) ''beraber''   atrāf+  3/4-2 (<Ar. eṭrāf) ''etrafı''  

bayaz 1/89-2 (<Ar. beyāż) ''beyaz''   mazar 4/142-4  (<Ar. mezar) ''mezar''  

salam 2/13-3 (<Ar. selām) ''selam''     çara 4/78-4  (<Far. çāre) ''çare''  

ḳıyamat 2/146-3 (<Ar. ḳiyāmet) ''kıyamet''        

i>ı    

ḫāy n 2/5-4  (<Ar.ḫā in) ''hain'' 

rāk b+a 2/17-3  (<Ar. raḳ b) ''rakibe'' 

zāl m 2/1-3 (<Ar. ẓālim) ''zalim 
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3. 1. 5.  3. Geniş Ünlülerin daralması  

o>u 

duḫtǔr+lar 1/208-3 (<Fransızca docteur) ''doktorlar''   

a>ı   

 sıḥāb   i-di-m 3/7-3 (<Ar. ṣāḥib) ''sahibiydim'' 

a>   

ġiyret 3/111-3  (<Ar. ġayret) ''gayret'' 

ḳerb l 4/189-4  (<Ar. ġirbal) ''kalbur''   

e>i    

kinar+da 2/108-2  (<Far. kenar) ''kenarda  

3. 1. 5.  4. Dar Ünlülerin genişlemesi 

ı>a 

aġ-la- 1/60-3  (<ET. ıġ+la) ''ağlamak'' 

i>e 

Türkçe Kelimelerde  

gerçeg 4/165-2 (<ET. kirçek) ''gerçek'' 

Alıntı Kelimelerde   

me de 1/198-1  (<Ar. mi de) ''mide''  

i>ē 

ḳērb l 4/189-4  (<Ar. ġirbāl) ''karbul'' 

i>    

n ş 2/73-3  (<ET, ėn-;en-/in-)''iniş''   

ı>      

ḫ rḫ z 4/18-1 (<DKK xırsuz) ''hırsız'' 
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i>a    

şahad 5/76-4  (<Ar. şāhid) ''şahit''   manḳas 4/61-2  (<Ar. miḳaṣṣ) ''makas'' 

u>e 

meḳyet 4/109-3 (<Ar. muḳayyed) ''gözetmek, korumak''  

3. 1. 5.  5. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması  

e>ỻ 

bỻyǚg 1/98-3  (<ET. bedük) ''büyük'' 

ı>u  

yuldǔz 2/21-2 (<ET. yıldız/yıltız) ''yıldız''   

a>o>ỻ 

 dỻgǚl+se 4/129-3  ( <ET.taġ ol) ''değilse''  

i>ü 

Türkçe Kelimelerde  

küçǚg 1/97-2  (<ET. kiçig) ''küçük'' 

Alıntı Kelimelerde  

şüşe 2/47-3  (<Far. şīşe) ''şişe''  

3. 1.  5. 6. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi  

ü>  

g w l 1/5-3   (<ET. köηül)''gönül''   

ü>  

ēyy  2/139-2  (<ET. edgü) ''iyi''    

diş 4/178-1 (<ET. tüs~tüş) ''rüya, düş ''       

ö>      

g wl m 1/5-3  (<ET.  Köñül) ''gönlüm''    
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o>  

yēri- 4/4-2  (<ET. yorı-<yöri-yüri- yür-) ''yürümek''  

ū>  

ḳārp z 4/209-3 (<Far. ḫarbūz) ''karpuz'' 

u>i 

Türkçe Kelimelerde 

bizaw 4/132-4 (<ET. buzaġu) '' buzağı''  

Alınrı Kelimelerde 

zilf 3/106-1 (<Far. zulf) ''yüzün iki yanından sarkan saç lülesi, zülüf''  

bilbil 2/61-3 (<Far. bulbul) ''bülbül''  

u>  

nāz g 4/147-3 (<Far. nazuk) ''nazik'' 

o>a    

ḳaw-ar 5/64-1  (<ET kow)''kovar''  

dāngǔz 4/46-3  (<ET. toŋuz) ''domuz'' 

3. 1. 6. Ünlü Düşmesi  

 Türlü ses etkileri altında kelimelerin iç ve son seslerinde bulunan bazı ünlülerin 

düşmesi olaydır ( Korkmaz, 2003: 227). 

2. 1. 6. 1. Ön Seste Ünlü düşmesi 

yuḫǔ 1/182-3 (ET. udıku) ''uyku''  

kindi 3/42-1     (<ET ikindi~ikinti~ėkinti) ''ikindi''    

ki 4/24-2''iki''  (<ET. äki ,eki)  

3. 1. 6. 2. Orta Seste Ünlü Düşmesi 

burda 2/100-3  ''burada'' 

orda4/156-4 ''orada''  

birsi 1/179-4 ''birisi'' 
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beslenen 3/106-3 ''beslenen''  (<ET. besi+le-n)  

3. 1. 6. 3. Sonda Ünlü Düşmesi 

çar 5/29-1 (<Far. çāre) ''çare'' 

bizaw 4/132-4 (<ET. buzaġu) '' buzağı'' 

3. 1. 6. 4. İçin Edatında ''i'' Sesinin Düşmesi 

Irak Türkmen Türkçesinde için edatı ile tamlama kurulduğu zaman için edatının 

başındaki |i|ünlüsü düşer, tamlanan ile birleşerek ünlü uyumuna girmektedir (Haydar: 

1979:180). 

bilbilçin 1/52-3 '' bülbül için  Tisinçi 1/77-1 ''Tisin için''  

yanānç n 1/152-1 ''yanan için'' mēn mçin 2/22/4 ''benim için'' 

ōnǔnçin 3/171-3 ''onun için''  ḫātr ç n 3/102-3 ''hatrı için'' 

bilmeyēnç  4/2-4 ''bilmeyen için'' adāmç n 4/23-3 ''adam için'' 

3. 1. 6. 5. Geniş zamanda Ünlü düşmesi: 1. teklik ve çokluk şahıs çekimlerinde ünlü 

düşer. 

aḫtar-r-am 1/65-4 ''ararım''   çāġ r-r-am 1/178-4 ''çağırırm''   

āt- -l-l-am 1/85-4 ''atılırım''  bil-l-iġ 2/165-3 ''biliriz'' 

dal-l-am 2/60-3 ''dalarım''  gel-l-em 2/97-1 ''gelirim'' 

ḳal-l-am 3/11-3 ''kalırım''  bil-l-em 4/60-2 ''bilirim''   

ōl-l-ǔġ 3/119-1 ''oluruz''  ḳāl-l- ġ 3/119-4 ''kalırız'' 

3. 1. 6. 6. Birleşik çekimde kullanılan ''i'' cevherî fiilin düşmesi  

edērd m 5/17-3 ''ed-er  i-di-m''  ōḫǔrmǔş 4/33-2 ''oku-r   i-miş''   

 tutarsaw  1/212-3 ''tut-ar   i-se-n''  

3. 1. 6.  7. iken zarf fiili birleşik yazıldığı zaman 'i' düşmektedir.  

ėd-er-ken 1/176-3 ''  war-ken 4/52-3  yaş-ken 4/19-3 

3. 1. 7. Hece Türemesi 

 Bir sözdeki hecelerden birinin terk edilmesi olayıdır. Ses bakımından birbirine benzer 

veya eşit seslerden oluşmuş iki heceden birinin zamanla eriyip düşmesi biçiminde gerçekleşir 

( Karaağaç, 2013: 74). 

dünen 3/135-3   (< ET. Tün )  ''dün'' 
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3. 1. 8. Ünlü Türemesi 

 Türlü ses etkileri altında kelimelerin iç ve son seslerinde bulunan bazı ünlülerin 

düşmesi (Korkmaz, 2003: 227). 

 Eserler üzerine yaptığımız incelemelerde ünlü türemesine rastlamadık. Yalnız Irak 

Türkmen Türkçesinde bazı kelimelerde ünsüz türemesine rastlanır. Ussǔ ''su'', terse ''ters''. 

3. 2. ÜNSÜZLER  

3. 2. 1. Ünsüz Türleri 

 Irak Türkmen Türkçesinde, ünsüzlere bakılırsa genel anlamda diğer Türk lehçeleriyle 

çok fazla fark göstermezler. Çalışmamızda yer verdiğimiz ünsüzler şu şekildedirler (b, c, d, g, 

ġ, f, ḥ, ḫ , k, ḳ, l, m, w, n, ñ, p, r, s, ş, t, y, z). 

W sesi Kerkük ağzında dişe temas etmeden çıkan tonlu, sürekli bir çift dudak v'sidir. 

Irak Türkmen Türkçesinin bazı ağızlarında kimi kelime tabanlarında, teklik ve çokluk 

2. şahıs iyelik eklerinde, teklik ve çokluk 2. şahıs zamirlerinin ilgi hâlinde ve bazı fiil 

kiplerinin teklik ve çokluk 2. şahıs çekimlerinde ñ'nin çift dudak sesi olan ''w'''ye dönüştüğü 

görülmektedir.  

yāşǔw 1/131-3 ''yaşın'' sēnǚw 2/130-3  ''senin''  

yān-dǔ-w 3/43-3 ''yandın'' g wl m 2/209-2''gönlüm'' 

war 3/41-1 ''var''   

Çalışmamızda damak n'si (ñ) sadece bir eserde (Degme Yaramda) kullanılmıştır: 

biñ 1/1-2 ''bin''  ėl+ ñ 1/72-3 ''elin'' señe 1/4-1''sana'' āy n 1/51-4''ayın'' 

3. 2. 2. Ünsüz Değişmeleri  

Bir ünsüzün yerini kendisine yakın başka bir ünsüze bırakması (Korkmaz, 2003: 230) 

b>m 

mēn+  1/11-1 (<ET. ben~men) ''beni'' 

munca 3/181-4 (< ET. bu ) ''bunca'' 

d>ş 

ḫoşgam 5/32-3 (<Far. hodgām) ''kendi keyfini düşünen'' 
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y>ç 

çig 4/165-2  (<ET. yig~yik) ''çiğ''  

b>p 

pıçā+ǔ+w 1/207-2  (<ET. bıçaḳ~biçäk) ''bıçağın''  

ŋ>g 

ỻg+ǚ+n+e 2/76-1 (<ET. öng) ''önüne'' 

l>d 

düzed-en 1/203-1  (<ET tüzül-)''düzelten''   

t>d  

dad 2/141-1  (ET. tat~tad) ''tat'' 

dırnaġ+tan 3/41-3 (< ET. tırngaḳ~ tıngraḳ~tırnak) ''tırnaktan'' 

daş 4/1-4 (ET. taş) ''taş'' 

v>b 

bafāl  1/45-3 (<Far. vefa) ''vefalı'' 

k>g 

g w l 1/5-3   (<ET. köηül) ''gönül'' 

ŋ>w 

g w l+ +n 1/5-3   (<ET. köηül) ''gönlün'' 

b>w 

baġwan+ n 5/34-2  (Far. baġban) ''bahçıvan''   kerwan 1/29-3 (<Far. kārbān) 

''kervan'' 

-l->-n- 

Irak Türkmen Türkçesinde -ān /-ēn  zarf fiili, Türkiye Türkçesinde bulunan –AlI zarf fiili 

yerine kullanılmaktadır. Burada –n->-l- değişimi görülmektedir. 

ḳal-ān  3/187-3 ''kalalı'' gėd-ēn  3/69-3 ''gidelil'' yıḫ-ı-l-ān  3/141-3 ''yıkılalı'' 
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ḳ>ḫ 

ḳaḫ m 3/86-3 (<ET. ḳalḳ-) ''kalkayım'' 

l>w 

ḳawza-  4/196-4 (<ET kal(ġ)ır-) ''kaldırmak'' 

ġ>w 

bizaw 4/132-4 (ET. buzaġu)'' buzağı'' 

k>ġ 

g ç-d -ġ 1/75-4 ''geçtik''  ēk-d -ġ 3/55-1 ''ektik'' 

sür-dǚ-ġ 3/55-2 ''sürdük''  āç-d -ġ 3/119-3 ''açtık''  

3. 2. 3. Ünsüz Benzeşmesi 

 İç seste yanyana iki ünsüz bulunan yerlerde veya söyleniş bakımından aynı durumda 

bulunan komşu sözlerin son ve ön sesleri arasında, bazen iki ünsüzden birinin kendisine yakın 

boğumlanma niteliği taşıyan öteki tarafından büsbütün veya kısmen benzeştirilmesi olayıdır 

(Karaağaç, 2013:839-840). 

 Irak Türkmen Türkçesinde ünsüz benzeşmesi olaylarına da rastlanmak mümkündür. 

Benzeşmeler ilerleyici ve gerileyici olmak üzere ikiye ayrılmaktadır.   

3. 2. 3. 1. İlerleyici Benzeşme 

ñl>nn 

Dinne 1/186-2 (<ET. tıηla-) ''dinle''     

annamaz 4/231-2  (<ET. aηla-)  ''anlamaz'' 

nd>nn 

sen+nen 1/65-1 ''senden''  men+nen 1/167-4 ''benden  

sỻzǚnnen 1/185-3 ''sözünden''  

lr>ll 

|l| ünsüzüyle biten fiillerin geniş zaman1.teklik ve çokluk çekimlerinde ''-Ar zaman 

ekinin ünlüsü düşer ve lr>ll beneşmesi ortaya çıkar:  

āt- -l-l-am <āt-ı-l-ar-am 1/85-4 ''atılırım''  ol-l-l-am  <ol-ar-am 2/60-4 ''olurum''  
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dal-l-am <dal-ar-am 2/60-3 ''dalarım'   gel-l-em <gel-er-em 2/97-1 ''gelirim''  

ḳal-l-am<ḳal-ar-am 3/11-3 ''kalırım''   bil-l-em 4/60-2<bil-er-em ''bilirim'' 

bil-l-iġ<bil-ir-i-ġ 2/165-3 ''biliriz''   ōl-l-ǔġ<ōl-ǔr-ǔ-ġ 3/119-1 ''oluruz''  

ḳāl-l- ġ< ḳāl- r- - -ġ 3/119-4 ''kalırız'' 

-nb->-mb- 

tembel 4/92-2 (<Far. tenbel) ''temel, esas'' 

3. 2. 3. 2. Gerileyici Benzeşme 

lr>ll 

Şimdiki ve geniş zaman çekimlerinde çokluk üçüncü şahısta r-l benzeşmesi 

görülmektedir.  

di-y-i-l-ler<di-y-ir-ler 1/61-3 ''diyorlar''  ōlǔllar<ōl-ǔr-lar1/61-3 ''olurlar'' 

sepiller <sēp- r-ler1/69-3 ''sepiyorlar'' s w- l-ler 1/219/6 s w- r-ler ''seviyorlar'' 

ls>ss 

os-sa 4/10-3 ''olsa'' 

3. 2. 4. Ünsüz Düşmesi 

 Kelime içinde, kelime sonunda veya kaynaşma olayı ile iç seste r, n, l, f gibi akıcı ve 

sızıcı ünsüzler ile y, g, ğ, k, h gibi ünlüleşme ve sızıcılaşarak erime özelliği taşıyan ünsüzlerin 

kaybolması olayıdır (Korkmaz, 2003: 231). 

3. 2. 4. 1. y->Ø 

il 1/29-2 (<ET. yıl) ''yıl'' 

üreg+den 1/158-3 (<ET. yürek(g)) ''yürekten''  

igid 2/14-4  (<ET. yigit) ''yiğit''  

üz 4/3-3 (<ET. yüz) ''yüz''  

üskeg 4/50-1  (<ET. yüksek, yügsek) ''yüksek''  

ut-u-l-ǔ 4/209-1  (<ET. yut- ) ''yutulur'' 

 üz-ǚr   i-di 5/86-2 (<ET. yüz-) ''yüzerdi'' 
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3. 2. 4. 2. –l- >Ø 

ḫaḫ 1/41-3  (<Ar. ḫalḳ) ''halk''  ḳaḫ- 1/140-4 (<ET. ḳalı-ḳ-) ''kalk-''  

gēt r- 3/114-4 (<ET. kel-tür) ''getirmek'' 

3. 2. 4. 3-n->Ø  

sora 4/105-3 (ET. soñ) ''sonra''  

 3. 2. 4. 4-y->Ø  

ḫėr 4/53-1 (<Ar. ḫayr)  ''hayır'' 

ḥekēt m 4/140-3 (<Ar. ḥikāye) ''hikayer, söz'' 

sele 1/126-2 (ET. sözle-) ''söylemek'' 

3. 2. 4. 5. -l>Ø 

dēg  1/191-5 (<ET. tag ol) ''değil 

dỻgǚ 5/92-1 ''değil'' (ET. tag ol) ''değil'' 

ōtǔ- 1/168-4 ''otur-'' (ET oltar-) 

3. 2. 4. 6-y>Ø   

buġda 4/57-2  (<ET buġday) ''buğday''  

3. 2. 4. 7-r>Ø 

ōtǔ- 1/168-4 ''otur-'' (ET oltar-) 

3. 2. 4. 8. b->Ø 

ol- 1/30-4 (ET. bol-) ''oldu 

3. 2. 4. 9. -ġ>Ø 

tarlān  5/45-2 (<ET. tarı-ġ+la-ġ ) ''tarlayı'' 

3. 2. 4. 10. –k->Ø 

başarmaz 5/49-4 (ET. baş+kar-)''başarmaz'' 
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3. 2. 5. Ünsüz Türemesi 

 Kelimenin ön, iç ve sonuna, kelimenin aslında olmayan bir ünsüzün getirilmesine 

ünsüz türemesi denir ( Vural-Böler, 2015:92) 

3. 2. 5. 1. Kelime başında |h| türemesi 

Gerhard Doerfer Eski Türkçede kelime başında |h| ünsüüzü bulunduğunu ve bunun 

Orhun Yazıtları'nda has bir imlayla gösterilmiş olduğunu ileri sürmektedir. Bilindiği gibi 

Orhun Yazıtlarında ''a'' ve ''e'' ünlüleri ''�� '' ile gösterilir. Fakat at ''ad'' ve aç kelimeleri bazen '' 

 harfi olmadan yazılan ve '' �� '' ile yazılmıştır. Doerfer'e göre '' �� ''  harfi olmadan bazen de '' ��

bugünkü Türkmencede |â| (uzun a )ile kullanılan kelimeler Halaççada |h| ünsüzüyle 

başlamaktadır. Bu durumda Türkmencede  |â| Halaççada |hâ|ile başlayan kelimeler Orhun 

Türkçesinde de ''hâ'' ile başlamakta olduğu için '' �� '' harfi yazılmamıştır. Osman Nedim Tuna 

bu sesi karşılaştırmalı olarak şöyle vermektedir. Halaççadaki kelime başı |h| sesi Türk dilinin 

geriye kalan bütün lehçe ve şivelerinde yoktur. Yani Ana Altaycada |p| şeklinde canlandırılan 

bu ses sonra Türk dilinde ''p'' > ''f'' > ''h'' >Ø şeklinde gösterilmiştir. Bu ses bugün Halaççada 

düzenli olarak ''h'' şeklinde korunmuş, diğer Türk yazı dilleri ve lehçelerinde ise ''h'' 'li birkaç 

örnek dışında düşmüştür (Gülsevin: 2016, 127-129). 

 Irak Türkmen Türkçesinde bazı kelimelerde ''h'' ünsüzünün hem yazılı metinlerde hem 

de Irak Türkmen ağızlarında kullanıldığı görülmektedir. 

ḥalaw+la-n 2/148/3 ''alevlen'' 

hürk-er 3/13-2 (<ET. ürk-)   ''ürker'' 

helbette 4/100-4  (<Ar. elbette) ''elbette'' 

3. 2. 5. 2 Ortada Ünsüz Türemesi 

ḳilinç 3/62-2     (<ET. kılıç ) ''kılıç'' 

manḳas 4/61-2 (<Ar. mıḳaṣṣ) '' makas''  

ḳurtar 4/126-1 (<ET. ḳutġar-) ''kurtarmak'' 

ḥekēt m 4/140-3 (<Ar. ḥikāye) ''hikayer, söz'' 

Irak Türkmen Türkçesinde vasıta hâli ek +Dan olarak kullanılmaktadır. Bazı 

kelimeler, vasıta hâli eki aldıkları zaman bir |y| sesi türemesi ses hadisesi görülmektedir. 

atāş ydan 415-1 ''ataşıyla''  āş ydan 4/115-2 ''yemeğiyle'' 
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dāş ydan 4/15-4 ''taşıyla''  arpaydan 4/7-4 ''arpayla'' 

3. 2. 5. 3 Sonda Ünsüz Türemesi 

 

tēk n 3/9-3 (ET. teg) ''gibi'' 

3. 2. 6. İkizleşme 

 İç seste iki ünlü arasında bulunan bazı ünsüzlerin ikiz çıkarılması, ikizleşmedir 

(Karaağaç, 2013: 488) 

-y->-yy- 

ēyy b 1/90-2  (<Ar. ayb) ''ayıp'' 

ēyy  2/139-2  (<ET.. edgü) ''iyi''    

ḳeyyē+ç  3/102-1  (<ET. ḳaya) ''kayacı'' 

 ḳuyyǔ 4/20-3 (<ET. ḳuduġ) ''kuyu'' 

-ş->-şş-  

ışşıġ 1/139-3  (<ET. yaşuk) ''ışık'' 

döşşek 2/36-2 (<ET töşek) ''döşek'' 

-ḳ->-ḳḳ- 

fēḳḳ r+ler 3/158-3 (<Ar. faḳīr) ''fakirler''  

çaḳḳal 4/57-3 (<Far. şaġāl) ''çakal'' 

seḳḳēl+s z 4/182-4 (<ET sakal) ''sakal''  

sāḳḳ z 4/225-2  (<ET sakız) ''sakız'' 

dōḳḳǔz 5/13-2 (<ET. tokuz) ''dokuz'' 

-s->-ss- 

ḳıssa 4/204-2  (Et. ḳısġa ) ''kısa''     

-p->-pp- 

hāpp  1/6-3  (<ET. kop) ''hepsi''   

teppe+y+e 1/19-2  (<ET. töbü~töpü~töpö) ''tepeye'' 
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-k->-kk- 

lekke 1/68-3  (<Far. leke) ''leke''  

-r->-rr-  

ḳurrǔ 4/10-2 (<ET. kurḳaġ, ḳuruġ) ''kuru''  

-t->-tt- 

ōttǔz 2/135-3 (<ET. otuz)  ''otuz'' 

-c->-cc- 

ēcc  3/48-2  (<ET.  acıġ) ''acı'' 

3. 2. 7. Tekleşme 

 Türkçede asli olarak aynı cinsten iki ünsüz yan yana bulunmaz. Ancak bir takım 

ekleşme, birleşme, türeme gibi ses olayları sonucu aynı cinsten iki ünsüz yan yana 

gelmektedir. Türkçe'ye başka dillerden geçmiş bazı kelimelerde rastlanan iç ve son sesteki 

aynı cinsten iki ünsüzden biri düşer bu olaya tekleşme denilir (Vural-Böler, 2015: 106). 

diḳet ėṭ 1/10-4 (<Ar. diḳḳat) ''dikkat et''  

meḳyet 4/109-3 (<Ar. muḳayyed) ''gözetmek, korumak'' 

mirwet 4/161-1 (<Ar. mürüvvet) ''birilerinin iyi yere gelmeleri'' 

 

3. 2. 8. Ünsüzlerin Yer Değişmeleri (göçüşme) 

 Düzensiz ses olayları arasında sayılan göçüşme, dillerin canlı yapılarından 

kaynaklanan diğer değişikliklerden uzakta, onlardan daha mekanik bir özelliğe sahiptir. 

Göçüşmelerde, diğer ses olaylarında gördüğümüz yer ve zamanna bağlı belirli ölçüleri 

bulamayız ve diğer ses olayları kadar yaygın olmamakla birlikte, dillerden yine de eksik 

olmazlar (Karaağaç, 2013: 436). 

yarpaġ 2/143-4  (<ET yapırġak, yapırkak, yalbırġak) ''yaprak'' 

samırsaġ 4/156-2 (<ET.  sarmusak) ''sarımsak'' 

üskeg 4/50-1  (<ET. yüksek, yügsek) ''yüksek'' 

siḥāb  3/7-3 (<Ar. sāḥib) ''sahibi'' 
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kösk 1/64-2   (<ET. kögüz~ kögüs) ''göğüs'' 

arwad 3/103-3 (<Ar. avret) ''kadın'' 

kiprik 3/90-3 (<ET. kirpik) ''kirpik'' 

aynad- 3/19-2 (<ET. aɳlatmak) ''anlatmak'' 

çarpaz 1/107-2 (<Far. çep+rāst)) ''sol ve sağ'' 

3. 2. 9. Tonsuzlaşma 

 Ses tellerinin ciğerlerden gelen havayı titreştirmesi ve ton vermesi, ünsüzlerin 

boğumlanma sırasında titreştirmelerini kaybederek tonsuzluk niteliği kazanması (Korkmaz, 

2003: 215). 

ḳonca 2/7-1 (<Far. ġonçe) ''gonca''  

teppe+y+e 1/19-2  (ET. töbü~töpü~töpö) ''tepeye'' 

3. 2. 10. Tonlulaşma 

 Ünsüzlerin boğumlanması sırasında, ciğerlerden gelen havaya ses tellerinin titreşerek 

ton vermesi, ünsüzlerin tonluluk niteliği kazanması. Tonsuz p, ç, t, k gib ünsüzler ile biten 

kelimelerin sonuna ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde, kelime sonundaki tonsuz sert 

ünsüzlerin yumuşarak tonlu b, c, d,g ünsüzlerine dünüşmesi olayı (Korkmaz, 2003: 215). 

ḳonca 2/7-1 (<Far. ġonçe) ''gonca''  

diz-gin 2/11-2 (<ET. tiz-) ''dizmek'' 

dāngǔz 4/46-3 (<ET. toŋuz) ''domuz'' 

duzǔ 3/26-4 (<ET. tuz) ''tuzu''  

daban 4/76-3 (<ET. taban) ''taban'' 

ışşıġ 4/160-4 (<ET. yaşuk) ''ışık'' 

gerçeg 4/165-2 (<ET. kirçek) ''gerçek'' 

güreş- 5/6-3 (<ET. küreş-)''güreş-'' 

bỻyǚ-g 1/98-3  (<ET. bedük) ''büyük''  

uza-ġ 1/122-3 (<ET. uzak) ''uzak''   

ır+a-ġ 3/39-1(<ET. ırak) ''ırak''   
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dırna-ġ 3/41-3 (<ET. tırngak) '' turnak''   

kirp-i-g 3/43-1(<ET. kirpik) ''kiprik'' 

3. 2. 11. Kaynaşma 

 Birden çok ve değişik dil biriminin, aynı işi yapan tek bir birime dönüşmesi ve bu 

birimle yer değiştirmesi, kaynaşmadır (Karaağaç, 2013: 533) 

n d m 1/204-4 ''ne edeyim''   nētm şt ġ 1/88-3 ''ne etmiştik'' 

nōldǔ 2/100-1 ''ne oldu''   nōlǔb 3/76-4 ''ne olmuş''  

nėder 4/29-2 ''ne eder''    netse 5/18-3 ''ne etse''   

biġ 4/182-4  (<EAT. bıdık) ''bıyık''   aparsa 3/72-1 (<ET. al-ı-p  bar-sa) ''götürse'' 

şiket 3/11-1 (<Ar. şikāyet)   tarlān  5/45-2   (<ET. tarı-ġ+la-ġ ) ''tarlayı'' 

yorgan 4/158-4 (<ET. yoġurḳan) ''yorgan'' girmi 4/167-3 (<ET. yigirmi) ''yirmi'' 
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4. 1. YAPIM EKLERİ 

 Dilin kendi söz varlığını genişletip zenginleştirmesi için başvurduğu yol yapım 

yoludur. Kelime yapımı yolları da birbirinden farklıdır (Korkmaz, 2014: 117). 

4. 1. 1. Addan Ad Yapım Ekleri 

4. 1. 1. 1. +an  

 Eski Türkçede bağlılık, güçlendirme ve çokluk görevindeki bu ekin Türkiye 

Türkçesine uzanmış ve kökle kaynaşarak canlılığını yititmiş bir kalıntı niteliğindedir.  

Önekleri fazla değildir ( Korkmaz, 2014, 120). 

ōġǔl+an 3/124-3 ''oğlan'' 

4. 1. 1. 2. +Ag 

 Eski Türkçedeki +GAk küçültme ve kuvvetlendirme ekiyle ilişkisi olan bu ek 

genellikle tek heceli kelimelere gelerek benzetme ve küçültme işlevleriyle az sayıda adlar 

yapmaktadır (Korkmaz, 2014: 120) 

gömleg< köŋülek< köŋül+ek 1/168-3 ''gömlek'' yanaġ<yaŋ+ak 1/151-1 ''yanak'' 

4. 1. 1. 3. +az 

 İşlek olmayan bir ektir. İlgi ifade eder (Ergin, 2009: 177). 

ay+az 3/52-1 ''ayaz'' 

4. 1. 1. 4. +çI/+çU 

 Eklendiği kelimenin ünlü ve ünsüz uyumlarına bağlı olan bu ek, Türkiye Türkçesinin 

en işlek eklerinden birirdir ( Korkmaz, 20014: 125). 

yaban+c  2/44-3 ''yabancı''   āw+cǔ+y+a 2/128-3 avcıya''  

nişān+ç  3/36-4 ''nişancı''   ḫān+ç +y+a 3/58-1 ''hancıya''   

kabāb+ç  3/22-1 ''kebapçı''   ḥamām+c  3/135-4 ''hamamcı'' 

degermēn+ç  3/135-1 ''değirmenci''  yalān+c  4/197-3 ''yalancı''   

yōl+cǔ 4/51-2 ''yolcu''    ḳazān+c +lar 5/53-1 ''kazancı'' 
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4. 1. 1. 5.+dAş 

 Bu ek Eski Türkçeden beri tanıdığımız az verimli olmakla birlikte anlatımı belirli, 

kullanışlı bir üretim unsurudur. Aslında kişiler arasında ortaklık, beraberlik bildiren eşlik 

adları ve sıfatlar yapar ( Banguoğlu, 2000: 169). 

yol+daş 2/139-2 ''yoldaş, arkadaş'' 

4. 1. 1. 6. +kek 

 İşlek olmayan bir ektir. Eski Türkçede örnekleri daha fazladır. Bu ekte de kökün 

mânâsını tahsis eden, muayyenleştiren bir kuvvetlendirme, bir belirtme fonksiyounu olduğu 

görülmektedir (Ergin, 2009: 175). 

er+kek 3/174-4 ''erkek''  

4. 1. 1. 7.+lİġ/+lUġ 

 Genellikle adlardan ve sıfatlardan adlar türeten +lIk/ +lUk eki çok işlek ve kapsamlı 

bir ektir. Asıl işlevi, eklendiği kelimeye'' tahsis, bir şey için'' anlamı veren adlar türetmektir    

( Korkmaz, 2014: 135).  

 Irak türkmen Türkçesinde ekin sonunda bulunan tonsuz K sesi tonlulaşarak G/Ġ 

şeklinde kullanılmaktadır. 

şād+l ġ 1/52-3 ''şadlık'          gözēl+l ġ 1/113-3 ''güzellik''   sāġ+l ġ 4/111-3 ''sağlık'' 

dōst+lǔġ+ǔn 2/47-4 ''dostluğun''     dōġrǔ+lǔġ 2/151-3 ''doğruluk''  āyr +l ġ 2/174-3 ''ayrılık'' 

insān+l ġ 3/110-4 ''insanlık''       efēnd +l ġ 3/153-3 ''efendilik'' gün+lǚġ 4/145-3 ''günlük'' 

ḳısḳānç+l ġ 5/9-3 ''kıskançlık''   

4. 1. 1. 8.+lİ/+lU 

 Bu ek işleklik derecesi çekim eklerine yakın olan isimden isim yapma eklerinden 

biridir. Esas fonksiyonu aslında sıfat olarak kullanılan vasıf isimleri yapmaktır. Bu yüzden 

sıfat eki diye anılır. Fakat sıfatlar isim olarak da kullandıkları için bu ekle yapılan isimler 

hem sıfat, hem isim olarak kullanılan vasıf isimleridir ( Ergin, 2012: 159).    

degēr+l +y+e 1/46-3 ''değerliye''   dērt+l  1/138-3 ''dertli''   

yāş+l  1/181-5 ''yaşlı''  wār+l  4/162-3 ''varlı'' 
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yarā+l  2/75-3 ''yaralı''     dāġ+l  2/182-2 ''dağlı'' 

gỻz+lǚ 3/106-2 ''gözlü''    duwar+l  4/113-1 ''devarlı''  

āt+l  4/222-4 ''atlı''     yāġ+l  4/184-2  yağlı''   

üz+lǚ 4/165-1  ''yüzlü''    zēh r+l  4/165-4 ''zehili''   

bōy+lǔ 4/174-4 ''boylu''    ḥāk+l +y+a 5/24-3 ''haklıya'' 

ḫuy+lǔ 4/42-2 ''huylu''    suç+lǔ 5/76-4 ''suçlu'' 

4. 1. 1. 9.+men 

+mAn eki, sıfatlardan kişileri niteleyen sıfatlar türeten bir ektir. Eklendiği sıfata 

''abartma, aşırılık'' işlevi katar. İşlek bir ek olmadığı için türettiği kelimeler oldukça sınırlıdır 

(Korkmaz, 2014: 137). 

Türk+men 1/86-4 ''Türkmen''  dēg r-mem 1/218-2 ''değirmen'' 

4. 1. 1. 10.+sIz/+sUz 

 Bu ek, addan ''yokluk, eksiklik'' bildiren olumsuz anlamda sıfatlar türeten çok işlek bir 

ektir. Sahip olma ve kendidne bulundurma görevindeki +lI/+lU ekinin karşıtıdır ( Korkmaz, 

2014: 140). 

kimsē+s z+  1/53-1 ''kimsesizi''  bāġ+s z 2/7-1 ''bağsız''  

erkēg+s z 4/160-3 ''erkeksiz''   su+sǔz+dǔ 2/144-4 ''susuzdur''  

günēḥ+s z 2/92-4 ''suçsuz''   duwār+s z 4/10-3 ''duvarsız'' 

binā+s z 2/152-2 ''binasız''    ġēm+s z 3/108-1 ''gamsız''   

ḳardāş+s z 3/77-4 ''kardeşsiz''   ōd+sǔz 3/180-3 ''ateşsiz''   

baba+s z+lar 5/52-4 ''babasızlar''  ḫarmān+s z 4/9-1 ''harmansız'' 

silāḥ+s z 3/11-4 ''silahsız''   ip+siz 3/155-4 ''ipsiz''   

ḳanāt+s z 4/145-4 ''kanatsız''   çoban+s z 4/100-3 ''çobansız'' 

üz+sǚz 4/208-3 ''yüzsüz''   çaḳḳāl+s z 4/182-1 ''çakalsız''  

nenē+s z 4/174-2 ''annesiz'' 
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4. 1. 1. 11. +sUL 

 İşlek olmayan eklerden biridir. Benzerlik, ilgi ifade eder ( Ergin, 2012: 178).  

yoḫ+sǔl+lǔġ 2/19-4 ''yoksulluk'' 

4. 1. 2. Addan Fiil Yapım Ekleri 

4. 1. 2. 1.+Al- 

+A- ekiyle edilgenlik bildiren  -l- çatı ekinin kaynaşmasından oluşan +Al eki, ünsüzle 

sonuçlanan sıfatlardan ''olma'' bildiren fiiller türeten bir birleşik ektir (Korkmaz, 2014: 173). 

saġ+al-ma-y-an 1/154-3 ''iyileşmeyen''  düz+el-t 4/147-4 ''düzelte-''  

4. 1. 2. 2.+ar- 

 Bazı sıfatlara ve renk adlarına gelerek ''olma'' bildiren geçişsiz fiiller kuran +Ar- eki, 

Eski Türkçedeki er- fiilinin bir süre sonra birleştiği sözlerle kaynaşarak ekleşmesinden 

oluşmuştur ( Korkmaz, 2014: 174). 

aġ+ār-d  1/217-4 ''ağardı''  

4. 1. 2. 3. +A- 

 Bu ek tek adlardan geçişli ve geçişsiz fiiller türeten bir ektir. Çok seyrek olarak iki 

hecelilere de gelmiştir. Ancak, bunlarda ikinci hecenin ünlüsü düşmüştür ( Korkmaz, 2014: 

173). 

bez+ē-t-d  2/152-3 ''süsledi''  uz-a-ġ+la-ş 2/106-3 ''uzaklaş'' 

ol+ā-ş- m 2/99-4 ''ulaşayım''  sar-ı-m+ā-ş- b 2/56-2 ''dolaşmış'' 

ır+a-ġ 3/39-1''uzak''   ḳap+a-t- m 5/82-3 ''kapatayım'' 

el+e-n- 3/44-1 ''elenmek''  oyun+a-ş-  3/138-4 ''oynaışır'' 

döş+e-g+s z 4/25-4 ''döeksiz''   

4. 1. 2. 4. +de- 

 Birkaç tek heceli ad dışında yansımalı sözlerden ses yansımalı fiiler türeten bir ektir. 

Adlardan geçişli fiiler türermektedir ( Korkmaz, 2014: 175). 

al+da-n-ma 2/183-3 ''aldanma'' 
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4. 1. 2. 5.+ı-, +u- 

 Türkiye Türkçesinde belirli ünsüzler ile biten bazı köklere gelerek geçişli ve geçişsiz 

fiiler türetmektedir. Bu ek Türkiye Türkçesinde ölü bir ek durumundadır ( Korkmaz, 2014: 

175). 

tāş+ - 1/14-4 ''daşı''   tōḫ+ǔ-n-mā-s n 1/25-4 ''dokunmasın'' 

tōḳ+ǔ-ş-ma 1/26-4 ''tokuşma''  güzgü<köz+i-gü 1/210-5 ''ayna'' 

4. 1. 2. 6.+lA- 

 Bu ek Eski Türkçeden beri bütün lehçelerde canlı ve çok işlek olan bir addan fiil 

türetme ekidir. Türkiye Türkçesinde de verimli ve anlamca çok yönlü türetmeler yapmıştır     

( Korkmaz, 2014: 176) 

sa-ḫ+lā-y- b 3/36-2 ''gizlemiş''  aw+lā-n-d -m 1/176-3 ''avlandım'' 

daġ+lā-n-d - 2/1/3 ''dağlandım''  ter+le- 1/22-2 ''terlemek'' 

yara+lā-n-d  2/140-2 ''yaralandı''  oḫ+lā-n-m ş-am 2/194-3 ''oklanmışım''  

ḳoḫu+lā-d -m 3/81-3 ''kokladım''  iş+le-y-ēn+ n 4/33-1 ''çalışanın'' 

ḳucaġ+la-y- b 5/77-4 ''kucaklamış''    

4. 1. 2. 7.+lAş- 

Bu ek +lA-ş-> +laş- birleşik ekinin meydana gelmesiyle gelişmiş olmalıdır 

(Banguoğlu, 2000: 219). 

uzaġ+laş-sa-m 2/106-3 ''uzaklaşsam'' 

4. 1. 2. 8.+l- 

 Bu ek işleklik sahası, derecesi ve vazifesi bakımından al/el ekinden farksızdır. Onun 

gibi, bazı sıfatlardan olma ifade eden fiiller yapar ( Ergin, 2009:181).  

incē+l-d -m 1/213-3 ''inceldim''  ḳocā+l-d -m 1/216-2 ''yaşlandım'' 

teze+l-s n 2/93-4 ''yenilensin''   ḳerē+l-d  2/98-3 ''karardı'' 
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4. 1. 2. 9.+lAn- 

 +lA- ekiyle kurulmuş geçişli ve geşişsiz fiilerin bazıları –n- dönüşlülük ekiyle 

genişletilerek +lAn- biçiminde kaynaşmış ve bir birleşik ek oluşturmuştur ( Korkmaz, 2014: 

178). 

hewes+lēn- r  4/34-2 ''hevesleniyor''  ses+lēn- r  4/34-1 ''sesleniyor'' 

4. 1. 2. 10. +re 

  Eski Türkçede birkaç örnek vermiş bir ektir. Türkiye Türkçesinde daha çok konuşma 

dilinde olmak üzere genellikle ses yansımalı tek heceli köklerden, o ses çıkartmaya dönüşen 

fiiler türetmiştir (Korkmaz, 2014: 179).  

tit+rē-d  2/52-4 ''titredi'' 

4. 1. 2. 11. +sa 

 Aslında istek bildiren ve işlek olmayan bir ektir (Korkmaz, 2014: 180).   

yük+se-k 1/106-4 ''yüksek'' 

4. 1. 3. Fiilden Ad Yapım Ekleri  

4. 1. 3. 1. –a 

 İşlek olmayan, ancak bir iki kelimede bulunuan bu ek klişeşerek sonradan fiilden isim 

yapma eki durumuna girmiş görünmektedir ( Ergin, 2009: 193). 

yar-a+m 1/20-2 ''yaram'' 

4. 1. 3. 2. –Aġ(g) 

 Tek veya çok heceli fiil kök ve gövdelerinden sıfat ve ad türeten işlek bir ektir             

( Korkmaz, 2014: 145). 

dur+aġ 1/73-2  ''durak'' ḳon-aġ 3/4-4 ''konak''  er-ēg+ +m+e 3/40-2 ''hedefime'' 

ḳuc-aġ 3/106-3 ''kucak''  
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4. 1. 3. 3. –aġan  

 Daha çok tek heceli geçişsiz fiil köklerine gelen, eklendiği fiildeki hareketi sürekli 

olarak yapanı, çokça yapanı gösteren ve abartma görevinde sıfatlar türetir ( Korkmaz, 2009: 

144) 

ḳorḫ-aġan 4/16-2 

4. 1. 3. 4. –ç 

 Dönüşlü fiil gövdelerinden türetme yapan çok işlek bir ektir. Bu ek, getirildiği fiildeki 

hareketi yapanı, yapılan hareketi veya o hareketle ilgili bir niteliği, bir özelliği gösteren soyut 

ad ve sıfatlar türetme görevi yüklenmiştir ( Korkmaz, 2014: 149).   

sēw-i-n-ç 5/38-3 ''sevinç''  ḳıs+ḳa-n-ç  5/6-3 ''kıskanç'' 

4. 1. 3. 5. –er 

 Koş-ar (adım) ve yaz-ar ''yazıcı, muharrir'' gibi kalıcı isimlerde bu ek vardır (Ergin, 

2009: 199). 

deg-ēr+l +y+e ''değerliye'' 

4. 1. 3. 6.-gi/-gü  

 Bu ek Türkçede eskiden beri görülen, eskiden çok kullanılan, fakat sonradan 

işlekliğini kaybeden bir ektir ( Ergin, 2009: 189). 

s w-g +m z1/21-3 ''sevgimiz''   güzgü<köz+i-gü 1/210-5 ''ayna'' 

4. 1. 3. 7. –ı/ -U 

 Daha çok tek heceli geçişli ve geçişsiz fiillere gelen –ı eki çok işlek ve verimli bir 

ektir. Şekil yapısı bakımından aslında bir bağlantı ünlüsüdür ( Korkmaz, 2014: 153). 

ḳār- -ş- +l ġ 1/219-4 ''karşılık''  yār-  1/120-4 ''yarı'' 

sür-ǚ+den 3/29-3 ''sürüden''   ḳōrḫ-ǔ 3/37-1 ''kork'' 

yāp-  3/66-2 ''yapı''    ḳōḫ-ǔ+sǔ ''kokusu'' 

ōrt-ǚ-l-ǚ 4/1224 ''örtülü''   yāp- -l-  4/23-2 ''yapılı'' 
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4. 1. 3. 8.-IcI 

 Bu ek Türkçede eskiden beri kullanılan çok işlek fiilden isim yapma eklerden biridir. 

Fonksiyonunda bir çokluk, aşırılık, devamlılık vardır (Ergin, 2009: 191). 

dilen-ici  4/34-3 ''dilenci'' 

4. 1. 3. 9. –Iş 

Bu ek de –mAk tipinde fiil isimleri yapan eklerden biridir. İşleklik sahası onlar gibi 

bütün fiil kök ve gövdelerini içine alır. Bu üç ek fiilden isim yapma ekleri içinde ayrı bir yer 

işgal ederler. Eski Türkçede ek –ş şeklinde idi ( Ergin, 2012: 187). 

yāġ- ş 4/64-1 ''yağmur'' ēn- ş 2/73-3 ''iniş''  g d- ş 5/59-4 ''gidiş'' 

gül-ǚ-ş+te 5/58-2 ''gülüşte''   

4. 1. 3. 10. –ġun/-gin, -kin 

 Geçişli ve geçişsiz tek heceli fiil köklerinden anlamı pekiştirilmiş sıfatlar türeten çok 

işlek bir ektir (Korkmaz, 2014: 152). 

tut-ġun 1/43-3 ''tutkun'' düş-gǚn 1/126-3 ''düşgün'' diz-gin 2/11-2 ''dizgin'' 

kes-k n+d  4/163-2 ''keskindir'' 

4. 1. 3. 11. –ġ/-g, -k 

 Bu ek eskiden beri çok işlek olan fiilden ad yapma eklerinden birirdir. Yaptığı isimler 

genellikle fiilin gösterdiği harekete uğramış olan, bazen da o hareketten doğmuş bulunan veya 

o hareketi yapan çeşitli nesneleri karşılar (Ergin, 2009: 188). 

buda-ġ 1/6-4 ''budak''  alça-ġ 1/8-4 ''alçak''  inci-g 1/40-2 ''ağrı'' 

kirp-i-g 3/43-1 ''kiprik'' küçü-g 1/97-2 ''küçüg'' bỻyǚ-g 1/98-3 ''büyük''  

āyr - -l-ġ 1/136-3 ''ayrılık'' uza-ġ 1/122-3 ''uzak''  boya-ġ 4/37-2 ''boya''   

ḳır-ı-ġ 5/53-4 ''kırık''  sür-ǚ-k-le-n 1/213-4 ''sürüklen''   
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4. 1. 3. 12. –m 

 Geçişli ve geçişsiz tek bazen de çift heceli fiilerden ad türeten işlek bie ektir. Bu ek 

ünlü ile biten fiilere yalnız –m olarak, ünsüz ile bitenlere, araya –I-/ -U- bağlantı ünlüsünü 

alarak eklenir (Korkmaz, 2014: 157). 

ỻl-ǚ-m 1/179-3 ''ölüm''   biç-i-m 3/24-2 ''biçim'' 

4. 1. 3. 13.-mAġ/-meg 

  Türkiye Türkçesinde –mAk şeklinde kullanılmaktadır. İstisnasız bütün fiil kök ve 

gövdelerine getirilen bu ek eskiden beri Türkçenin fiilden isim yapma eklerinin başında gelir. 

Fonksiyonu fiilerin hareket isimlerini yapmaktır. Bazı kelimelerde kalıcı isimler oluşturan ek 

genellikle geçici isimler meydana getirir. Bu yüzden isim-fiil eki olrak da isimlendirilir  

(Korkmaz, 2014: 185). 

gül-meġ 1/44-3 ''gülmek''  dė-meġ+e 1/55-3 ''demek'' sat-maġ 1/207-4 ''satmak''  

düş-meġ 1/212-4 ''düşmek'' çāl ş-maġ 2/68-3 ''çalışmak'' yaz-maġ 2/190-3 ''yazmak'' 

ek-meg 3/35-3  ''ekemk'' yė-meġ+e 3/9-2 ''yemeğe'' y r -meġ+den 4/4-1 ''yürümekten'' 

ş t-meġ+e 4/39-4 ''dinlemeğe'' gör-meġ 4/39-3 ''görmek'' çıḫ-maġ 4/127-1 ''çıkmak'' 

4. 1. 3. 14. –men 

 Bu ek, geçişli, geçişsiz fiil kök ve gövdelerinden türetmeler yapan ve işlek olmayan 

bir ektir. Çeşitli fiillerden ad ve sıfat olarak kullanılan türetmeler de yapmıştır ( Korkmaz, 

2014: 163). 

dēg r-mem 1/218-2 ''değirmen'' 

4. 1. 3. 15. –mǔr 

 İşlek olmayan bir ektir. Yağ-mur kelimesinde bu ek vardır (Ergin, 2009: 198) 

yāġ-mǔr 3/50-1 köy-mür 4/57-1 ''kömür'' 
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4. 1. 3. 16.-n 

 Bu ek Türkçede eskiden beri görülen fiilden isim yapma eklerinden biridir. İşleklik 

sahası çok geniş olmamakla beraber bir hayli örneği vardır ve canlılığını muhafaza etmektedir  

( Ergin, 2012: 188-189). 

ēk- -n+c  4/88-3''ekinci''  gēl- -n 3/175-1 ''gelin''  

4. 1. 3. 17 –r 

 Yürü-r (ayak), bil-i-r (kişi) gibi geçici isimlerle, yat-ı-r gibi kalıcı isimlerde bu ek 

vardr (Ergin, 2009: 199). 

āġ-ı-r+d  4/64-2 

4. 1. 4. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

 4. 1. 4. 1.-Ar- 

 -Ar- eki, ünsüzle sonuçlanan geçişsiz belirli bazı fiillerden geçişli fiiller türeten bir 

ettirgenlik ekidir ( Korkmaz, 2014: 182). 

çıḫ-ār-d  1/51-3 ''çıkartı''  ḳup-ar-t-maġ 4/46-3 ''koparmak'' 

aḫtar-<ak-ı-t-ar 1/145-4 ''aramak''  

4. 1. 4. 2. -dIr-/-dUr- 

 Bu ek –r- ve –t- gibi bir oldurma ve yaptırma ekidir. Türkçede eskiden beri bulunan ve 

işlek olarak kullanılan fiilden fiil yapma eklerinden biridir.( Ergin, 2012: 212). 

dōl-dǔr 1/133-2 ''doldur-''   sỻn-dǚr-dǚ-w 2/30-3 ''söndürdün''  

 yān-d r-s n 3/32-3 ''yandırsın'' ḳāl-d r-  4/8-2 ''kaldırır'' 

4. 1. 4. 3. –dAr- 

 Bu ek çok az kullanılan, işlek olmayan bir faktitif ekidir. –dIr'ın başka şeklidir. Eski 

Anadolu Türkçesinde ve bugün bazı ağızlarda görülür ( Ergin, 2014: 213). 

dön-dēr-d  2/140-3 ''dönderdi'' 
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4. 1. 4. 4. –l- 

 Bu ek de Türkçede eskiden beri işlek olarak kullanılan fiilden fiil yapma eklerinden 

biridir. Foksiyounu pasiflik ve meçhullük ifade eden fiiller yapmaktır. Asıl pasiflik ve 

meçhullük eki –l- 'dir. Fakat –l- eki vokalle veya l ile biten fiiler kök ve gövdelerine 

getirilememekte, böyle fiilerin pasif ve meçhul şekilleri –n- ile yapılmaktadır (Ergin 2012: 

204).   

dir-i-l-sin 1/7-3 ''dirilsin''  āç- -l-  1/43-3 ''açılır''         

çek- -l- 1/172-3 ''çekil''  gėç- -l-mez 2/33-3  ''geçilmez''    

 ḳır-ı-l-dı 3/32-2 ''kırıldı''  ēz- -l-d -m 1/57-2 ''ezildim'' 

yāp- -l-maz 3/82-2 ''yapılmaz'' dỻg-ǚ-l-mez 4/195-1 ''dövülmez''     

dār- -l-maz 4/198-1 ''darılmaz'' ās- -l 4/227-1 ''asıl''  

4. 1. 4. 5. –mA-  

 Bu ek Türkçede eskiden beri kullanılan ve işleklik derecesi en geniş olan fiilden fiil 

yapma ekidir. Fonksiyonu menfi fiil yapmaktır. Fiil kök ve gövdeleri –mA- eki almadan 

yalnız müsbet hareketleri karşılar, olma veya yapma ifade ederler ( Ergin, 2012: 200). 

ḳır-ma 1/9-3 ''kırma''  göster-me 1/41-3''gösterme'' dė-me 1/131-1''deme'' 

gėt-me 2/65-3 ''gitme''  deg-me 2/54-3 ''değme'' aldan+ma 2/183-3 ''aldanma'' 

al-ma 2/184-1 ''alma''  bil-me 3/31-3 ''bilme''  çat-ma 4/22-3 ''çatma'' 

yaltan-ma 5/26-4 ''yalvarma'' eg-me 5/7-1 ''eğme'' 

4. 1. 4. 6. –n- 

 Ünlü ile biten fiil kök ve gövdelerinden sonra doğrudan ünsüzle bitenlerden sonra 

araya birer bağlantı ünlüsü alarak gelen –n- eki, Türkçenin en eski dönemlerinden beri 

kapsamlı kullanım özelliği taşıyan, işlek bir çatı ekidir ( Korkmaz, 2014: 185). 

oḫ+lā-n-m ş-am 2/194-3 ''oklanmışım'' ḳız-ı-n-mı-r-am 3/23-4  ''ısınmıyorum''  

gỻr-ǚ-n-mǚrǚ 3/160-3 ''görünmüyor''  bul-u-n-sa 1/45-4 ''bulunsa''   

dola-n-sa 1/76-4 ''dolansa''   s w-i-n-ç 5/38-3 ''sevinç'' 
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4. 1. 4. 7. –r- 

 -r- eki de Türkçede eskiden beri görülen ve işlek olarak kullanılan bir fiilden fiil 

yapma ekidir (Ergin, 2012: 209). 

gēç-i-r-t 1/12-4 ''geçirt''  iç-i-r-t-tü-w 2/141-3 ''içirdin'' 

bit-i-r-mez 4/130-1 ''bitirmez''   iti-i-r-miş-em 2/53-3 ''yitirmişim'' 

4. 1. 4. 8. –ş- 

 Bu ek Türkçede eskiden beri çok işlek olarak kullanılan fiilden fiil yapma eklerinden 

biridir. Yaptığı fiiler bir ortaklaşma veya bir oluş ifade eder ( Ergin, 2009: 207). 

yēt- -ş-me-se-m 1/30-6 ''yetişmesem''  tut-ǔ-ş-dǔ-m 1/34-4 ''tutuştum'' 

dola-ş-ma 1/139-2 ''dolaşma''   tut-ǔ-ş-mǔ-rǔ 3/46-2 ''tutuşmuyor'' 

dola-ş 4/32-1 ''dolaşmak'' 

4. 1. 4. 9. –t- 

 -t- eki, ünlü ile ya da akıcı veya patlayıcı ünsüzlerden biriyle biten geçişli ve geçişsiz 

fiil kök ve gövdelerine gelerek ettirgenlik fiilleri kuran işlek bir çatı ekidir (Korkmaz, 2014: 

188) 

gēç-i-r-t 1/12-4 ''geçirit''   çıḫ-ar-t 1/164-4 ''çıkart''      

iç-i-r-t-tü-w 2/141-3 ''içirttin''   ḳup-ar-t-maġ 4/46-3 ''kopartmak'' 

ḳayna-t 3/19-4 ''kaynatmak''   boyā-t-t -lar 3/109-3 ''boyadılar''   

4. 1. 4. 10. –y- 

 Irak Türkmen Türkçesinde –y- fiilden fiil yapma eki Türkiye Türkçesinde kullanılan –

n- eki yerine kullanılmaktadır.  

di-y-i-l-mez 2/2-3 ''denilmez'' 
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4. 2. İSİM 

 Sözcüklerin büyük bölümünü adlar, daha doğrusu sözlerin ad kullanımı oluşturur. 

Aslında sözlük birimlerinin tamamı, ad kullanımındadır (Karaağaç, 2013: 31). 

4. 2. 1. Çokluk Eki (+lAr) 

 Adlarda ve zamirlerde aynı türden çok varlıkları anlatmak için; fiillerde, fiilin 

gösterdiği oluş ve kılışı yapanın, yani şahsın çokluk olduğunu göstermek için kullanılan özel 

ekler (Korkmaz, 2003: 62). 

gėce+ler 1/1-3 ''geceler'' baġ+lar+a 1/33-1 ''bağlara''         rāḳ b+lar 1/32-3 ''rakipler'' 

oḫ+lār+  1/59/3 ''okları'' Bayātl +lar 1/87-2 ''Bayatlılar''      teppe+ler 2/40-2 ''tepeler'' 

şēh t+ler 2/104-3 ''şehitler'' ḳurt+lar 5/29-4 ''kurtlar''        su+lar 4/55-1''sular''  

il+ler 2/113-3 ''yıllar''  dil+ler+e 2/147-4 ''dillere''       uşaġ+lar 4/160-2 ''çocuklar 

dert+ler 3/94-3 ''dertler'' göz+ler 3/5-1 ''gözler''         ḳelem+ler 4/181-2 ''kalemler'' 

dēg rmen+ler 4/228-3   alçaġ+lar 5/25-3 ''alçakalr''         sona+lar 4/118-2 ''ördekler'' 

bizimki+ler 2/102-4 ''bizimkiler''     

4. 2. 2. İyelik Ekleri 

 İyelik ekleri ismin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya bir neseneye âit olduğunu ifade 

eden işletme ekleridir (Ergin, 2009: 221-222). 

1. Teklik Şahıs İyelik Eki: (+m) 

ḳōrḫǔ+m 1/15-4 ''korkum''  gün+ǚ+m 1/24-2 ''günüm'' yara+m 1/20-1 ''yaram'' 

bāġ+ +m+  2/4-1 ''bağımı''  üz+ǚ+m 2/21/3 ''yüzüm''  g w l+ +m5/1-3 ''gönlüm'' 

ürēg+ +m+  2/161-3 ''yüreğimi'' baba+m 2/178-3 ''babam'' ḳelēm+ +m3/157-1 ''kalemim'' 

iç+i+m+de 3/169-3 ''içimde''  ḳēlb+ +m 3/18-4 ''kalbim'' bala+m 3/66-4 ''çocuğum'' 

ekmēg+ +m 3/26-4 ''ekmeğim'' ōġǔl+ǔ+m4/107-1''oğlum'' nene+m 4/157-1 ''annem'' 

y r+ +m 3/51-1 ''yerim''  Allah+ı+m 3/57-1 ''Allah'ım terēz +m 4/1-3 ''terazim'' 

2. Teklik Şahıs İyelik  Eki: (+w) 

Irak Türkmen Türkçesinde 2. teklik ve çokluk şahıs iyelik eki ''V'' ve ''Y'' olmak üzere 

ikiye ayrılmaktadır. Kerkük Türkmen Türkçesi V grubuna girmektedir. V grubunda 
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isimlerden sonra +w, +uw+üw ekleri getirilerek 2. teklik ve çokluk iyelik çekimi 

yapılmaktadır. Y grubunda ise (+y,+ıy,+iy, +uy, +üy) ekleriyle yapılmaktadır.   

ḳāş+ǔ+w 1/59-3 ''kaşın''  ḳārşǔ+w 1/10-3 ''karşın''    ḫayāl+u+w1/50-3 ''hayalin'' 

yōl+ǔ+w+a 1/25/3 ''yolun''   ỻz+ǚ+w 2/57-3 ''kendin''   ōḫ+ǔ+w 2/56-4 ''okun'' 

b l+ǚ+w 4/102-4 ''belin''  ēl+ǚ+w 2/121-2 ''elin''        gỻz+ǚ+w 2/180-3 ''gözün'' 

ḳōnşǔ+w 3/133-4 ''komşun''  dōst+ǔ+w 5/12-3 ''dostun''    ēl+ǚ+w 4/143-3 ''elin''  

āġ z+ǔ+w 3/183-4 ''ağzın''  bāş+ǔ+w 3/114-3 ''başın'' ḳāp +w 5/21-2 ''kapın'' 

sewda+w 5/1-2 ''sevdan''  ḳān+ǔ+w+da 4/129-2 ''kanında''    

3. Teklik Şahıs İyelik Eki: (+I/U, +sI/sU) 

ālt+ +n+nan 1/74-1 ''altından''   ōt+ǔ+n+da 1/167-3 ''otunda'' 

bāġ+ +n+da 2/59-3 ''bağında''  dāş+ +n 2/20-1''taşını''   

baltā+s  2/18-2 ''baltası''  arā+s +n+da 2/135-4 ''arasında'' 

sürme+s  2/77-2 ''sürmesi''  g w l+ +n+e 2/54-3 ''gönlüne'' 

üz+ǚ 2/101-3 ''yüzü''   üst+ǚ+n+e 2/179-3 ''üstüne''   

bāş+ +n+da 3/111-2 ''başında'' parā+s  4/78-1 ''parası'' 

sỻz+ǚ+n+de 3/78-2 ''sözünde'' balā+s +n+nan 3/38-4 ''çocuğundan''  

gölge+s  3/118-1 ''gölgesi''  mėwē+s  3/105-2 ''meyvesi''   

salām+ +n+a 3/30-3 ''selamına'' y r+ +n+de 3/64-2 ''yerinde'' 

hegbē+s  3/91-2 ''heybesi''  sürǚ+sǚ+n 3/136-4 ''sürüsünü''  

seḳḳēl+ +n+e 4/71-3 ''sakalına'' duz+ǔ 4/36-4 ''tuzu''   

ayāġ+ +n+a 4/154-4 ''ayağına'' dāş+  5/14-3 ''taşı''  

ḳerē+s  4/205-1''karası''   

1. Çokluk Şahıs İyelik Eki (+mız,+miz, +muz,+müz) 

kỻprǚ+mǚz 1/74-2 ''köprümüz''  s wg +m z 1/21-3 ''sevgimiz''   

sarāy+ +m z 1/106-2 ''sarayımız''  güc+ǚ+mǚz 3/31-1 ''gücümüz'' 
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ḳuş+çǔ+lār+ +m z 1/104-1 ''kuşçularımız'' üst+ǚ+mǚz+e 3/8-4 ''üstümüz'' 

2. ve 3. çokluk şahıs iyelik eki örnekleri metnimizde geçmemektedir. 

3. 2. 3. Aitlik Eki (+ki) 

 Bağlantı kavramı veren +ki ekidir. Ünlü uyumlarına aykırıdır (Vural-Böler, 2015: 

149). 

ḳārş dā+ḳi " 1/79-3 ''karşıdaki''  dilimdē+ki 1/127-4 ''dilimdeki''   

yurddā+ki 1/104-4 ''yurttaki''   ḳelbimdē+ki 1/135-3 ''kalbimdeki'' 

bizim+ki 2/3-4  ''bizimki''   içimdē+ki 3/23-3 ''içimdeki'' 

çay+dā+ki 4/15-4 ''çaydaki'' 

4.2. 4. Hâl Ekleri 

 İsimler kelime grupları ve cümleleri içinde diğer kelimelerle münasebetleri sırasında, 

münasebetin cinsine göre, çeşitli hallerde bulunur. İsmin halleri ismin diğer kelimelerle 

münasebeti sırasında içinde bulunduğu durumlardır. Her hal, her durum bir çeşit münasebet 

ifade eder, her münasebet ifadesi için isim bir hald, bir durumda bulunur (Ergin, 2009: 226). 

4. 2. 4. 1. Yalın Hâl 

 Yalın durum, adın cümlede anlam ilişkisi yönünden başka bir kelimeye bağlı olmayan 

yalın durumdadır ( Korkmaz, 2014: 282). 

g w l 1/9-4 ''gönül''   yara 2/3-3 ''yara''   bilbil 3/ 71-2 ''bülbül'' 

ip 4/60-4 ''ip''    daġ 5/28-1 ''dağ'' 

4. 2. 4. 2. İlgi hâli Eki(+In/+Un, nIn/+nUn, +Iñ) 

 İsmin başka bir isimle ilgisi olduğunu ifade eden hâldir. İlgi hâlinin öteki hâl 

eklerinden farkı, ismi fiile bağlayan bir ek olmamasıdır. İlgi hâli eki ilişki kurduğu isimle 

yalın durumda bir kavramı karşılamaktadır ( Vural-Böller, 2015: 151). 

ėl+ ñ 1/72-3 ''elin''   Fuzǔl +n n 1/101-3 ''Fuzuli'nin'' 

cān+ +m+ n 1/181-6 ''canımın'' ḥayās+s z+ n 2/101-3 ''utanmazın'' 

bahār+ n 1/114-3 ''baharın''  baltā+n n 2/19-2 ''baltanın''  

zāl m+ n 2/97-3 ''zalimin''  Allah+ın 1/110-3 ''Allah'ın''  

yēt m+ n 5/54-3 ''yetimin''  ḳardāş+ n 3/77-3 ''kardeşin'' 

g w l+ +m+ n 3/1/1 ''gönlümün'' çāy+ n 5/14-3 ''çayın''  

tarmā+n n 4/228-1 ''tarmanın'' çobān+ n 4/221-1 ''çobanın''  
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āş+ n 4/36-4 ''yemeğin''  yük+ǚn 4/102-3 ''yükün'' 

gül+ǚn 4/204-3 ''gülün''  ġēr b+ n 4/204-1 ''garibin''  

kimse+n n 4/104-3 ''kimsenin'' w+ n 4 /122-3 ''evin''   

dawār+ n 4/134-3   āw+ǔn 4/112-2 ''avın''   

4. 2. 4. 3. Yükleme Hâli Eki 

 Geçişli fiil taşıyan bir cümlede fiilin doğrudan doğruya etkilediği yani fiildeki işlevin 

etki bakımından üzerine yüklendiği adın içinde bulunduğu durum (Kokmaz,2003: 247). 

 Göktürkçede yükleme hâli eki için iyelik eki almamış isimlerden sonra +(x)g biçimi 

kullanılır, iyelik eklerinden sonra ise +(I)n biçimi. İşaret ve şahıs zamirlerinden sonra +nı 

şekli kullanılır (Ercilasun, 2012: 181).  

 Uygurcada, yükleme hâli ekleri isimlerde +g/ +ġ şeklinde zamirlerde ise +nı/ +ni. 

İyelikli kelimelerde ise +n şeklindedir (Eraslan,2012: 134). 

 Karahanlı Türkçesinde belirtme durumu eki farklılık göstermektedir. Bir taraftan ET 

'den gelen +g devam ederken diğer taraftan ET'de zamirlere gelen +nı eki isimlere de gelmeye 

başlar. +nı biçimi isim tabanlarıyla iyelik ve çokluk eklerinden sonra da gelebilir. İsim 

tabanları çokluk +nI biçimi alır. Ayrıca yalnız iyelikten sonra gelen +n eki ile daha az 

rastlanan +I eki de vardır  (Argunşah, Yüksekkaya,  2013: 65).  

 Kıpçak Türkçesinde isim tabanları çoklukla +nI biçimini alır.  1. ve 2. kişi iyelik 

eklerinden sora +nI biçim gelir. 3. kişi her iki biçimi de alır. Çokluk eklerinden sonra da +nI 

kullanılır. +n biçimi yalnız teklik 3. kişi iyelik eklerinden sonra gelir (Argunşah, Yüksekkaya, 

2013: 333). 

Eski Anadolu Türkçesinde ise belirtme hâli eki farklı şekillerle karşımıza çıkmaktadır. 

1. Şekli +(y)I(<(I)G. Eski Anadolu Türkçesinde hem isme, hem iyelik eki almış kelimelerle, 

hem de zamirlere gelebilen karakteristik belirtme hâli budur. İkinci şekil ise +n I şeklindedir. 

Eski Türkçede yalnızca zamirlere gelen bu ek, Orta Türkçe devresinde isimlere de gelmeye 

başlamıştır. Eski Anadolu Türkçesinde ise +nI'ya karşılık, karakteristik belirtme eki +(y)I'dır. 

Ancak EAT'nin ilk eserlerinden bazılarında da bu ekin kullanıldığı tespit edilmiştir. 3. Şekli 

ise +Ø şeklindedir. Bugün bazı fiiller hem belirtme hem de yalın hâldeki isimlerle 

kullanılırlar. Bu kullanılışlarda bir belirlilik ve belirsizlik farkı vardır.  (Gülsevin-Boz, 2004: 

105-106). 
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 Irak Türkmen Türkçesinde üç çeşit yükleme hâli eki bulunmaktadır (+I / +U, +n, + nI 

/ + nU). 

1. +I/+U  Ekli Örnekler 

dāġ+  1/6-1''dağı''     mēn+  5/22-4 ''beni''    

gōg+ǚ 4/101-1  ''göğü''     saman+  5/22-2 ''sananı'' 

2. +n Ekli Örnekler 

 Irak Türkmen Türkçesinde 3. Teklik şahıs iyelik eki alan kelimelerde yükleme hâli 

ekinin genellikle ''n'' şeklinde olduğu görülmektedir. 

ḥürmēt+ +n 1/73-4 ''hürmetini''     dāġ+ +n 1/75-3 ''dağını''  

çāġ+ +n  1/114-3''çağını''      āġ z+ +n 1/200-3 ''ağzını''  

dāş+ +n 2/20-1 ''daşını''    balā+s +n 4/103-1 ''çocuğunu'' 

b l+ +n 2/19-1''belini''    gỻz+ǚ+n 2/79-1 ''gözünü''   

kitāb+ +n 2/126-2 ''kitabını''    ālt+ +n 4/153-2 ''altını''  

göz+lēr+ +n 4/110-4''gözlerini''   dėwē+s +n 4/148-3 ''devesini''  

dēr +s +n 4/155-2 ''deresini    başḳā+s +n 5/7-4 ''başkasını''   

diş+i+n 4/27-4  ''dişini''    ỻz+ǚ+n 3/154-4 ''kendisini '   

sürǚ+sǚ+n 3/136-4 ''sürüsünü''   belē+s +n 5/66-4 ''belasını'' 

dērd+ +n 5/76-2 ''derdini''    sēs+ +n 5/20-4 ''sesini''   

3. +nI/+nU Ekli Örnekler:  

Irak Türkmen Türkçesinde ünlüyle biten isim tabanlarına +n  ekinin geldiği 

görülmektedir. Bu durum Oğuz grubu Türkçeleri Azerbaycan ve Türkmen Türkçesinde de 

görülen bir husustur. Anadolu ve Gagavuz Türkçelerinde ise görülmz. Bu kullanım Kıpçak 

grubu Türk lehçelerinin etkisiyle ortaya çıkmıştır.  

ḳarıncā+n  2/137-3 ''karınçayı'' balā+n  2/134-3 ''çocuğu''  

ḳazmā+n  5/11-2 ''kazmayı''  yarā+n  2/93-3 ''yarayı''   
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paşā+n  3/74-1 ''paşayı''  nenē+n  1/221-5  ''anneyi'' 

ustā+n  3/22-2 ''ustayı''  kimse+n  4/60-3 ''kimseyi''   

parā+n  4/130-3 ''parayı''  arpā+n  4/110-1''arpayı'' 

sürmē+n  4/128-2 ''sürmeyi''  dėwē+n  4/108-3 ''deveyi''    

4. 2. 4. 4. Yönelme Hâli Eki(+(y)a, (y)+e) 

 İsmi fiile bağlayan ve genellikle fiilin kendine doğru yönlendirdiği, yaklaştığını 

belirten hâldir ( Vural- Böler, 2015: 150). 

bāġ+ +n+a 1/81-3  ''bağına''  men+e 1/41-1 ''bana''    

aslan+lar+a 1/87-3 ''aslanlara'' sultān+ +n+a 1/106-3''sultanına''          

 gün+ǚ+m+e 1/156-3 ''günüme'' diş+i+n+e 4/84-1 ''dişine'' 

b l+ +n+e 2/5-3 ''beline''  Allah+a 2/15-4 ''Allah'a''   

dalda+s +n+a 2/97-3 ''gölgesine'' siz+e 2/154-1 ''size''   

bilbil+e 3/112-3''bülbüle''  w+ +m+e 3/2-3 ''evime'' 

üst+ǚ+n+e 3/98-3 ''üstüne''  merd+e 3/12-4  ''merde''  

y r+ +n+e 3/62-4 ''yerine''  yol+a 3/116-1 ''yola''   

millet+e 3/120-4 ''millete''  ḳōnşǔ+w+a 4/216-1 ''komşuna'' 

watan+a 3/14-4 ''watana''  tiken+e 4/193-4 ''dikene''  

ḳurt+a 4/188-4  ''kurta''  iş+i+n+e 4/217-2 ''işine''   

sewda+y+a 5/12-2  ''sevdaya''   baġ+a 4/113-1 ''bağa'' 

āw+ǔ+n+a 4/112-1 ''avına''  dēg rmen+e 4/105-2 ''değirmene''  

bāş+ǔ+w+a 4/125-3 ''başına''  w+ +n+e 4/10-2 ''evine''   

g w l+e 5/65-3 ''gönüle''  ilan+e 4/24-4 ''yılana'' 

4. 2. 4. 5. Bulunma Hâli Eki (+DA) 

 +DA eki ile karşılanan bulunma durumu, genellikle fiildeki oluş ve kılışın yerini 

bildiren ad durumdur. Ancak, buradaki yer kavramı, yalnızca somut bir yer kavramı değildir. 

Fiildeki harekete sahne olan her türlü somut ve soyut kavramları karşılayan adlar bulunma 

durumuna girebilir ( Korkmaz, 2014: 299). 
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baġ+da 1/2-2 ''bağda''   sünbǚl+de 1/1-2 ''sümbülde'' 

ōt+ǔ+n+da 1/167-3 ''otunda''  dil+i+m+de 1/109-4 ''dilimde''  

baġça+da 2/2-1 ''bahçede''  ciger+de 2/39-2 ''ciğerde''   

sinem+de 2/105-3 ''sinemde''  yol+da 2/185-1 ''yolda'' 

men+de 2/98-1 ''bende''  gün+de 2/178-4 ''günde''   

g w l+de 3/5-2 ''gönülde''  ocāġ+ +n+da 3/28-2 ''ocakta''   

yaġ+da 3/27-2  ''yağda''  yėr+de 3/107-3 ''yerde'' 

aġaç+ta 3/28-1 ''ağaçta''  ḳelb+te 3/28-3  ''kalpte''   

diş+te 4/218-4 ''rüyada''  saman+da 4/110-1 ''samanda''   

daġ+da 4/104-1 ''dağda''  üz+de 5/4-3 ''yüzde''   

bulut+ta 4/122-1 ''bulutta''  ỻg+ǚ+n+de 4/12-4 ''önünde''   

ēl+ +n+de 4/10-1 ''elinde''  b l+ +n+de 4/79-1 ''belinde''           

 sỻz+ǚ+n+de 4/48-1''sözünde'' yėr+de 4/72-3 ''yerde'' 

yaş+ta 4/32-2 ''yasta''   bazar+da 4/27-4 ''pazarda''     

4. 2. 4. 6. Ayrılma Hâli Eki (+Dan, nAn) 

 İsim fiile bağlayan ve genellikle fiilin kendisinden uzaklaştığı, ayrrıldığını belirten bir 

hâldir (Vural- Böler, 2015: 150). 

Irak Türkmen Türkçesinde sonu n bazen de m ile biten sözcüklerden sonra ve zamir 

n'sinden sonra ayrılma hâli ekinin başındaki d ünsüzü benzeşme ses hadisesine uğrayarak n 

ünsüzüne döner. Böylece +nAn olur. 

ġēm+s z+den 1/58-4 ''gamsızdan''   sen+nen 1/65-1''senden''   

daġ+dan 1/27-1 ''dağdan''   arḫā+dan 5/8-3 ''arkadan'' 

göz+den 1/31/3 ''gözden''   ēl+ +m+nen 1/11-3 ''elimden''   

dad+lar+dan 1/91-3 ''tatlardan''  y r+ +n+nen 2/52-1 ''yerinden'' 

bāġ+ +m+nan 2/82-3 ''bağımdan''  göz+den 2/77-1 ''gözden''   
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men+nen 2/140-3 ''benden''   biz+den 2/92-2 ''bizden''   

gỻz+ǚ+m+nen 3/3-1 gözümden''  baġ+dan 3/21-1 ''bağdan''   

yan+nan 3/32-4 ''yandan''   ḳalā+s +n+nan 3/38-1  ''kalesinden''  

bāl+ +n+nan 4/180-4 ''balından''  ārd+ +n+nan 4/142-3 ''ardından'' 

baş+tan 4/76-4 ''baştan''   ḳulaġ+tan 4/77-3 ''kulaktan''   

üz+ǚ+n+nen 3/115-3 ''yüzünden''  balā+s +n+nan 3/38-4 ''çocuğundan''  

bazar+dan 5/20-2 ''pazardan''   üz+den 5/6-1 ''yüzden'' 

bėl+den 5/11-1 ''belden''     

4. 2. 4. 7. Eşitlik hâli Eki (+cA)  

 Kelime gruplarında ve cümlede fiilin nasıl ve ne şekilde olduğunu veya yapıldığını, 

fiilin oluş veya yapılış tarzını ifade etmek için isim eşitlik hâline girer. Yani ism, fiilin kendisi 

gibi, kendisine benzer bir şekilde cereyan ettiğini göstermek için eşitlik hâlini alır (Ergin, 

2009: 239). 

bizim+ce 1/53/4  ''bizimce'' gün+cē+d  1/135-4 ''güncedir''      ay+lar+ca 2/45-3 ''aylarca'' 

ḳoz+ca 4/79-3 ''cevizce'' daġ+ca 4/196-3'' dağca''       bin+ler+ce5/16-3 ''binlerce'' 

o+n+ca 3/111-7 ''onca'' bōy+ǔ+n+ca 3/21-4 ''boynuca''      bu+n+ca 3/115-4 ''bunca'' 

bilbil+ce 5/88-4 ''bülbülce'' 

4. 2. 4. 8. Vasıta Hâli Eki 

 Adın belirttiği varlık veya nesnenin fiildeki oluş ve kılışta vasıta olarak kullanıldığını 

veya birliktelik ifade ettiğini gösterme durumudur ( Korkmaz, 2014: 322). 

 Köktürkçede vasıta hâli eki +(x)n'dır ''ile, olarak'' anlamını verir: ok+un ''ok ile'' , 

er+in ''er ile''  (Ercilasun,2012:182).  

 Orhun Türkçesinde olduğu gibi Uygurcada da vasıta hâli eki +n'dir. Bağlayıcı ünlü ile 

+ın/+in, düzlük-yuvarlıklık uyumu ile +un/+ün şekindedir  (Eraslan,2012: 154). 
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 Karahanlı Türkçesinde de vasıta hâli ekinin +In/ +Un olduğu görülmektedir. +In/ +Un 

eki isim ve zamirlere gelerek araç durumu işleviyle kullanılırken kalıplaşarak zaman zarfı da 

yapar. Ekin yardımcı ünlüsünün genellikle uyuma girdiği görülür  (Argunşah, Yüksek kaya, 

2013:66). 

 Vasıta hâli için ET devresinde +n ve daha sınırlı olarak +la/+le ekleri kullanılırken bu 

devreyi takiben gelişen yeni Türk lehçelerinde bu eklerin bazı sözlerde kalıplaştığı ve ismin 

bu hâli için eklerin yerine edatların kullanıma çıktığı ve giderek bu edatların ekleşmesinin 

başladığı anlaşılmaktadır. Vasıta hâli için bağlama edatlarından olan birle daha ET 

devresinden beri kullanılagelmiştir. Bu edatın +n ve +la/+le vasıta eklerini kalıplaştıran 

Çağatay ve Kıpçak devrelerinde canlılık kazandığı ve buna karşılık Batı Türkçesinde ise ile 

edatının türemesinden sonra vasıta hâlinde ekleştiği görülmektedir ( Öner, 2013: 135). 

Irak Türkmen ağızlarında ''ile'' son çekim edatının ekleşme ve ses benzeşmesi 

sonucunda +dAn,+ tAn ve +nAn olarak kullanılduğı görülür (Haydar, 1979: 205). 

Vasıta Hâli Eki: ( +dan, +den, +tan, +ten, +tan, +ten) 

māl +dan 1/3-4 ''malı ile''  aṭıy+dan 2/12-2 ''atıyla'' āḳl y+dān2/70-3 ''aklıyla''   

 ēl y+den 2/129-3 ''eliyle'' diliy+den 3/166-3 ''diliyle''        daş+tan 4/153-1 ''taşla'' 

ḳurt+tan 4/44-4 ''kurtla'' şeker+den 4/34-4''şekerle'' mēn m+nen 5/10-2 ''benimle'' 

4. 2. 5 Soru Eki  

Irak Türkmen Türkçesinde soru eki yoktur. Sorulmak istenen sorular vurgulayarak 

sorulur. 

ḳurt āġz na ilişi? ''kurt ağzına yapışır mı'' 4/151-4 

4. 3. İSİMLERDE BİLDİRME 

 İ- ek fiilinin şahıslara göre çekiminde kullanılan, isim cümlelerinde özneyle yüklem 

arasında yargı bağı kuran eklerdir.  (Korkmaz, 2003: 43).  

Metnimizde karşılaşılan bildirme çekimi örnekleri aşağıda gösterilmiştir: 

4. 3. 1. Şimdiki  (Geniş) Zaman Çekimi 

1. teklik şahıs çekimi 

ḫestē+s +y+em 1/67-3 ''hastasıyım''  usta+y+am 1/68-2 ''ustasıyım''   
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bāġ+l +y+am 1/80-4 ''bağlıyım''  miskin+em 2/10-3 ''zavalıyım'' 

mēcnǔn+am 1/108-4 ''mecnunum''  Türk+men+em 1/85-2 ''Türkmenim'' 

dāġ+l +y+am 2/182/3 ''dağlıyım''  ıraġ+am 3/42-3 ''uzağım''   

ortaġ+am 5/21-4 ''ortağım''   üz+de+y+em 2/110-4 ''yüzdeyim'' 

2. teklik şahıs şekimi 

sen+sen 1/109-1 ''sensin''   şirin+sen 1/89-4 ''tatlısın''   

dil+de+sen 2/69/4 ''dildesin''   üz+lǚ+sen 5/5-4 ''yüzlüsün'' 

yarā+l +san 2/182-4 ''yaralısın''     

3. teklik şahıs çekimi 

ēz z+d  1/6-3 ''azizdir''   şirin+di 1/61-2  ''tatlıdır''   

ḳardāş+t  2/94-3 ''kardeştir''   āw+cǔ+dǔ 5/17-1 ''avcıdır'' 

1. Çokluk Şahıs Çekimi  

düşgǚn+ǚġ 1/126-3 ''düşkünüz''  ām r+l +y+ ġ 1/100-1  ''Amirliyiz''  

ās l+ ġ 1/140-2 ''asilşz''   efēnd +y+ ġ 3/119-3 ''efendiyiz'' 

2. çokluk şahıs çekimi   

siz+siz 1/75-2         

4. 3. 2. Görülen Geçmiş Zaman Çekimi  

1. teklik şahıs çekimi 

sıḥāb    i-di-m 3/7-3 ''sahihibiydim''  āt+l +s     i-di-m 3/131-3''atlısıydım'' 

 āw+cǔ    i-di-m 3/122-1 ''avcıydım'' 

1. çokluk şahıs olumsuz çekimi 

rāz  dēg ld ġ 3/62-3 

4. 3. 3. Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 

3. teklik Şahıs çekimi  

ḳızılbat   i-miş 1/94-1 ''Kızılbatmış'' 
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4. 3. 4. Şart Çekimi  

2.teklik Şahıs  çekimi 

dērtl    i-se-w 1/171/2 ''dertliysen'' 

3. teklik şahıs çekimi   

Bayat   i-se 1/99-2 ''Bayatsa''  kēskǚn   i-se 4/13-3 ''acıysa''   

uzǔn   i-se 4/54-3 ''uzunsa''  fēḳḳ r   i-se 4/166-3'' fakirse'' 

güç+lǚ   i-se 5/36-3 ''güçlüyse'' dōġrǔ   i-se 5/10-3 ''doğruysa'' 

3. teklik şahıs olumsuz çekimi 

şüşe dēg l   i-se 4/69-3 ''şişe değilse'' 

4. 4. SIFAT 

 Sıfatlar, adlardan önce gelerek onları niteleyen, nasıl olduklarını gösteren veya çeşitli 

yönlerden belirten sözlerdir (Korkmaz, 2014: 335). 

4. 4. 1. Niteleme Sıfatları 

 Niteleme sıfatları nesnelerin vasıflarını bildiren sıfatlardır. Sıfatların büyük kısmını bu 

niteleme sıfatları teşkil eder ( Ergin, 2009: 246). 

gözel günler bitmēs n 4/65-1   yy  yoldaş saġ ēld  2/139-2 

bayaz daġ ḳere teppe 1/89-2   ḳere saçlar aġārd  1/217-4 

ḳoca dawār n t  4/134-3   nenēs z ḳız dēll  ḳız 4/174-2 

uzǔn bōylǔ tēll  ḳız 4/174-4   sifle adam öz dōstǔn 4/219-3 

4. 4. 2. Belirtme Sıfatları 

 Belirtme sıfatları nesneleri belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar nesnenin bünyesinde olan bir 

vasfı göstrmez, nesneyi şu veya bu şekilde belirtirler. Nesneyi birkaç bakımdan belirtmek 

mümkün (Ergin, 2009: 247) 

4. 4. 2. 1. İşaret Sıfatları 

Türkiye Türkçesinde işaret sıfatı işlevini bu, şu ve o yüklenmiştir. Aslında bu, şu ve o 

birer zamirdir. Ancak adlar önünde sıfat görevi yüklenmişlerdir (Korkmaz, 2014: 375).  
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 Irak Türkmen Türkçesinde işaret zamirleri bu ve o olup şu işaret zamiri 

bulunmamaktadır.  

1. bu ''bu'' 

gėtse de bu baş mennen 1/17-6  bu incig yaradānd  1/40-2 

bu daġlar 2/40-1    senǚw bu y ş l gỻzǚw 3/86-1 

2. o ''o'' 

o bāl   1/38-1     o yar mēn  1/59-1 

o yaralar bu daġlar 2/40-4   nōlǔ o şad günlerden 5/2-3  

4. 4. 2. 2. Sayı Sıfatları 

 Sayı sıfatları nesneleri sayılarını bildirmek suretiyle belirten kelimelerdir. Bunlar 

aslında tek başlarına sayı isimleridir (Ergin, 2009: 249). 

4. 4. 2. 2. 1. Asıl Sayı Sıfatları 

biñ sünbǚlde bir dene 1/1-2   ki ḳōyǔm bir yāz m 

bu üç günlǚġ dünyede 4/145-3  bėş ildi yada düştǚm 2/158-2 

dēg şmem bin diyara 2/20-4 

4. 4. 3. Soru Sıfatları 

 Soru sıfatları nesneleri soru hâlinde belirten sıfatlardır (Ergin, 2009: 252). 

1. nece ''nasıl'' 

nece sėwdam sürdürdüm 4/60-3  nece bildüw bu işi 4/151-2 

2. nāḫs  ''hangisi'' 

nāḫs  yėrde itersew 3/72-3   

4. 4. 4. Belirsizlik Sıfatları 

  Belirsizlik sıfatları nesneleri belirsiz olarak bildiren sıfatlardır. Bu sıfatlar nesnelerin 

dış vasıflarını, özellikle sayılarını, mikdarlarını belirsiz olarak bildirir, belirsiz bir şekilde 

ifade ederler (Ergin, 2009: 254). 

her ş y  al çāġ nda 1/8-2   her gün gỻrdǚġǚm yār  1/23-3 

bütün cān  ḳānl d  3/46-3  sewen hiç kimse yōḫdǔ 1/53-3 
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4. 5. ZARF 

 Zarflar zaman- yer, hal ve mikdar isimlerdir. Tek başına sıfat olmadığı gibi tek başına 

zarf da yoktur. Sıfatlar gibi zarflar da tek başlarına isimden başka bir şey değildirler. Zarf 

kelime gruplarında sıfatın, fiilin veya başka bir zarfın mânâsını değiştiren isimlere verdiğimiz 

addır (Ergin, 2009: 258). 

4. 5. 1. Zaman Zarafları 

 Fiillerin ve fiilimsilerin anlamlarını zaman bakımından belirleyen, sınırlandıran ve 

kesinleştiren kelimelerdir (Vural-Böler, 2015: 203). 

göz yumma gėce gündǚz 2/127-3 gėce gündüz yāzd m ay 2/192-4 

yār  gỻrdǚm bir kindi 3/42-1  dünen kimi ỻgǚrdǚ 5/7-3 

zāl m daġlānd  bugün 2/1-3  ewwel baġ sıḥābıydım  3/7-3 

gel g wl me gėç erken 5/75-4  ḳaḫ gėdēġ n gėç ōldǔ 1/30-4 

indi ḳuş ḳawan ōldum 3/7-4  yāḫǔn düştü yānd  yar 2/168-4 

dērd m  yar tėz bildi 1/123-3  sora ỻzǚw düşesen 4/20-3 

4. 5. 2. Yer Zarfları 

 Eylemin geçekleştiği yeri, eylemin gösterdiği oluş veya kılışın mekân içindeki yerini 

ve yönünü belirten zarflar, yer zarfları olarak bilinir (Karaağaç, 2013: 867). 

bir sỻzǚm war gel bēr  4/80-1  kerwannan gēr  ḳalan 2/206-3  

ayaġlar ora gėder 4/29-4  Kifri'yd  Duz'a ḳārş  2/74-2  

biraz çēk l yan y r  1/32-4   

4. 5. 3. Azlık Çokluk Zarfları 

 Bir sıfatta, bir zarfta, bir oluş veya kılışta azlık çokluk gösteren, bunları azlık çokluk 

bakımından pekiştiren zarflardır (Korkmaz, 2003: 29).  

bes bunca yırt yaḫa yar 5/73-4 gel gėtme ōtǔ  biraz 1/167-2    

dērd m çōḫdǔ yaram az 1/20-2 yaram çōḫtǔ ōḫǔm az 2/125-2  

inan çoh da gēt r  4/92-4  aġaç nanca uzunsa 4/54-3    

ewlad nanca güçlüyse 5/51-3 
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4. 5. 4. Durum Zarfları 

 Fiilin meydana geliş biçimini, sıfat ve zarfların niteliklerini belirten zarf (Korkmaz, 

2003: 159). 

bele düşdǚm men dile 1/22-4  bu dünye bele gėtmez 4/30-3 

insafda barabar ol 1/120-3   

4. 5. 5. Soru Zarfları 

 Soru sözlerinin eylemi nitelemek için kullanılmsı, o sözleri soru zarfı yapar, Soru 

zarfı, adın yerini, sayısını, durumunu ve zamanını soru yoluyla belirten zarftır                           

( Karaağaç,2013: 709-710). 

nece bildüw bu işi 4/151-2  nece ḳawzar günēh  4/196-4 

bilmem nece g ç rd  5/52-3  bilbilçin şādl ġ hān  1/52-3 

sōrdǔm baġwandan gül hān  4/163-3 

4. 6. ZAMİRLER 

 Zamirler nesneleri temsil veya işaret suretiyle karşılayan kelimelerdir. Zamirler 

nesnelerin dildeki gerçek karşılıkları olmayan, fakat gerekince onları ifade edebilen 

kelimelerdir (Ergin, 2009: 263). 

4. 6. 1. Şahıs Zamirleri 

Irak Türkmen Türkçesinde şahıs zamirleri şu şekildedir: 

Teklik      Çokluk 

1. Kişi   men     biz 

2. kişi   sen     siz 

3. Kişi   o     olar  

Şahıs Zamirlerinin Hâl Ekleriyle Çekimleri 

 Çalışmaya dâhil edilen metinlerde bütün şahıs zamirlerinin hâl ekleriyle kullanımı 

tespit edilememiştir. Tespit edilen şahıs zamirlerinin hâl ekleriyle kullanılışı aşağıdaki 

şekillerdedir:  
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Yalın: 

men 1/4-1  sen 1/23-3  o 1/3-1   

biz 3/55-1  siz 1/120-4 

İlgi Hâli Eki 

mēn m 3/139-1 sēnǚw 2/130-3  ōnǔn 4/16-2 

bizim 3/31-4   

Yükleme Hâli Eki 

mēn  2/95-1  sēn  2/96-1  ōnǔ 2/137-4  

bizi 1/103-3  sizi 1/53-4 

Yönelme Hâl Eki 

mene 2/34-4  sene 1/4-2  ona 2/117-4 

Bulunma Hâli Eki 

men+de 4/40-3 sen+de 4/66-4  o+n+da 2/98-2 

Ayrılma Hâli Eki 

men+nen 3/47-1 sen+nen 3/42-3 o+n+dan 5/12-4 

biz+den 1/30-3 siz+den 2/92-1 

Eşitlik Hâli Eki 

Bizim+ce 1/53-4 

3. 6. 2. İşaret Zamirleri 

 Irak Türkmen Türkçesinde işaret zamirleri bu, o, bular ve olar şeklinde kullanılmakta 

olup şu ve şular şekilleri kullanılmamaktadır.  

İşaret Zamirlerinin Hâl Ekleriyle Çekimleri 

Yalın Hâli: 

bu 1/6-1 o 1/38-2   
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İlgi Hâli Eki 

bunǔn 3/123-2   

Yükleme Hâli Eki 

bunu 4/81-4  ōnǔ 2/137-5 

Ayrılma Hâli Eki 

ondan 5/12-4 

Bulunma Hâli Eki 

onda 2/118-2 

Yönelme Hâli Eki 

ona 1/160-1 

4. 6. 3. Belirsizlik Zamirleri 

 Zamirler, varlığı belirli ölçekler içinde öbeklendirerek bildiren sözlerdir. Zamirler, 

sözlüklerin anlamları en geniş ve bu yüzden de kullanım sıklıkları en yüksek sözlerdir. İşte bu 

yüzden, zamir çekimleri, bütün dillerde düensizdir ve onlar üzerinde büyük ses ve biçim 

olayları görülür ( Karaağaö, 2013: 187). 

1. Kimse ''kimse'' 

bizimce kimse sizi 1/53-4   Türkmen er dōġrǔ kimse 1/71-3 

nēfs ne uyan kimse 1/214-3   çoḫ kimse sāḥ b çıḫar 4/56-4 

kiymeti olan kimse 4/143-3 

2. Ḫēps  ''hepsi'' 

ḥēps  Türkmen dillidi 1/104-3  ḥēps  dili üzǚnnen 3/115-3 

3. Şėy ''şey'' 

çürǚk şēy me de bular 1/198-2  ki şēy baş bayaz ėder 3/125-3 

g w lden āt lan şėy 4/198-3 
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4. 6. 4. Dönüşlülük Zamirleri 

Irak Türkmen Türkçesinde dönüşlülük zamiri ''öz'' kelimesidir 

ỻzǚm 1/85-4  ỻzǚw 1/41-4 

4. 6. 5. Soru Zamirleri 

 Bunlar nesneleri soru şeklinde temsil eden, onların soru şeklindeki karşılıkları olan, 

onları soru hâlinde ifade eden, onları sormak için kullanılan zamirlerdir ( Ergin, 2009: 276). 

1. Kim 

Kim ḫānç  kim kerwānç  3/135-2  siz sāttǔwǔz kim āl  4/135-44 

2. Ne 

Ölen maldan ne apār  4/38-2 

4. 7. FİİL 

 Fiiller hareketleri karşılayan kelimelerdir. Hareket kelimesini burada tabiî mânâsı ile 

alıyor ve nesnelerin zaman ve mekân içindeki her türlü yapma, olma ve durumları için 

kullanılıyor (Ergin, 2009: 280). 

4. 7. 1. Yapı Bakımından Filler 

4. 7. 1. 1. Basit Fiiller 

 Yapı ve anlam bakımından daha basit ögelere ayrılmayan, tek veya iki heceli kök 

durumundaki fiil (Korkmaz, 2003: 37). 

baḫ -1/10-1 ''bak''  ol -1/54-2 ''ol-'' gör- 1/134-2 ''gör-'' çek- 2/56-4 ''çek-'' 

ḳaw- 2/138-1''kov-''  at- 2/202-2 ''at-'' ḳoy- 3/33-3 ''koy-'' gel- 3/129-4 ''gel-'' 

bil- 4/79-3 ''bil-''  tök- 4/172-4 ''dök'-'' ḳal- 5/16-2 ''kal-'' al- 5/73-2 ''al-'' 

4. 7. 1. 2. Türemiş Fiiller 

 Türemiş fiiller, adlara ya da fiil kök ve gövdelerine çeşitli türetme ekleri getirilerek 

kurulmuş olan fiillerdir ( Korkmaz, 2014: 489). 

dōl-dǔr 1/133-2 ''doldur''    sỻn-dǚr-dǚ-w 2/30-3 ''söndürdün'' yān-d r-s n 3/32-3 ''yandırsın'' 

dir-i-l-sin 1/7-3 ''dirilsin'' āç- -l-  1/43-3   ''açılır''        
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4. 7. 1. 3. Birleşik Fiiller 

 En az iki kelimeden meydana gelen fiile birleşik fiil denir. Birleşik fiil, bir yardımcı 

fiilin bir isme veya bir fiil şekline eklenmesiyle meydana getirilir (Özkan-Toker-Aşcı, 2016: 

76). 

4. 7. 1. 3. 1. İsim + Fiilden Oluşan Birleşik  Fiiller 

sabr  t-d -m 1/33/5 ''sabrettim''   lütf ėle- 1/11-3 ''lütfeyle''  

ḫizmet  ēt-se-w 1/4-3 ''hizmetetsen''  ḳul  ol- 1/145-2 ''kul olmak'' 

ḥal  ol-ma-yan 1/16-3 ''halolmayan''  terk  ėt-mez 3/113-2 ''terk etmez''   

zulm  ėṭ-me 5/94-4 ''zuletme''   reḥm  ėt-mez 4/125-4 ''rahmetmez'' 

aḫ  ėt-me-m 1/119-4 ''ah etmem''   

4. 7. 1.  3. 2. Fiil + Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

4. 7. 1.  3. 2. 1. Yeterlilik Fiili 

Irak Türkmen Türkçesinde olumlu ve olumsuz yeterlilik ifadesi , ''bilmek'' fiili ile 

oluşturulur. 

1. teklik Şahıs olumsuz çekimi 

durabilmem 1/44-1  dönēb lmem 1/17-5  düzebilmem 1/204-1 

3. teklik şahıs olumsuz çekimi  

yarabilmez 1/129-1  ḳalābilmez 3/108-1  anlatāb lmez 3/154-3 

olāb lmez 4/191-4 

4. 7. 2. Fiil Çekim Ekleri 

4. 7. 2. 1. Şahıs Ekleri 

4. 7. 2. 1. 1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Teklik  

1. şahıs  -am / -em 

tān -r-am 4/167-4 ''tanıyorum''  yalwar-r-am 2/186-3 ''yalvarırım''   

2. şahıs –san / -sen 

ōḫ-ǔ-san 2/126-2 ''okuyorsun''  bul-ma-san 4/218-4 ''bulmazsın''  
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3. şahıs Ø 

g z- r  5/72-2 ''geziyor''   sėw-er 1/25-2 ''sever'' 

Çokluk  

1. şahıs -Iġ/-Uġ, -Iḫ/-Uḫ 

sėw-ēr- ġ 1/72-2 ''severiz''   dön-ēr- ġ 3/55-4 ''döneriz'' 

2. şahıs sIz / -sUz 

2. çokluk şahıs eki örnekleri çalışmamızda geçmemektedir 

3. şahıs -lar / -ler 

di-y-il-ler 1/61-3 ''diyorlar''   ḳat-maz-lar 1/96-4 ''katmazlar'' 

4. 7. 2. 1. 2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Teklik  

1. şahıs –m  

düş-tǚ-m 2/158-4 ''düştüm''  gir-se-m 1/90-1 ''girsem'' 

2. şahıs –w 

yān-dǔ-w 3/43-3 ''yandın''  gör-se-w 1/164-3 ''görsen''   

3. şahıs Ø 

ēn-d  5/63-2 ''indi''   al-sa 1/63-2 ''alsa''   

Çokluk  

1. şahıs -ġ / -ḫ  

al-mā-d -ġ 1/58-4 ''almadık''     

2. şahıs -wuz/-wüz 

āt-tǔ-wǔz 4/135-3 ''attınız''   

3. şahıs -lar / -ler  

sāl-d -lar 1/56-4 ''saldılar''  tut-sa-lar 3/114-1 
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4. 7. 2. 1.  3. Emir Çekimlerinde Kullanılan Şahıs Ekleri 

Teklik  

1. şahıs –Im / -Um 

yāt- m 1/1-3 ''yatayım'' 

2. şahıs ''gİnAn/ gÜnAn, eksiz 

gir 3/6-3''gir'' gỻr-gǚnen 3/132-4 ''gör'' 

3.  şahıslar –sIn / -sUn 

düş-sǚn 3/2-4 ''düşsün'' 

Çokluk 

Çokluk 1. Şahıs Emir eki yerine çokluk 1. Kişi istek eki kullanılır. 

2. şahıs-n , -In, -Un,-wIn, -wUn 

gir-in 1/9-2''girin'' sōr-ǔn 2/156-3 ''sorun'' 

3. şahıs -sİnlAr/ sUnlAr, sİnnAr / sUnnAr 

dė-mē-s nler 4/194-4 ''demesinler'' 

4. 7. 2. 2. Kipler 

4. 7. 2. 2 . 1. Basit Kipler 

4. 7. 2. 2.  1. 1. Şimdiki Zaman 

 Irak Türkmen Türkçesinde şimdiki zaman ekleri şu şekildedir: -r,  -Ir, ,Ur, -IrI, UrU. 

Olumsuz eki ise –mI/-mU.–ma- fiilden fiil yapma eki, ekin ünlüsüyle benzeşerek –mI, -mU 

şekline girer. 

1. teklik Şahıs çekimi 

yān- r-am 1/167-3 ''yanıyorum''  ēn+ r-em 3/46-1 ''iniyorum'' 

ḳız- -n-ır-am 3/23-4 ''ısınıyorum''  tān -r-am 4/167-4 ''tanıyorum''   

1. teklik şahıs olumsuz çekimi 

gỻr-mǚ-r-em 1/23-4 ''görmüyorum''  bil-mi-r-em 2/101-4 ''bilmiyorum'' 

inan-m -r-am 2/91-4 ''inanmıyorum''   
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2. teklik şahıs çekimi  

2. teklik ve çokluk çekiminde şimdiki zamanın |r| ünsüzü düşmektedir.  

dāl- -san 2/66-4 ''dalıyorsun''   ōḫ-ǔ-san 2/126-2 ''okuyorsun'' 

tān- -san 5/71-1 ''tanıyorsun''   ār- -san 5/19-1 ''arıyorsun''    

ḳorḫ-u-san 3/116-4 ''korkuyorsun'' 

2. teklik şahıs olumsuz çekimi 

ḳōy-mǔ-san 2/90-4 ''koymuyorsun'' 

3. teklik şahıs çekimi 

 Şimdiki zaman eki ünlülerden sonra geldiğinde fiili tabanındaki ünlüyü daraltır. 

bēkl -r  (<bekle-ri) 3/184-1 ''bekliyor  bēnz -r  (<benze-ri)3/75-3 ''benziyor''   

yāġ+l -r  (<yaġ+la-rı)4/156-1 ''yağlıyor'' dāġ+l -r  4/156-1(< daġ+la-rı) ''dağlıyor'' 

çēk- r  3/115-4  ''çekiyor''   t- r  3/110-4 ''ediyor''  

sāw-ǔrǔ 4/221-4 ''savuruyor''   ḳāw-ǔrǔ 4/221-2 ''kavuruyor''  

gül-ǚrǚ 2/21-3 ''gülüyor''   bās- r  3/27-1''basıyor'' 

g z- r  5/72-2 ''geziyor''   

3. teklik şahıs  olumsuz çekimi 

düş-mǚ-rǚ 3/46-4 ''düşmüyor''   tut-ǔ-l-mǔ-rǔ 3/46-2 ''tutulmuyor''   

gēl-m -r  3/99-8 ''gelmiyor''   dāġ- -l-m -r  3//96-3 ''dağılmıyor''  

dur-mǔ-rǔ 3/73-3 ''durmuyor''   gỻr-ǚ-n-mǚ-rǚ 3/160-2 ''görünmüyor''   

3. çokluk şahıs çekimi 

Şimdiki zaman üçüncü çokluk şahıs çekiminde r-l benzeşmesi sonucu |r| ünsüzünün 

|l|'ye döndüğünü görmekteyiz. 

ol-ul-lar 1/61-3 ''oluyorlar''   di-y-il-ler 1/61-3 ''diyorlar''   

sēp- l-ler 1/69-3 ''sepiyorlar''   bēnz- l-ler 1/87/3 ''benziyorlar''   

s w- l-ler 1/219/6 ''seviyorlar''   
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4. 7. 2. 2. 1.  2. Geniş Zaman  (-r/-Ar) 

1. teklik şahıs çekimi 

Irak Türkmen  Türkçesinde |r| ile biten fiillerin  1. teklik ve 1. çokluk şahıs 

çekimlerinde geniş zamanın ünlüsü düşmektedir. Ayrıca |l|  ünsüzü ile biten fiillerde |r|~|l| 

benzeşmesi görülmektedir.  

aḫtar-r-am 1/65-4 ''ararım''  çāġ r-r-am 1/178-4 ''çağırırım''   

tut-ar-am 1/119-3 ''tutarım''  bas-ar-am 5/63-3 ''basarım'' 

āt- -l-l-am 1/85-4 ''atılırım''  ol-l-l-am 2/60-4 ''olurum''   

dal-l-am 2/60-3 ''dalarım''  sėw-er-em 2/46-2 ''severim''   

gel-l-em 2/97-1 ''gelirim''  yalwar-r-am 2/186-3 ''yalvarırım'' 

yān-d r-r-am 2/170-3 ''yandırırım'' bekle-r-em 2/185-2 ''beklerim''   

yan-ar-am 3/71-3 ''yanarım''  dōl-dǔr-r-am 5/48-2 ''doldururum'' 

ḳal-l-am 3/11-3 ''kalırım''  bil-l-em 4/60-2 ''bilirim''   

1. teklik şahıs olmsuz çekimi 

ḳaç-ma-m 1/17-3 ''kaçmam''   ol-ma-m 3/38-1 ''olmam''   

kės-me-m 2/106-4 ''kesmem''  iste-me-m 3/127-3 ''istemem''  

dēg ş-me-m 2/36-3 ''değişmem'' çēk- -l-me-m 5/18-4 ''çekilmem''   

bil-me-m 5/52-3 ''bilmem''  ḳat-ma-m 3/162-2 ''katmam'' 

2. teklik şahıs çekimi   

2. teklik ve  çokluk şahıslarda geniş zaman ekinin| r |ünsüzü çekim sırasında 

düşmektedir. 

düş-e-sen 4/42-4 ''düşersin''  yılın-a-san 4/206-4 ''yenilirsin''  

2. teklik şahıs olumsuz çekimi 

bul-ma-san 4/218-4 ''bulmazsın'' 
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3. teklik şahıs çekimi 

3. teklik şahıs  çekiminde geniş zaman ekinin |r|'si bazen düşmektedir.  

ōl-ǔ 1/60-4 ''olur''  yān-d r-  1/39-4 ''yandırır'' bil-i 1/37-3 ''bilir'' 

sew-er  1/25-2 ''sever''  düş-er 1/26-2 ''düşer''  wur-ar 2/54-2 ''vurur''  

ḳorḫ-ar 2/27-3 ''korkar'' gēl-  2/10-1 ''gelir''  oy-ar 2/112-2 ''oyar'' 

ḳur-ǔ-l-ǔ 2/157-3 ''kurulur'' tök-er 3/94-2 ''döker''  aḫtār-  3/1-2 ''arar'' 

ēn-d r-  3/87-4 ''indirir'' ōl-ǔ 3/168-3 ''olur''  gēt r-  3/114-4 ''getirir'' 

kės-er 3/102-2 ''keser''  bas-ar 3/156-3  ''basar'' at-ar 4/1-1 ''atar''  

ḳaw-ar  3/138-3 ''kovar'' gül-er 4/56-2 ''güler''  ḳoy-ar 4/26-1 ''koyar'' 

3. teklik şahıs olumsuz çekimi 

baġla-maz 1/63-3 ''bağlamaz''  ḳoy-maz 1/1-3 ''koymaz''   

yān-d r-maz 1/148-4 ''yandırmaz'' ḳan-maz 2/137-2 ''kanmaz''  

bit-mez 5/24-2 ''bitmez''  seleş-mez 3/6-2 ''konuşmaz''  

sēw-mez 3/1-2 ''sevmez''  al-maz 3/113-4 ''almaz'' 

çıḫ-ar-maz 3/146-1 ''çıkarmaz'' eg-mez 3/121-1 ''eğmez''  

apar-maz 3/126-4 ''götürmez''  ol-maz 4/43-2 ''olmaz''  

biş-mez 4/41-1 ''pişmez''  āt- -l-maz 4/40-1 ''atılmaz'' 

olaş-maz 4/32-4 ''ulaşmaz''  gėt-mez 4/30-3 ''gitmez''    

1. çokluk şahıs çekimi 

|l|  ünsüzü üle biten fiillerde |r|~|l| benzeşmesi görülmektedir.  

sėw-ēr- ġ 1/72-2 ''severiz''  geç-ēr- ġ 1/124-3 ''geçeriz''  bil-l-iġ 2/165-3 ''biliriz'' 

dön-er- ġ 3/55-4 ''döneriz''  ōl-l-ǔġ 3/119-1 ''oluruz'' ḳāl-l- ġ 3/119-4 ''kalırız'' 

3. çokluk şahıs olumsuz çekimi 

ḳat-maz-lar 1/96-4 ''katmazlar'' 
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4. 7. 2. 2. 1. 3. Görülen Geçmiş Zaman (-DI -DU) 

1. teklik şahıs çekimi 

gỻr-dǚ-m 1/67-4 ''gördüm''   āt-d -m 1/13-3 ''attım''    

dayān-d -m 1/33-6 ''dayandım''  bil-di-m 5/5-4 ''bildim'' 

yān-d r-d m1/133-4 ''yandırdım''  düş-tǚ-m 2/158-4 ''düştüm''   

w r-d -m 2/154-3 ''verdim''   s w-d -m 2/142-3 ''sevdim''  

aldān-d -m 2/142-3 ''aldandım''  ḳoḫlā-d -m 3/81-3 ''kokladım''  

bāḫ-t -m 4/163-4 ''baktım'' 

 1. teklik şahıs olumsuz çekimi 

dė-mē-d -m 1/33-5 ''demedim''  yan-mā-d -m 1/35-1 ''yanmadım''  

al-mā-d -m 2/153-2 ''almadım''  yat-mā-d -m 3/7-2 ''yatmadım''  

tap-mā-d -m 5/55-4 ''bulmadım''  

2. teklik şahıs çekimi 

Irak Türkmen Türkçesinde görülen geçmiş zamanın 2. teklik şahıs eki  –w şeklindedir. 

Eski Türkçede  ŋ/ñ> g/ġ nöbetleşmesi neticesinde g>w değişimi geçirerek bugünkü şeklini 

almıştır. 

wur-dǔ-w 2/41-3 ''vurdun''  sāl-dǔ-w 2/126-3 ''saldın''  

yān-dǔ-w 3/43-3 ''yandın''  bil-dǚ-w 4/151-2 ''bildin'' 

w r-dǚ-w 5/59-3 ''verdin'' 

2. teklik şahıs olumsuz çekimi 

gel-mē-dǚ-w 5/88-1 ''gelmedin'' 

3. teklik şahıs çekimi 

ḳāt- -l-d  1/56-2 ''katıldı''  oyān-d  1/34-1  ''oynadı''   

dōl-dǔ 1/57-4 ''doldu''  g ç- -r-d  5/52-3 ''geçirtti'' 

tut-dǔ 1/31-2 ''tuttu''  dỻn-dǚ 2/71-1 ''döndü''    
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gỻr-dǚ 2/92-3 ''gördü'' daġ-lā-d  2/176-3 ''dağladı''   

y t ş-t  2/189-3 ''yetişti'' boyā-d  3/124-4 ''boyadı''   

düz+lē-d  3/93-4 ''düzeltti'' ḳāl-d  3/64-1 ''kaldı'' 

āl-d  3/117-4''aldı''  ōl-dǔ 3/182-1''oldu''    

tỻk-ǚ-l-dǚ 4/194-2 ''döküldü'' ḳōy-dǔ 5/1-2 ''koydu''  

çāl-d  4/140-1 ''çaldı''  yān-d  5/42-4 ''yandı''    

3. teklik şahıs olumsuz çekimi 

yaġ-mā-d  1/69-1''yağmadı''  ḳat-mā-d  2/105-3 ''katmadı''  

1. çokluk şahıs çekimi 

g ç-d -ġ 1/75-4 ''geçtik''  ēk-d -ġ 3/55-1 ''ektik'' 

sür-dǚ-ġ 3/55-2 ''sürdük''  āç-d -ġ 3/119-3 ''açtık''  

w r-d -ġ 3/79-4 ''verdik''  sāt-d -ġ 4/135-3 ''sattık'' 

y -d -ġ 5/90-3 ''yedik'' 

1. çokluk şahıs olumsuz çekimi 

al-mā-d -ġ 1/58-4 ''almadık'' 

2. çokluk şahıs çekimi 

Irak Türkmen Türkçesinde görülen geçmiş zamanın 2. çokluk şahıs eki    –wUz 

şeklindedir. Eski Türkçede  ŋ/ñ> g/ġ nöbetleşmesi neticesinde –ñuz/-ñüz > -ġuz/ -güz 

şekline dönüşmüştür. –ġ/-g>-w benzeşmesi neticesinde bugünkü şekli ortaya çıkmıştır. 

sāt-tǔ-wǔz 4/135-4 ''sattınız''  āt-tǔ-wǔz 4/135-3 ''attınız''  

3. çokluk şahıs çekimi 

tut-dǔ-lar 1/56-3 ''tuttular''  ḳōy-dǔ-lar 1/75-3 ''koydular'' 

sāl-d -lar 1/56-4 ''saldılar''  yān-d r-d -lar 5/77-2 ''yandırdılar''    

tỻk-tǚ-ler 2/103-4 ''döktüler''  d -d -ler 3/161-1 ''dediler''   

dēg-d -ler 3/8-2 ''değdiler''    
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4. 7. 2. 2. . 1. 4. Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 

Eski Türkçede öğrenilen  geçmiş zaman eki (-mış/ -miş) şeklindedir. Yuvarlak 

ünlülerden sonra , çok nadir olarak (-muş/ -müş) olur (Akalın, 2007: 81). 

Eski Uygur Türkçesinde öğrenilen geçmiş kipi şekil ve zaman eki olarak isim-fiil 

kökenli (-mış/-miş)  kullanılır. öğrenilen geçmiş zaman kipi, şekil olarak bildirme, zaman 

olarak da dolaylı geçmiş zamanı ifade eder (Eraslan, 2012:341). 

Karahanlı Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman (-mış/ -miş) ekleri ile yapılmaktadır. 

Ek yuvarlak ünlülü fillere de (-mış/-miş) şeklinde getirilmektedir  (Hacıeminoğlu, 2013:186). 

Kıpçak Türkçesinde duyulan geçmiş zaman kipinin –p'li şekli karşımıza çıkmaktadır. 

Batı Türkçesinde gelüpsin, girüpdür ''gibi şekilleri kullanılan ve bugün daha çok Azerbaycan 

sahasında yayılan bu çekim öğrenilen geçmiş zaman için –mIş sıfat fiili yanında ikinci bir 

türü oluşturmuştur. Ayrıca Kıpçak Türkçesinde  önce –mIş, sonraları da –GAn ekinin 

kullanıldığı bu sıfat-fiil kuruluşunun ET'deki ilk yapısı fiil+ -mIş+ şahıs zamirleri şeklindedir  

(unıtmış men , beklemiş sen, işlemiş) vs  (Öner,2013: 156-161). 

Eski Anadolu Türkçesinde duyulan geçmiş zamanın hem mIş hem y (UP) dUr(U)r 

şekli vardır. y (UP) dUr(U)r eki,   –(y) Up zarf-fiili eki ile dur(ur) bildirme şeklinin 

birleşmesinden meydana gelmiştir (Gülsevin, Boz, 2004: 118-119). 

Kerkük ağzında öğrenilen geçmiş zaman eki 1. Teklik ve çokluk  şahışta –mIş/-mUş, 

ikinci teklik ve çokluk şahısta hem  –Ip/-Up şeklindedir. 3. teklik ve çokluk şahıs ekleri olarak  

ise bazen –Ip/-Up bazen de –mIŞ/-mUş kullanılır.  

1. teklik şahıs çekimi 

düş-mǚş-em 1/55-4 ''düşmüşüm''  itir-miş-em 2/53-3 ''yitirmişim  

ḳōy-mǔş-am 2/76-4 ''koymuşum''  ōl-mǔş-am 3/100-3 ''olmuşum'' 

yalwār-m ş-am 2/78-3 ''yalvarmışım''  ōl-mǔş-am 2/162-3 ''olmuşum''  

gēl-m ş-em 2/106-2 ''gelmişim''  ses+lēn-m ş-em 3/127-1 ''seslenmişim''  

 Kerkük'e bağlı Altunköprü kasabasında yaşayan Türkmenler 1. teklik öğrenilen 

geçmiş zaman çekiminde Ib/-Ub şekillerini de kullanmaktadırlar.  

ḳāl- b-am 2/185-4 ''kalmışım'' 
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1. teklik şahıs olumsuz çekimi 

yat-mā-m ş-am 2/131-2 ''yatmamışım'' 

2. teklik şahıs çekimi  

ḳāl- b-san 4/172-1 ''kalmışsın''  gēl- b-sen 5/59-2 ''gelmişsin'' 

ỻrt-ǚb-sen 4/172-2 ''örtmüşsün''  ōl-ǔb-san 5/27-3 ''olmuşsun''  

3. teklik şahıs çekimi 

Öğrenilen geçmiş zaman 3. teklik şahıs –Ib/ -Ub çekimi  

dōl-ǔb 1/47-2 ''dolmuş''  ōl-ǔb 1/21-3 ''olmuş''  yān-d r- b 1/172-2 ''yandırmış'' 

d- b 2/76-3 ''etmiş''  bulān- b 2/17-4 ''bulanmış'' ḳāḫ- b 4/35-2 ''kalkmış'' 

yān-d r- b 2/95-2 ''yandırmış''  g d- b 4/35-1 ''gitmiş'' dōl-ǔb 3/76-1 ''dolmuş''  

çēk- b 2/116-2  ''çekmiş'' ḳāl- b 3/162-3 ''kalmış'' dỻn-ǚb 3/2-2 ''dönmüş''  

sār- -b 4/113-2  ''sarmış'' wur-ǔb 3/96-1 ''vurmuş'' 

Öğrenilen geçmiş zaman 3. teklik şahıs –mIş/ -mUş çekimi   

küs-mǚş 2/29-3 ''küsmüş'' wur-mǔş 2/11-2 ''vurmuş'' ḳır-ı-l-mış 2/155-4 ''kırılmış''  

bāt-m ş 1/94-4  ''batmış'' ḳudǔr-mǔş 4/59-2 ''kudurmuş'' 

 3. teklik şahıs olumusuz çekimi 

ḳıvrıl-mā-m ş 3/152-2 ''kıvrılmamış''  gör-mē-m ş 4/59-1 ''görmemiş''   

beslen-mē-m ş 4/48-3 ''beslenmemiş'' 

1. çokluk şahıs çekimi  

Genel Türkçede öğrenilen geçmiş zaman zamir kökenli şahıs ekleriyle 

yapılmaktayken Kerkük Türkmen ağzında öğrenilen geçmiş zaman 1. çokluk şahıs çekimi     

– ġ ekiyle yapılmaktadır. 

gỻr-mǚş-ǚġ 4/108-4 ''görmüşüz''  ḳur-mǔş-ǔġ 4/108-1 ''kurmuşuz''   

dur-mǔş-ǔġ 4/108-2 ''durmuşuz'' 
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1. çokluk şahıs olumsuz çekimi 

gör-mē-m ş- ġ 4/108-3 ''görmemişiz'' 

2. çokluk şahıs çekimi  

dāġ+l -y- b-s z 3/54-2 ''dağlamışsınız''         bāġ+l -y- b-s z 3/54-4 ''bağlamışsınız'' 

3. çokluk şahıs çekimi 

wur-ǔp-lar 1/41-2 ''vurmuşlar''          tut-ǔp-lar 1/215-4 ''tutmuşlar''   

ḳur-ǔb-lar 3/92-4 ''kurmuşlar''          ỻrt-ǚb-ler 3/175-2 ''örtmüşler''  

4. 7. 2. 2. . 1. 5. Gelecek Zamnan (-AcAġ) 

1. çokluk şahıs çekimi 

bil-eceġ 2/37-3 ''bilecek'' 

4. 7. 2. 2.  2. Tasarlama Kipleri 

4. 7. 2. 2. 2.  1. İstek (-A) 

1. teklik şahıs çekimi 

gel-e-sen 4/39-2 ''gelesin'' 

1. çokluk şahıs çekimi 

gėd-ēġ n 1/30-4 ''gidelim'' gėç-eġ 1/7-4 ''geçelim'' gėd-eġ 1/78-2''gidelim'' 

gör-eġ 1/114-4 ''görelim'' ḳur-aġ 3/79-1''kuralım'' 

4. 7. 2. 2. 2.  2. Emir Kipi  

1.teklik şahıs çekimi : +Im/+Um 

-Im/-Um ekleri emirden ziyade istek ifade etmeye başlamıştır. 

āl- m 2/58-3 ''alayım''  ōḫǔ-y-ǔm 2/23-3 ''okuyayım''  ḳōy-ǔm 2/37-2 ''koyayım'' 

olāş- m 2/99-4  ''ulaşayım'' g ç- m 4/63-2 ''geçeyim'' 

1. teklik şahıs olumsuz çekimi 

ēg-m -y- m 2/156-4 ''eğmeyeyim'' 

2. Teklik Şahıs Çekimi: Eksiz/ +gınan/ +ginen 

 Köktürkçede 2. teklik şahısta ek kullanılmaz. Fiil tabanları eksiz olduklarında zaten 2. 

teklik şahsı ifade eder. Teklik 2. şahısta pekiştirme amacıyla –gIl eki kullanılır  (Ercilasun, 

2012: 184).  
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 Karahanlı Türkçesinde 2. teklik şahıs emir ekinin farklı şekilleri vardır. Eksiz- -gıl/ -

gil, -gın/-gin ve ünleme edatları  ( Hacıeminoğlu, 2013: 190). 

 Kıpçak Türkçesinde ise 2. teklik şahıs emir eki –gıl, -kıl, -gul- -gın, -kın şekindedir 

(Argunşaşh, Yüksekkaya, 2015: 342). 

Çalışmamızda geçen 2. teklik şahıs örnekleri: 

baḫ 1/10-2 ''bak''  ç w r-g nen 1/47-4 ''çevir''  düşǚn 1/176/2 ''düşün'' 

ḳoy 2/93-3 ''koy''  bil-ginen 2/118-4 ''bil''  sēr-g nen 5/90-2''ser'' 

yān-d r 2/138-2 ''yandır'' gỻr-gǚnen 3/132-4 ''gör''  düş-gǚnen 3/23-2 ''düş'' 

apar 3/10-3 ''götür''  gir 3/6-3 ''gir''    ḳoy 4/4-3 ''koy'' 

inan 4/175-3 ''inan''  ç w r 4/203-3 ''çevir''   

2. teklik şahıs olmusuz çekimi 

gėt-me 1/26-3  ''gitme'' ḳoy-ma 1/12-3  ''koyma'' inan-ma 2/171-4 ''inanma'' 

yum-ma 2/127-3 ''yumma'' sat-ma 2/117-1 ''satma2' gir-me 3/12-3 ''girme'' 

ḳat-ma 4/36-3 ''katma'' güwen-me 4/28-3 ''güvenme'' dön-me 4/226-1 ''dönme''  

deg-me 4/150-1 ''değme''    

al- fiilinin 2. teklik şahıs emir çekimi ''ala'' şeklinde de kullanılabilir. Sondaki |a| 

ünlüsü pekiştirme ifade eder.   

ala 5/87-4 

3. teklik şahıs çekimi:+sIn/+sUn 

çıḫ-sın 1/7-4 ''çıksın''  apār-s n 1/12-3 ''götürsün'' aḫtār-s n 1/145-4 ''arasın'' 

gēl-s n 2/28-3 ''gelsin''  dayān-s n 2/1742  ōl-sǔn 2/11-4 ''olsun'' 

düş-sǚn 3/2-4 ''düşsün'' az+āl-s n 4/190-3 ''azalsın'' ḳāḫ-s n 4/217-1 ''kalksın''  

tỻk-ǚ-l-sǚn 4/125-2 ''dökülsün'' 
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3. teklik şahıs olumsuz çekimi  

deg-mē-s n 2/115-4 ''değmesin'' itir-mē-s n 3/71-1 ''yitirmesin''  

aç-mā-s n 3/35-1 ''açmasın''  baḫ-mā-s n 4/138-1 ''bakmasın'' 

ėt-mē-s n 4/65-4 ''etmesin''  bit-mē-s n 4/65-1 ''bitmesin''  

yıḫ-mā-s n 4/138-2 ''yıkmasın'' ol-mā-s n 5/47-2 ''olmasın'' 

2. çokluk şahıs çekimi: -In / -Un , wUn 

gir-in 1/9-2  ōl-ǔn 1/54-3  g ç- n 1/117-3 

sōr-ǔn 2/156-3  w r- n 3/40-1 

-wUn örneği metnimizde geçmemektedir. 

3. çokluk şahıs çekimi : -sInlAr/- sUnlAr, sInnAr /-sUnnAr 

çal-mā-s nlar 4/22-4 dė-mē-s nler 4/194-4  t-s nler 4/62-2 

Metnimizde  -sInnAr /-sUnnAr örnekleri geçmemektedir.  

4. 7. 2. 2. 2.  3. Şart Kipi 

1. teklik şahıs çekimi 

gir-se-m 1/90-1 ''girsem'' yan-sa-m 1/153-3 ''yansam'' dė-se-m 2/190-1 ''desem'' 

ç w r-se-m 3/5-3 ''çevirsem''  

 1. teklik şahıs olumsuz çekimi 

y t ş-me-sem 1/30-6 ''yetişmesem''  dė-me-se-m 4/19-2 ''demesem'' 

2. teklik şahıs çekimi  

düş-se-w 1/40-3 ''düşsen'' al-sa-w 1/46-4  ''alsan'' wėr-se-w 5/2-4 ''versen'' 

aḫtar-sa-w 1/171/3 ''arasan'' gör-se-w 1/164-3 ''görsen'' ḳōnǔş-sa-w 2/94-2 ''konuşsan'' 

ol-sa-w 2/117-3 ''olsan'' çal-sa-w 3/111-6  ''çalsan''  wur-sa-w 4/43-4 ''vursan'' 

ḳoy-sa-w 4/18-3 ''koysan'' baġ+la-sa-w 4/8-3 ''bağlasan'' al-sa-w 4/84-1 ''alsan'' 

sıḫ-sa-w 4/166-4 ''sıksan'' ḳız-sa-w 4/220-1 ''kızsan'' gir-se-w 4/102-4 ''girsen''  

iste-se-w 4/125-1 ''istesen'' ḳır-sa-w 5/9-4 ''kırsan'' 



188 
 

3. teklik şahıs çekimi  

al-sa 1/63-2 ''alsa''   gėt-se 1/17-4 ''gitse''  gel-se 1/78-3 ''gelse'' 

ḳon-sa 1/203-3 ''konsa'' gir-se 2/80-3 ''girse''  ḳaḫ-sa 4/207-1 ''kalksa'' 

gül-se 2/91-1 ''gülse''  ol-sa 2/127-1 ''olsa''  dė-se 4/107-3  ''dese'' 

uzat-sa 2/187-3 ''uzatsa'' dön-se 3/111-7 ''dönse'' parla-sa 4/83-3  

ḳudǔr-sa 4/179-3 ''kusursa'' os-sa 4/10-3 ''olsa''  ek-se 4/201-3 ''ekse''   

küs-se 4/11-3 ''küsse'' 

3. teklik şahıs olumsuz çekimi 

ol-ma-sa 2/77-4 ''olmasa'' 

3. Çokluk Şahıs Çekimi 

tut-sa-lar 3/114-1''tutsalar'' 

4. 7. 3. Fiillerin Birleşik Çekimi 

4. 7. 3. 1. Hikâye 

4. 7. 3. 1. 1.  Geniş Zamanın Hikâyesi 

1. teklik şahıs çekimi 

ėd-er  i-di-m 5/17-3  ''ederdim'' 

1. teklik şahıs olumsuz çekimi 

yap-māz   i-di-m 3/118-4 ''yapmazdım''   ayr +l-maz  i-di-m 1/30-5 ''ayrılmazdım'' 

3. teklik Şahıs Çekimi 

beslēn- r-   i-di 4/34-4 ''beslenirdi''    gōr-ǚ-l-ǚ  i-di 5/32-4 ''görülürdü'' 

4. 7. 3. 1. 2. Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

1. Teklik Şahıs Çekimi 

isti-r  i-di-m (< iste-r   i-di-m)1/56-1 ''istiyordum'' 

4. 7. 3. 1. 3. Şart Kipinin Hikâyesi  

1. Teklik Şahıs Çekimi 

ās-ı-l-sa   i-di-m 1/142/1 ''asılsaydım'' gör-se  i-di-m 2/149-4  ''görseydim''  

bil-se  i-di-m 2/100-4 ''bilseydim'' 
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2. teklik şahıs çekimi  

ōḫǔ-sa   i-di-w 2/123-4 ''okusaydın'' 

3. teklik şahıs çekimi  

ol-sa   i-di 4/34-3 ''olsaydı'' 

4. 7. 3. 1. 4. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

1. teklik şahıs olumsuz çekimi 

biş-mē-m ş   i-di-m 1/187-3 ''pişmemişdim'' 

3. teklik şahıs çekimi 

yāz-ı-l-m ş   i-di 5/68-4     

4. 7. 3. 1. 5. İstek Kipinin  Hikâyesi 

1. teklik şahıs çekimi 

düş-e   i-di-m 2/164-2 ''düşeydim''  

1. teklik Şahs Olumsuz Çekimi 

öl-mü-y-e   i-di-m 2/166-3 ''ölmeyeydim'''' 

2. teklik şahıs çekimi  

çal-a   i-du-w 3/66-4 ''çalaydın'' 

3. teklik şahıs çekimi 

ḳon-a   i-di 3/61-2 ''konaydı'' dön-e  i-di 3/61-4 ''döneydi'' ol-a   i-di 4/35-3 ''olaydı'' 

4. 7. 3. 2. Rivâyet 

4. 7. 3. 2. 1.  Geniş Zamanın Rivâyeti 

3. teklik Şahıs Çekimi 

ōḫ-ǔr-   i-miş 4/33-2 ''okurmuş'' 

4. 7. 3. 3. Şart 

4. 7. 3. 3. 1. Geniş Zamanın Şartı 

2. teklik şahıs çekimi 

dile-r   i-se-w 1/162-3  ''dilersen'' tut-ar   i-se-w 1/212-3 ''tutarsan''   

iste-r  i-se-w 4/39-1''istersen'' 
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3. teklik şahıs çekimi 

aġla-r   i-se 2/54/4 ''ağlarsa''  ōḫu-r  i-se 2/374 ''okursa''   

gėd-er   i-se 4/29-3 ''giderse''  yıġ-ar  i-se 5/50-4 ''toplarsa'' 

 3. teklik şahıs olumsuz çekimi 

gör-mez   i-se 2/193-4  ''görmezse'' 

4. 7. 3. 3. 2. Şimdiki Zamanın Şartı 

2. teklik şahıs çekimi 

inan-mı-r    i-se-w 4/87-4 ''inanmıyorsan'' 

4. 7. 3. 3. 3. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

2. teklik şahıs çekimi 

istē-d    i-se-w 4/19-4 ''istediysen''  ḳōnǔş-tǔ   i-se-w 4/2-2 ''konuştuysan'' 

gir-di   i-se-w 4/59-3 ''girdiysen''  gēl-d   i-se-w 4/109-1 ''geldiysen'' 

3. teklik şahıs çekimi 

ḳāz-d     i-se 4/119-4 ''kazdıysa''  ōl-dǔ   i-se 4/126-3 ''olduysa''   

ēg- -l-d   i-se 4/1-3 ''eğildiyse''  ōl-dǔ    i-se 5/33-3 ''olduysa 

4. 7. 3. 3. 4. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı 

3. teklik şahıs çekimi 

g ç-m ş   i-se 2/195-4 ''geçmişse'' ḳāt-m ş  i-se 3/23-1 ''katmışsa''   

gēl-m ş  i-se 4/164-3 ''gelmişse'' 

4. 7. 4. Sıfat Fiiler 

 Sıfat-fiiller, bir yanları ile sıfat bir yanları ile fiilerdir. Fiil özellikleri dolayısıyla, 

kendilerine var olan hareket ve zaman kavramlarını, ad oldukları sıfata aktararak varlıkları ve 

nesneleri hareket ve zaman gösterme özellikleri ile geçişi olarak vasıflandırırlar ( Korkmaz, 

2014: 784) 

4. 7. 4. 1. –an/ -en 

gėd-en 1/32-3 ''giden''  düş-en+ler 1/31-3 ''düşenler''  gel-en 1/24-3 ''gelen'' 

çek-en 1/179-2 ''çeken''  yat-an 5/1-3 ''yatan''   gör-en 4/3-3 ''gören''  

ol-an+lar 2/125-4 ''olanlar''  ḳaz-an 2/129-3 ''kazan''  sēw-en 5/31-2 ''seven'' 
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eg-en 2/97-4 ''eğen''  ḳoy-an 2/134-3 ''koyan''  baḫ-an 3/34-4 ''bakan'' 

gör-en 3/152-3 ''gören'' ḳat-an 4/53-3 ''katan''   düş-en+e 4/87-3 ''düşene'' 

uç-an 4/52-4 ''uçan''  ek-en 4/51-1 ''eken''   geç-en 4/38-3 ''geçen'' 

gör-en+ler 4/31-3 ''görenler'' bōġ-ǔ-l-an 4/24-3 ''boğulan''  gėd-ēn+ n 4/6-3 ''gidenin'' 

çāġ r-an 5/20-3 ''çağıran'' min-en 4/152-3 ''binen''  sil-i-n-en 4/184-3 ''silinen'' 

bil-en 4/140-2 ''bilen''  ḳop-an 4/137-3 ''kopan''  aḫ-an 4/131-4 ''akan''  

4. 7. 4. 2. –dIġ/-dUġ 

gỻr-dǚġ-ǚ-m 1/23-3 ''gördüğüm'' y -d ġ+  2/74-4 ''yediği'' t-t ġ+  4/14-4 ''ettiği'' 

wur-dǔġ+ǔ 2/1/4 ''vurduğu''  sỻn-dǚġ+ǚ 3/3-4 ''söndüğü'' g t-d ġ+  4/226-1''gittiği'' 

y r -d ġ+  4/174-3''yürüdüğü'' 

4. 7. 4. 3. –maz 

tük-e-n-mez 2/25-4 ''tükenmez''  ōḫǔ-n-maz 2/213-4 ''okunmaz'' 

4. 7. 4. 4. –muş 

ḳudǔr-mǔş+tan 1/132-1 ''kudurmuştan''  

4. 7. 5. Zarf Fiiler 

 Zarf-fiiller, zarf işleyişine girmiş bulunan, zarf olarak kullanılan fiil şekilleridir. Zarf-

Fiiller, bir yanıyla fiil, bir yanıyla da zarf özelliği taşıyan gramer kategorileri oldukları için, 

fiil yönleriyle yalnızca hareket ve zaman kavramını karşılarlar, zarf yönleriyle de bir oluş ve 

kılışın durum ve tarzını bildirme niteliğine sahiptirler (Korkmaz, 2014: 841). 

4. 7. 5. 1. -IncA/-UncA 

gir-mē-y- nce ''girmeyince''        ōy-ǔnca 1/121-4 ''oyunca''   

ỻl-ǚnce 2/96-4  ''ölünce'' 

4. 7. 5. 2. -AndA 

gel-ende 1/33-4 ''geldiğinde''         gör-ende 1/189-3 ''gördüğünde''  

yum-anda 4/110-4 ''yumduğunda'' öl-ende 4/105-3 ''öldüğünde'' 

düş-ende 3/40-3 ''düştüğünde'' yat-anda+w 4/178-1 ''yattığında''    
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4. 7. 5. 3. –A 

çek-e  çek-e 5/62-3 ''çeke çeke''  dön-e   bil-me-m 1/17-5 ''dönebilmem''  

 anlat-a   bil-mez 3/154-3 ''anlatabilmez'' yar-a   yar-a 3/129-2 ''yara yara'' 

ḳala-a  bil-mez 3/108-1 ''kalabilmez''   ol-a   bil-mez 3/1084 ''olabilmez''   

4. 7. 5. 4. –dIġçA/ -dUġçA , tIḫçA/-tUḫça 

yāz-d ḳça 1/60-3 ''yazdıkça''  aḫ-t ḫça 3/3-2 ''aktıkça''  

güwēn-d ġçe 3/136-3 ''güvendikçe'' g z-d ġçe 3/157-2 ''gezdikçe''   

yıḫ-tıḫça 4/56-2 ''yıktıkça''  ōḫǔn-dǔġça5/1-4 ''okundukça''  

wur-dǔġça 3/99-7 ''vurdukça''  

4. 7. 5. 5. –ān , -ēn  

Irak Türkmen Türkçesinde -ān /-ēn  zarf fiili, Türkiye Türkçesinde bulunan –AlI zarf 

fiili yerine kullanılmaktadır. Burada –n->-l- değişimi görülmektedir. 

ḳal-ān  3/187-3 ''kalalı'' gėd-ēn  3/69-3 ''gideli'' yıḫ-ı-l-ān  3/141-3 ''yıkılalı''  

4. 7.5. 6. –madan/ -meden 

sor-madan 1/37-4 ''sormadan''  öl-meden 3/66-3 ''ölmeden''   

bit-meden 4/159-3 ''bitmeden'' sına-madan 2/205-3 ''sınamadan'' 

4. 7. 6. İsim-Fiiller 

 Ad-fiiller, fiil kök ve gövdelerinin karşıladıkları oluş, kılış ve durumları; şahıs ve 

zamana bağlı olmadan gösteren fiil adlarıdır. Daha açık bir ifadeyle, bunlar fiildeki oluş, kılış 

ve durumların adlarını bildirirler ( Korkmaz, 2014: 747). 

4. 7. 6. 1. –mAġ 

gül-meġ 1/44-3 ''gülmek''   gör-meġ 1/82-3 2'görmek''   

öl-meġ+den 1/199-4 ''ölmekten'' dė-meġ+e 1/194-4 ''demeğe''   

aç-maġ+a 1/195-3   ögren-meġ 4/114-3 ''öğrenmek'' 

çāl- -ş-maġ 2/68-3 ''çalışmak''  ş t-meġ+3 4/39-4 ''dinlemek''   

yat-ma-maġ 1/173-3 ''yatmamak'' yė-meġ+e 3/9-2 ''yemeğe''     
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4. 7. 6. 2. –Iş 

gēl- ş 1/99-2 ''geliş'' 

4. 7. 6. 3. –mA 

bil-me+y+en+e 2/214-4 ''bilmeyene'' 

4. 8. EDATLAR 

 Yalnız başına bir anlam taşımayan, ancak ad ve ad soylu kelimelerden sonra gelerek 

sonuna geldiği kelimeyle cümledeki başka kelimeler arasında anlam ilişkisi kuran, gramer 

görevli bağımsız kelimelerdir ( Korkmaz, 2003: 79). 

4. 8. 1. Soru Edatları 

 Ya bir söze soru ifadesi kazandıran ya da sözdeki soru ifadesini kuvvetlendirmeye 

yarayan edatlardır ( Karaağaç, 2013: 738). 

ġ r b n hān  ēl  4/205-1   bu gülmeġ hardan gelib 1/44-3   

4. 8. 2. Gösterme Edatları 

 Bir şeyi göstermek için kullanılan, işaret sırasında baş vurulan edatlardır. Bugün 

başlıca gösterme edatı işte'dir (Ergin , 2009: 351). 

içinde gül işte sen 5/58-4 

4. 8. 3. Son Çekim Edatları 

 Bunlar işletme eki vazifesi gören edatlardır. İsimlerden sonra gelerek onların çeşitli 

zarf hallerini yaparlar ( Ergin, 2009: 365). 

yanānç n 1/152-1 ''yanan için''  mēn mçin 2/22/4 ''benim için' 

bilmeyēnç  4/2-4 ''bilmeyen için''  yārç  5/72-4 ''yar için'' 

 İçin edatı yukarıdaki örneklerde kendisinden önceki kelimelere birleşerek ünlü 

düşmesine sebep olmuştur. 

4. 9.  BAĞLAÇLAR 

4. 9. 1.da/de  

bulǔnsa da yüzde bir 1/45-4  alsaw da yüze drme 1/46-4 

tōyǔ da yās  kimi 1/52-4  yar g td  bir de dönmez 3/137-3 
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yāşl  da gence döner 3/111-4  her bir yen de tāp l  4/23-4 

4. 9. 2. ne…….. ne  

ne istiyibsen bir de ne 1/2-4  ne gül gỻrdǚm ne bahar 2/32-3 

ne üz wėr üzden çıḫart ne de bele ḳaw yānd r 1/159/3-4 

ne ḳurrǔ ne nem tēk n 5/55-2 

ne gelen war ne gėden 2/158-3 

ne yarda o gözēll ġ ne mende o naz ḳāld  3/147-4-4 

ne kỻmǚr ne köz olma 4/91-4 

ne üzǚ ne stār  war 4/208-4 

ne gelenen üz ç w r ne gėdēn  ḳawan ol 4/203-3-4 

4. 9. 3.  eger 

ġem yėme düşsew eger 1/40-3  yad ėtsew eger mēn  1/43-4 

eger ḥalal zadasan 2/215-4  mēn  istersew eger 4/39-1 

eger gēldiysew gėtme 4/109-1 eger yoldaş aḫtarsaw 4/227-3 

eger sỻzǚw dōġrǔysa 5/10-3 

4. 9. 4. ya…… ya 

ya kes bāş m ya da sal 1/176-4 

ya ol meydan ātl s  ya merde ol çara 3/12-3-4 

ya sayna bizim kimin ya bāġ  sat d d ler 3/161-3-4 

ya teper ya da ḳapar 4/8-4 

ye ēlǚw wėr ēl me ye bir söz ḳat sỻzǚme 4/144-3-4 

az yaşa ya çoḫ yaşa 4/86-1 

4. 9. 5. meger 

Meger yėl çalsın ḳāpım 
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4. 9. 6. gah 

gah sag gah sola damlar 3/116-2 

gah saġ gah solda ḳāld  3/145-2 

4. 9. 7. bes 

bes adam olabilmez 4/191-4 

4. 9. 8. ama 

ama gỻzǚ toḫ olmaz 4/150-4 

ama ḳārn  toḫ 4/118-4 

ama cān n  bit yėr 4/100-2 

4. 9. 0. ister…… ister 

İster gül ister aġlar 1/161-3 

4. 10. ÜNLEM 

ah tmem āġ rsa da 1/119-4   ah ėtme o yananda 1/153-2 

üregten bir of ç kt  2/167-3   sabr td m of dėmēd m 1/33-5 

way balam cān m balam 3/69-1  way ne yaman gēz rem 3/131-1 

wallah bize yāḳış  3/153-4   sebbēḥ  ay aḫdānd  1/173-4 

waylār m aya döner 1/1824   way ỻzǚne 2/146-1 

ay desem way ỻzǚne 2/146-2   way ne özel ōḫǔr 3/166-2 

wallah bize yāḳ ş  3/153-4   hay hawar deg rmēnç  3/135-1 

ah zawāll  su ḳuşǔ 4/151-1   ay aġa 5/36-1 
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SONUÇ 

Irak Türkmen Türkçesinin, ses ve şekil yapısı açısından Türkiye Türkçesi ve 

Azerbaycan Türkçesi ile benzerlik gösterdiği çalışmamızdan da anlaşılmaktadır.   

Irak Türkmen Türkçesinde uzun ünlüler, söyleyişte kendisini bariz bir şekilde 

göstermektedirler. Yazılı metinlerde bu uzun ünlüler gösterilmese de söylenişte bu ünlüler 

uzundur.  Genel olarak geniş ünlüler, (a, e, o, ö) kendilerinden sonra dar ünlüler (ı, i, u, ü)  

geldiği zaman uzamaktadırlar.  

āltǔn 1/75-1 ''altın''  ēz ld m 1/57-2  ''ezildim''  

ōlǔ 1/144-4 ''olur''  sỻzǚnnen 1/185-3 ''sözünden''   

Kapalı e sesinin, Irak Türkmen Türkçesinde varlığını günümüze kadar koruduğunu 

görmekteyiz. Eski Türkçedeki  ''bėş, ėt-, tė-'' gibi örnekler Irak Türkmen Türkçesinde hâlen 

kapalı e ile telaffuz edilmektedir.  

bėş 2/158-2 ''beş''   ėt-se-w 1/4-3 ''etsen''  dė-me 1/19-1 ''deme''  

gėce+ler 1/13 ''geceler''   ėt-se-w 1/4-3 ''etsen''  gėç-eġ 1/7-4 ''geçelim'' 

g w l+de 1/50-3 ''gönülde''  ḫėr 1/191-5 ''hayır''  şėy 1/198-2 ''şey'' 

Kalınlık incelik uyumunun hem Türkçe hem de yabancı sözcüklerde düzenli olduğu 

genel olarak görülmektedir: 

ḥesret 1/68-3 ''hasret'' (<Ar. ḥasret)  dene 1/1-1 ''tane'' (<Far. dâne)   

teze 1/81-1 ''taze'' (<Far. tāze)   ecele 1/26-3 ''acele''(<Ar. acele)  

Kerkük Türkmen Türkçesinde düzlük yuvarlaklık uyumu tam değildir.  

yālġǔz 1/56-1 (<Et yalanġus, yalanġuz, yalġuz, yalangġuz, yalnguz) ''yalnız''   

yāḫǔn 1/105-3 (<ET. yagın, yakın)  ''yakın''  

yāstǔġ 2/29-2 (<ET.  yasduk, yastuk) ''yastık'' 

āltǔn 4/41-3  (<ET. altun) ''altın'' 

Yukarıdaki kelimelerde düzlük yuvarlaklık uyumu yoktur. 
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Türkiye Türkçesinde uyuma girmeyen bazı kelimelerin Kerkük ağzında uyuma girdiği 

görülmektedir: 

ḳārp z 4/209-3  (<Far. ḫarbūz) ''karpuz'' ḫēm r 4/136-4 (<Ar. ḫamīr) ''hamur''  

 Bugün Irak Türkmen Türkçesi Arap ve Latin harfleriyle yazılmaktadır. Ancak bu iki 

alfabe ile yazılan metinlerin Kerkük Türkmen ağzının söyleyiş özelliklerini tam olarak 

yansıtmadığı anlaşılmıştır.  
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A 

Aġyar  (<Ar.) ''başkaları, yabancılar, eller'' 1/177-3 

aheng  (<Far. āheng) ''uyum, keyif'' 3/181-2 

aḥmaḳ   (<Ar. aḥmaḳ) ''aklını gereği gibi kullanamayan, aptal'' 4/36-2 

aḫtar-  ''aramak'' 1/65-4 

alay   ''hayvan topluluğu'' 1/105-4 

Anna-  ''anlamak'' 4/231-2 

apar-  ''götürmek'' 3/10-3 

arḥāy n ''kuşkusuz, şüphesiz'' 4/74-3 

ātç    ''at için'' 1/85-1 

aynad-  ''anlatmak'' 3/19-1 

azad    (<Far. āzād) ''Serbest bırakmak, salıvermek'' 1/174-3 

azar  ''acı'' 4/76-3 

ācǔl   (<Ar. acūl) ''aceleci'' 4/99-3 

āḳ ls z (Ar.  ḳl) ''aklı, gerçeği görüp ona göre davranmayan, akılsız''  2/205-4 

āḳ bet   (<Ar. āḳibet)  ''bir iş veya durumun sonu'' 1/59-4 

ana   ''para birimi'' 3/102-3 

ānḳ r-   ''anırmak'' 4/7-4 

antar   (Ar. antar) ''Kerkük halk ağzında her şeyin üstüne giden, her şeye müdahale 

eden kişilere denilir'' 3/99-4 

ār   (<Ar. ār) ''utanma, utanç duyma'' 2/159-3 

ār f   (<Ar. ārif) ''çok anlayışlı ve sezgili kimse'' 1/96-3 

awan   (<Ar. avan) ''uslu olmayan, yaramaz'' 3/7-2   

azab   (Ar. azāb) ''İslam inanışına göre dünyada günah işlemiş olanlara ahirette 

verilecek ceza'' 2/146-3 
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B 

badam   (<Far. bādām) ''badem'' 4/169-4 

baha   (<Far. bahā) ''pahalı'' 1/46-3  

bala   ''yavru'' 1/220-4 

bar  (<Far. bār) ''ürün, tarım ürünü, meyve'' 2/1693 

barmaġ  ''parmak'' 3/148-3 

bayaz   (<Ar. beyāż) ''ak'' 1/89-2 

bayna-  ''ötmek'' 4/12-2 

baz   ''bir çeşit kuş'' 1/104-2 

bazar   (Far. bāzār) ''pazar'' 2/10-2 

bed   (<Far. bed) ''kötü'' 1/20-3 

beg  ''bey'' 3/40-1 

bele   ''böyle'' 4/30-3 

bele   (<Ar. belā) '' içinden çıkılması güç, bela''3/63-2  

bes   (<Ar. bes) ''yeter'' 3/108-4 

bezed-   ''süslemek'' 2/152-3 

bezeg   ''süs'' 1/94-4 

bezer ol-  ''bezmek'' 5/19-3 

bi newa   (<Far. b -nevā) ''Nağmesiz, sesiz'' 3/137-2 

biçim  ''tarlaları biçme zamanı'' 1/121-2 

biġ   ''bıyık'' 4/71-3 

bikes   (<Far. b kes) ''kimsesiz'' 3/137-1 

bilbil   (<Far. Bulbul) 'bülbül'' 1/6-4 

biş-   ''pişmek'' 1/187-3 
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bit   '' Yarım kanatlılar alt takımına giren, insan ve memeli hayvanların vücudunda 

asalak olarak yaşayan böcek, bit'' 4/3-2 

bu tay   ''bu yan'' 1/12-4 

bu yanda  ''bu tarafta'' 1/151-3 

buġda  ''buğday'' 4/57-2 

buḫāw   ''kaçmasını engellemek için kimi hayvan ya da mahkûmların iki ayaklarına 

takılan zincir, bukağı. 3/143-4 

burda   ''burada'' 2/103-2 

buta   ''ağaç kökü'' 1/12-1 

bỻyǚg   ''büyük''1/98-3   

C 

cafa   (<Ar. cefā) ''sıkıntı çekmek'' 3/181-4 

callad   (<Ar. cellād) ''acımasız, zalim'' 1/155-3 

cām    (<Ar. cāmi ) ''cami'' 4/159-3 

cā za   (<Ar. cā ize) ''ödül'' 1/113-3 

cemal   (Ar. cemāl) ''güzellik'' 3/152-3 

cevher   (Ar. cevher) ''bir şeyin özü, maya'' 4/86-2 

ceyran   ''ceylan'' 2/75-4 

cülḥe   (<Far. culāh)''dokumacı, genellikle evde tezgah kurup, kumaş ve kilim 

dokuyan, çulha'' 4/11-2 

Ç 

ça 5/25-1     ''çalmak''   

çaḳçaḳ  ''su değirmeni, üst taşa çarparak buğdayın düzenli olarak akmasını sağlayan, 

buğdayın bittiğini bildiren ve bu arada sürekli bir ses çıkaran şey'' 4/64-4 

çaḳkāls z  ''çakalsız''4/182-1   

çām r   ''çamur'' 4/115-3 
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çanaġ   '' toprak, metal vb. bir maddeden yapılmış yayvan, çukurca kap, çanak'' 3/44-2 

çar   ( <Far. çāre) ''çare'' 5/35-4 

çara   (Far. çāre) '' çare, derman''3/12-1   

çarpaz  (<Far. çep+rāst)) ''sol ve sağ'' 

çaş-   ''şaşmak'' 3/5-4 

çember   ( Far. çenber) '' merkez denilen sabit bir noktadan aynı uzaklık ve düzlemdeki 

noktalar kümesinin oluşturduğu kapalı eğri, çember'' 3/98-4 

çemçe    ''sulu yemekleri kaplara koymak için kullanılan mutfak aleti, çömçe, kepçe'' 

4/68-4 

çēt n   1/36-4 ''zor, çetin'' 

çibin   ''sinek'' 4/72-4 

çigin   ''omuz''3/101-1 

çile-   ''bahçe veya boş bir yeri ıslatmak'' 3/172-1 

çuwāld z  (<Far. Cuvāldūz) '' çuval vb. dokumalar dikmekte kullanılan, ucu yassı ve 

eğri, büyük iğn çuvaldız'' 4/146-4 

çüp   ''lastik'' 1/213-3 

D 

dabban  ''ayağın alt yüzü, taban'' 3/97-2   

daḳaḳ  ''kolye içinde bulunan süs madde'' 3/152-2   

dalda   ''gölge'' 2/64-4 

dallal   (<Ar. dellāl) ''tellal'' 4/211-2 

dam   ''ev veya evin çatısı, dam'' 2/151-1 

dānguz  ''domuz'' 4/11-3 

dārr     ''mısır, darı'' 4/11-3 

daş   ''taş'' 1/26-4 

dātlı   ''tatlı'' 1/184-5 
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dawam ėt  (<Ar. devām) ''devam etmek '' 1/175-3 

dawar   ''küçük ve büyük baş hayvanlar '' 4/134-3 

def e   (<Ar. def a) ''defa, kere'' 4/39-3 

dēg   ''değil'' 2/96-3 

dēl l   (<Ar. del l)  ''yol gösterici, kılavuz, rehber'' 1/35-2 

dene    ''sivilce'' 5/27-2 

dene    ''tane'' 1/1-1 

dėwe  ''deve'' 4/67-1 

de wēts z  (<Ar. da vet) '' davet, çağırma'' 4/25-3 

dỻgǚ   ''değil''4/101-4   

dỻgǚl-   ''dövülmek''4/185-4   

dỻgǚlse  ''değilse'' 4/129-3 

diḳet ėt (<Ar. dikkat) ''dikkat etmek '' 1/10-4 

dimdik   ''gaga'' 4/8-1 

dingirlen-  ''yuvarlanmak''4/133-3    

dinne-   ''dinlemek'' 1/186-2 

dirri   ''diri'' 4/35-3 

diskin-  3/42-2 '' korkup sıçramak'' 

diş   ''rüya, düş '' 4/178-1 

döşşek   ''döşek'' 2/36-2 

dünen   ''dün'' 5/7-3 

düz    ''doğru '' 4/2-4 

E, Ė,  

ēh l  ''sahip'' 1/37-3 

ėle-   ''eylemek'' 1/18-3 
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eleg   '' elek'' 3/182-4 

elḥed  (Ar. laḥd) ''mezarın içinde yer alan ve ölünün içine bırakıldığı dar ve küçük yer, lahit'' 

3/80-3 

emsālsız  (Ar. emṣāl) ''benzersiz''  2/38-3 

ēnd r-   ''indirmek'' 3/87-4 

yl ġ   ''iyilik'' 1/18-3 

yy   ''iyi'' 1/175-3 

ecc    ''acı'' 3/48-2 

ēcc  ḳāwǔġ  '' bir çeşit bitki'' 4/ 180-3 

ecel   (Ar. ecel) ''ecel '' 5/35-1 

ecele    (<Ar. acele) ''acele, hızlı'' 1/26-3 

edelet   (<Ar. adālet) ''adalet'' 4/189-2   

 eḳreb   (Ar. akreb) ''akrep'' 4/76-2 

elem   (<Ar.  alem) ''millet, insanlar'' 2/102-3 

enber   (<Ar. anber) ''güzel kokulu bazı maddelerin ortak adı, amber'' 1/93-3 

eşret   (<Ar. aşīret) ''aşiret''3/49-4 

ēyy b   (<Ar. ayb) ''kusur, eksiklik'' 1/90-2   

ez z   (<Ar. āziz) ''değerli, kıymetli'' 1/6-3 

F 

faḳ   (<Ar. faḫḫ) ''tuzak'' 1/219-2 

fēḳḳ r   (<Ar. faḳīr) ''fakir''3/158-3   

ferḳ   (<Ar.  farḳ) ''ayrım, fark''1/103-3   

fınḳır-   ''sümkürmek''  4/7-1 

fıstan   Rum. ''tek parça kadın giysisi'' 5/73-2 
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fitil   (<Ar. fetīl) ''lambada ve mumda yağın, çakmakta benzinin yanmasını 

sağlayan, türlü biçimlerde bükülmüş veya dokunmuş pamuktan yapılan genellikle çekici 

madde, fitil'' 2/107-2 

G/Ġ 

 ġāf l   (<Ar. ġāfil) ''gaflette olan, uyuyan'' 1/56-3 

gene   ''yine'' 4/46-4 

gerden   (<Far. gerden) ) ''kolye'' 3/152-1 

ġēr b   (<Ar. ġarīb) ''yabancı'' 2/167-1 

gil   (<Far gil) ''yumşak ve yağlı toprak'' 5/26-1 

gir-  ''elbise giymek'' 

girmi   ''yirmi'' 4/167-3 

ġiyret   (<Ar. gayret) '' haksızlığa göz yummayan'' 3/111-3 

gör  ''mezar'' 5/89-4 

görmēm ş   ''aç gözlü'' 4/59-1 

gözel   ''güzel'' 1/36-3 

ỻgǚn-   ''övünmek'' 1/3-4 

ỻgǚt  ''öğüt, nasihat'' 1/169-2 

gülcü   ''gül için'' 2/84-1 

gülşan   (<Far.  gülşen) ''çiçek  bahçesi, süslü ev'' 1/70-4 

gülüstan  (<Far. gülistān) ''gül bahçesi'' 3/168-3 

günye  ''çuval'' 5/48-1 

güzgǚ   ''ayna'' 1/210-4   

g w l   ''gönül'' 1/5-3 

H, Ḥ, Ḫ 

ḥalal   (<Ar. ḥalāl) ''helal'' 5/39-3 
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halawlan-  ''alevlenmek''2/148-3   

ḫāl    (<Ar. ḫāl ) ''boş'' 2/149-2 

ḫāl ḳ   (<Ar. ḫāliḳ) ''yaratan'' 2/180-2 

hān    ''nerede, hani'' 4/163-3 

ḥāpp    ''hepsi'' 1/6-3 

ḫar   (<Far. ḫār)  ''diken'' 1/200-2 

hara   ''nereye'' 2/58-3 

ḫarab   ''kötü; ayrıca Arapçada ''ḫarāb'' yıkılacak duruma gelmiş, viran anlamında 

kullanılmaktadır. 4/6-1 

harās    ''neresi'' 1/227-1 

harda   ''nerede'' 4/164-2 

hardan   ''nereden 1/44-3 

ḫas   (<Ar. ḫāss) ''özel'' 2/159-4 

ḫasa  ''içinde su  bulunan uzun ince yer'' 1/10-1 

hawa  (<Ar. havā ) ''bütün canlıların solumuna yarayan gaz karışımı'' 

hawadar  ''güzel olmuş'' 1/215-3 

hawar   ''yüksek sesle bağırma'' 1/125-2 

hawas   (<Ar. heves) ''rağbet, istek, heves '' 4/192-4 

ḥayās z  (<Ar. ḥayā ) ''utanma duygusu olmayan'' 4/73-3 

he bes  ''sadece'' 4/214-4 

ḫebēr   (<Ar. ḫaber) '' ''haber'' 4/89-2 

ḥecet   (<Ar. ḫācet) ''ihtiyaç, gereklilik'' 1/195-3 

ḫefet   ''dert,sıkıntı'' 3/1-3 

ḥefte   (<Far. hefte) ''hafta'' 4/190-1 
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hegbe   ( <Ar. aybe) '' at, eşek vb. binek hayvanların eyeri üzerine geçirilen veya 

omuzda taşınan, içine öteberi koymaya yarayan, kilim veya halıdan yapılması iki gözlü torba, 

heybe . 3/91-2 

ḥeket   ''söz'' 4/140-3 

helbette  ''elbette'' 4/100-4 

helek   (<Ar. helak) '' bitkin bir durma gelme veya getirme'' 4/170-4 

ḥelwe   (<Ar. ḥalvā) ''helva''4/90-3   

ḫēm r   (<Ar. ḫam r) ''hamur'' 4/136-4 

ḫençēr   (<Ar. ḫançer) '' hançer'' 3/29-2 

her gēld ye ''her gelene'' 1/160-3 

ḫėr   (<Ar. ḫayr) ''iyilik, karşılık beklemeden yapılan yardım, yardım '' 1/191-3 

ḥesret   (<Ar.  ḥasret) ''özlem'' 1/68-3 

ḫeste   (<Far. ḫaste) ''hasta'' 3/164-1 

ḥile   (<Ar. ḥile) ''hile'' 4/31-3 

himmet   (<Ar. himmet) '' çalışma, emek, gayret'' 1/163-3 

ḫo   ''ama, fakat '' 4/108-4 

ḫor   (<Far. ḫvār) ''değersiz önemi olmayan, aşağı'' 5/1-1 

ḫoşgam  (<Far. hodgām) ''kendi keyfini düşünen'' 5/32-3 

hör-  ''örmek'' 

hỻrk-   ''ürkmek'' 2/82-3 

ḫuda   (<Far. ḫudā) ''Allah''2/78-3   

ḫurda ḫaş ''paramparça''3/179-4 

ḫurda   (<Far. ḫorde) '' parçalanmış, döküntü durumuna gelmiş, hurda '' 3/156-1 

ḥut  (Ar. ḥut) ''yunus'' 

ḥüsǚn   (<Ar. ḥüsn)  ''güzellik'' 1/5-2 
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ḫ rḫ z   ''hırsız'' 4/53-3 

I 

ışşıġ   ''ışık'' 1/139-3 

İ 

ibin-   ''ıslanmak''5/61-4   

igid   ''yiğit'' 4/26-1 

iliş-   ''takılmak'' 4/151-4 

incana boyāġ   ''bir çeşit boya çamurdan yapılan kapların boymasında kullanılır'' 4/37-2 

incig   ''ağrı'' 1/40-2 

indi   ''şimdi'' 3/7-4 

işle-   ''çalışmak''1/67-2  

itir   ''yitirmek'' 4/47-4 

ibret   (<Ar. ) ''kötü bir olaydan alınması gereken ders, uyarıcı sonuç, ibret. 2/111-3   

ilac   (<Ar. ilāc) ''ilaç'' 4/111-2 

illet   (<Ar. illet) ''hastalık'' 4/229-1 

itab   (<Ar. itāb) '' paylama, azarlama'' 1/107-3   

izzet   (Ar. izzet) ''izzet, büyüklük'' 4/171-1 

K, Ḳ 

kabab   (<Ar. Kebāb) ''kebap'' 3/78-1 

ḳāb ġ   ''kabuk'' 4/209-4 

ḳafile   (Ar. ḳāfile) ''birlikte harek eden topluluk'' 1/74-3 

ḳaḫ-   ''kalk-'' 1/30-4 

ḳala   (<Ar. kal a) ''kale''1/18-1   

ḳanara   (<Ar. ḳinnāre) ''kesimevi, mezbaha'' 2/134-4 

ḳana at   (<Ar. ḳanā at)''yetinme, kanaat'' 4/92-3 
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ḳanḳala  '' boyuna yakın olan kısım, iki omuz arası'' 5/14-1 

ḳasa   (<İta. Cassa) ''para veya eşya saklamaya yarayan çelik dolap'' 2/31-3 

kāt b   (<Ar. kātib) ''yazıcı, kâtip'' 2/25-3 

ḳaw-   ''kovmak'' 1/158-1 

ḳaw   ''ateş yakmak için kullanılan çok ince kumaş parçaları''  1/159-1   

ḳawza-  ''kaldırmak'' 4/196-4 

ḳāydǔ yōḫdǔ   '' tamam, olur''1/153-3   

ḳebr   (<Ar. ḳabr) ''mezar'' 1/184-4 

ḳedr   (<Ar. ḳadr) ''değer, kıymet'' 1/73-3 

kėf   (<Ar. keyf) ''rahat, huzur'' 2/130-3 

 ḳefes   (<Ar. ḳafes) ''kafes'' 1/181-7 

ḳeḥr   (Ar. ḳahr) ''acı, zorluk, sıkıntı'' 1/58-2 

ḳelem   (<Ar. ḳalem) ''kalem'' 2/32-2 

kem   (< Far. kem)''tuzsuz'' 4/169-2 

kemen  (<Far. keman)''keman'' 2/126-4 

kemend  ''kalın ip'' 1/83-2 

ḳerb l   (<Ar. ġirbāl) '' Elekten daha büyük taneli veya toz gibi olan şeyleri yabancı 

maddelrden ayıklamak veya incesini kabasından ayırmak için kullanılır, kalbur'' 4/189-4 

ḳere   ''siyah, kara'' 1/68-4 

kēskǚn   ''acı'' 4/13-3 

ḳeter   (<Ar. ḳatar) ''sıra'' 1/138-2 

ḳeyyēç  ''kayacı'' 3/102-1 

ḳıssa   ''kısa'' 4/75-1 

ḳıyamat  (Ar.  ḳıyāmet) ''kıyamet, dünyanın sonu'' 2/146-3 

ḳıyyıġ   ''koyun, koç ve kuzu pisliği'' 4/108-4 
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ki   ''iki'' 2/94-1 

ḳilinç   ''kılıç'' 1/17-2 

kimi   ''gibi'' 1/31-3 

kinar   (Far.  kenar) ''yan'' 2/108-2   

kindi   ''ikindi vakti'' 3/42-1 

kişne-   '' kişnemek''4/183-2 

ḳiy-   ''kıy-'' 2/64-3 

ḳōnşǔ   ''komşu'' 4/109-4 

ḳor   ''iyice yanarak ateş duruma gelmiş kömür veya odun parçası, kor'' 1/192-4 

ḳorḫaġan  ''korkak''4/16-4   

ḳoz  ''çeviz'' 4/121-1 

köre   ''fırın'' 1/186-3 

kösk   ''göğüs''1/64-2    

ḳullab   '' tığ, çengel, balık oltası'' 3/151-3 

ḳunra  ''köşe'' 4/45-2 

kupat-   ''koparmak'' 4/10-4 

ḳurrǔ   ''kuru'' 4/27-3 

külçe   ''bir çeşit kurabiye'' 3/9-3 

külḫan   (<Far. külḫan)'' Hamamları ısıtan hamamın altında kapalı ve geniş ocak'' 3/3-3 

küllük   ''çöplük'' 4/12-2 

L 

lab   (<Far. Leb) ''dudak'' 3/151-1 

lal   (<Far. lāl) ''dilsiz'' 2/5-4 

lay  ''Kerkük ağzında ''lay'' iyi ve hızlı anlamında kullanılmaktadır'' 1/85-3  

lekke  (<Far. leke, lekke) ''leke'' 1/68-3 
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lėwn   (<Ar. levn) ''renk'' 3/2-1 

leyla   ''ninni'' 1/108-1 

Leylan  ''Kerkük'te bir kasaba'' 1/85-2 

M 

manḳas  (Ar. miḳaṣṣ) '' makas'' 4/61-2 

Mānḳ r  ''para birimi'' 4/7-2 

maral   ''dişi geyik'' 3/63-1 

mazar   (<Ar. mezar) ''mezar'' 4/142-4 

ma ada  (<Ar. mā-adā)  ''başka'' 1/199-4 

mā l   (Ar. ma il) ''eğik'' 1/4-2 

mecal   (Ar. mecāl) ''güç, kuvvet, derman, takat,'' 1/55-3 

mēcl s   (<Ar. meclis) '' bir konuyu konuşmak veya görüşmek için yapılan toplantı. 

2/157-3 

mēcnǔn  (<Ar.  mecnūn)''deli'' 1/69-4 

mekan   (<Ar. mekân) ''yer'' 2/100-3 

meḳyet   ''dikkat etme, koruma, mukayyet olma'' 4/109-3 

mēl ḳ   (Ar. melik) ''padişah, hükümdar, hakan'' 5/71-3 

men   ''ben'' 1/34-4 

mėw  ''asma yaprağı, sarma'' 4/67-2 

mėwe   (<Far. Mīve) ''meyve'' 3/105-1 

meyl   (<Ar. meyl) ''gönül verme, bir şeye odaklanma, bir şeye ilgi gösterme'' 4/21-1   

mezet   (<Ar. mezâd) '' muzayede, satış yeri'' 4/171-4   

mezzeḳ  '' başkalar için alay konusu olan kimse'' 4/63-4 

me de   (<Ar. mi de)'' karın, karın bölgesi'' 1/198-2 
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me den  (<Ar. ma den) ''yer kabuğunun bazı bölgelerinde çeşitli iç ve dış doğal 

etkenlerle oluşan, ekonomik yönden değer taşıyan mineral, maden '' 1/199-1 

mıḫ   ''çivi'' 4/117-3 

miḫnet   ''sıkıntı'' 1/181-8 

mil   ''göze sürme çekmeye yarayan, kemikten ya da fil dişinden yapılmış ince ve 

uzun araç'' 3/120-1 

milden  ''göze sürme çekme aracının kılıfı'' 5/69-3 

min-   ''binmek '' 4/152-3 

misk   (<Ar. misk) ''Asya'nın yüksek dağlarında yaşayan bir tür erkek ceylanın karın 

derisi altındaki bir bezden çıkarılan güzel kokulu madde, misk'' 1/93-3 

miskin   (<Ar. misk n) ''aciz, zavallı'' 2/10-3 

muḫannet  (<Ar. muḫḫanes̱) ''alçak, korkak, namert'' 1/19-4 

mutu    (<Ar. muṭī ) ''itaat eden'' 1/101-2 

muzǔr   ''kıskanç, başkaları için güzellikler istemeyen'' 4/31-1 

müfsid   (<Ar. müfsid) ''arabozan'' 1/164-3 

müşkile  (< Ar. müşkile) ''sıkıntı, sorun'' 1/16-3 

müştaḳ   (<Ar. muştaḳḳ) ''özleyen'' 1/77-2 

N 

nāḫs   ''hangisi'' 3/72-3 

namerd  (<Far. nāmerd) ''korkak, alçak, mert olmayan'' 3/106-4 

nāş    (Ar. ''bilmeyen, acemi'') 2/6-3 

nėce   ''nasıl'' 1/31-4 

nef    (<Ar. nef ) ''fayda'' 1/139-3 

nence   ''ne kadar'' 4/13-3 

nene   ''anne'' 4/107-4 
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netse   ''ne etse'' 5/18-3 

nişter   (<Far. n şter)  ''neşter'' 1/123-4 

nōldǔ   ''ne oldu'' 2/100-1 

nōlǔ   '' ne olur''5/2-3   

O 

od   ''ateş'' 4/15-1 

ōġǔr   ''uğru''1/90-3   

oḫḫaş   ''çocukları severken söylenen bir kelime'' 4/107-3 

olāş-   ''ulaşmak'' 5/63-4 

onda   ''o zaman'' 2/139-4 

oyan-   ''uyanmak'' 1/34-1 

Ö 

ölç tök ėt-  ''şüphe duymak'' 3/18-4 

P 

palan   (Far. pālān) ''genellikle eşeklerde, bazen de atlara vurulan, kaşsız, enli, yayvan 

ve yumşak bir tür eyer, palan '' 4/101-3 

pēk   (<Far. Pāk) ''temiz'' 3/57-3 

pēk m z yoḫ  '' umrumuzda değil'' 1/124-3 

perwane  (<Far. pervâne) ''geceleri ışık çevresinde dönen küçkük kelebek '' 1/32-2 

pıçaġ   ''bıçaḳ'' 1/207-2 

pim   2/161-3 ''hayvanların etinde bulunan beyaz yağ'' 

pis   ''kirli'' 3/57-3 

pissik   ''kedi'' 4/12-3 

pük   ''içi boş'' 3/159-4 
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R 

rāḳ b   (<Ar. raḳīb) ''gözeten, düşman, rakip '' 1/32-3 

reḥm   (<Ar. raḥm) ''acıma'' 4/125-4 

rende   (<Far. rende) '' üzerinde küçük delik çıkıntıları bulunan, peynir, soğan, havuç, 

vb. ufak parçalara ayırmak için kullanılan mutfak aleti, rende '' 4/43-4 

rēz l   ''cimri''4/7-1 

S 

sada   (<Far. sāde) ''yalın, gösterişsiz''1/119-1   

safa   (<Ar. ṣafā) ''neşe, sefa'' 1/181-6 

saḫra   (<Ar. ṣaḥrā) ''çöl'' 1/178-3 

sarmaş-  ''dolaşmak- sarılmak'' 2/56-2 

sāwǔ-  ''soğumak'' 4/220-2 

sayaġ  ''uyanık, uyumayan, gözü uyku tutmayan kimse'' 1/165-2 

sayna-  ''ötmek'' 3/161-3 

sēb l  (<Ar. sebīl) 'kutsal günlerde karşılık beklemeden hayır için dağıtılan içme 

suyu, sebil'' 3/10-4 

seḳḳel   ''sakal'' 4/71-3 

seleş-   ''konuşmak'' 1/202-3 

sem  (<Ar. semm) '' zehir'' 2/124-1 

sene   ''sana'' 1/4-1 

Senem  ''kız adı'' 

serend   (<Far. serned) '' delik deşik''2/115-3   

se et   (<Ar. sā at) ''saat'' 4/120-4 

sỻgǚl-   ''sövülmek'' 4/185-2 

sıġırçın  ''bir çeşit kuş, sığırcık'' 3/146-4 
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sıḥābs z  (<Ar. sāḥib) ''sahipsiz, kimsesiz'' 3/6-4 

sına-   ''denemek, tecrübe etmek, sınamak'' 2/91-3 

sıyan   ''kirli ve siyah olan pis su'' 4/12-4 

sifle   ''vefasız''4/119-3   

sil  (Ar. s l) ''hastalık'' 4/54-2 

sindi   ''greyfurt'' 1/23-2 

sirke   ''turşu yapımında kullanılan ekşi ve sıvı olan su, sirke'' 4/13-3 

sona   ''ördek'' 3/145-1 

sora   ''sonra'' 4/104-4   

su cerrēs  (<Ar. cerre) ''su taşımak için kullanılan ağzı dar, karnı şişkin toprak kap. 

4/232-3    

sula-  ''toprağa, bitkiye ve hayvanlara su vermek'' 1/42-3 

suwār-  ''sulamak'' 4/148-4 

su al    (<Ar. su āl) ''soru, sual'' 1/36-4   

sümbül   (<Far. Sunbul) ''sümbül'' 4/51-3 

sümüg   ''kemik'' 2/103-3 

Ş 

şahad  (Ar. şāhid) ''tanık, şahit'' 

şer     (<Ar. şerr) ''kötülük, fenalık'' 3/88-4  

şiket   (<Ar. şikâyet) '' sızlanma, sızıltı, yakınma, şikayet'' 3/11-1 

şire   ''şekerden yapılmış yapışkan madde, şerbet, şire'' 4/72-3 

şirin   ''tatlı'' 1/89-4 

şor  (<Far. şor) ''tuzlu'' 4/55-1 

şu la   (<Ar. şu le) ''alev'' 2/30-4 

şüşe   (<Far. ş şe)''şişe, cam'' 2/47-3 
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T 

tāb b   (<Ar. tāb b) ''doktor'' 1/118-2 

taġar  ''kg. tutarında tahıl ölçeği'' 4/11-4 

talan    ''bir şeyi yok etme, talan'' 4/171-3 

tāpıl   ''tapulu'' 4/22-1 

tar  ''bir çeşit kuş'' 

tarma   ''köy evlerinde, ahırlarda yük koyma ya da yatmaya yarayan büyük sergen, 

yüklük'' 4/228-1 

tay   ''yan'' 4/24-2 

tēk    ''gibi'' 1/175-2 

tēk n   ''kadar'' 3/9-3 

tembel   (<Far. tenbel) ''çalışmayı sevmeyen'' 4/92-2 

temeḥker  (<Ar. ṭama + Far. kār) '' açgözlü'' 4/162-3 

teng   ''dar''  3/109-2 

tėz   (<Far. tīz) ''çabuk, hızlı'' 3/29-4 

teze   (<Far. tāze) ''taze'' 1/81-4 

tıfaḳ  (Ar.''düzen, aile düzeni'') 3/152-4 

tifēng   (<Far. tüfeng) ''savaş veya avda kullanılan, uzun namulu ateşli silah, tüfek'' 

1/185-2 

tiken   ''diken'' 4/51-4 

Tisinçi  '' Tisin Kerkük'te bir mahalle adı, ''Tisinçi'' Tisin için''  1/77-1 

tor  ''ağ- tuzak''  

toy   ''düğün'' 2/72-2 

tök-   ''dökmek '' 2/103-4 

tufan   (<Ar. tufan) ''şiddetli yağmur'' 1/62-3   
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turp   (<Far. turb) ''turp'' 2/1-2 

tük   ''tüy'' 4/46-3 

türme   ''kadın başörtüsü'' 1/92-5 

U 

uşaġ   ''çocuk'' 2/18-4 

ut-   ''yutmak'' 4/209-4 

Ü 

ümǚd   (<Far. umīd) ''umut'' 2/112-3 

üreg   ''yürek'' 1/158-3 

üskeg   ''yüksek'' 4/50-1 

üz   ''yüz'' 2/101-3 

ümǚr   (Ar. umr) ''ömür, yaş'' 1/30-2 

W 

waḫt   (<Ar. vaḳt) ''zaman, vakit'' 3/129-4 

wėren  (<Far. v rān) ''viran'' 2/148-2 

Y 

yāġ ş   ''yağmur, yağış'' 4/64-1 

yāḫǔn   ''yakın'' 1/105-3 

yālġǔz   ''yalnız'' 1/56-1 

yaltan-  ''yalvarmak'' 5/26-3 

yara-   ''faydası dokunmak, yaramak'' 2/34-3 

yarpaġ   ''yaprak'' 4/102-2 

yarpuz   '' nane türünden, güzel kokulu bir bitki, yarpuz'' 4/170-2 

yāstǔġ   ''yastık'' 2/29-3 

yayan    ''yaya'' 4/222-3 
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yāy l-    ''otlatmak, yayılmak'' 4/44-4 

yazda   ''dışarıda'' 1/210-2 

yēng    ''yeni'' 4/155-4 

yıġ-  toplamak'' 1/100-4 

yıġla-   ''ağlamak'' 3/138-2 

yılın-  ''yenilmek'' 4/206-4 

yuġǔr-  ''yoğurmak'' 

yuḫǔ   ''uyku'' 1/82-34 

yuldǔz   ''yıldız'' 1/74-4 

yüngǚl  'hafif'' 3/190-3 

Z 

zerel  (Ar. żarar) ''kayıp, zarar'' 4/111-1 

zerer   (<Ar. żarar) ''  ziyan, zarar'' 1/185-4    

zilf    (<Far. zulf) ''yüzün iki yanından sarkan saç lülesi, zülüf'' 3/106-1     

zireg   ''çabuk'' 4/87-1
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